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Сентябрь, 1898
Напольные часы мерно отбивали ритм. На пуфе посреди комнаты сидел господин лет тридцати пяти, его светлые глаза, которые виднелись за очками, были прикованы к окну. Там – голые ветки, похожие на скрюченные пальцы злой ведьмы, отбивали ритм по стеклу.

В комнату с высокими потолками вошла женщина с объемной прической из каштановых волос. Ее мужу не пристало сидеть на пуфе. Увитое узорчатой вышивкой зеленое кресло стояло в углу спальни.

– Альфред, что-то случилось?

Зрачки мужчины дернулись, но помутненный взгляд не поменял направления.

– Веришь в то, что говорят деревенские? – негромко и хрипло вопросил он, почти не шелохнувшись.

– Про что?

Женщина насторожилась. Возлюбленный пугал ее своим поведением уже многие месяцы.

– Про нечисть, что живет в Миднайт Хилле.

– Глупости, – отрезала она. – На то они и деревенские, чтобы пороть всякий вздор. Мы с тобой должны быть умнее и не принимать на веру крестьянские суеверия.

Мужчина поднялся с места, зрачки его забегали, брови, нос – все стало каким-то нервным.

– В нашем саду кто-то ходит, Дороти.

Шуршание платья и скрип паркета пытались заполнить пространство, в котором сгущалась тишина. Только когда фигура жены преградила окно, Альфред наконец моргнул, а затем вовсе зажмурился на какое-то время, потирая виски. Темные глаза женщины с недоверием и тревогой осматривали деревья, тропинки и резкий склон Черной горы в поисках человеческой или звериной фигуры.

– Никого чужого не может здесь быть, – резко произнесла она и, дернув тяжелые занавески, обернулась.

Ее муж смотрел куда-то в сторону, еле заметно мял край жилетки, что давно стала ему мала. Дороти сжала губы. Она устала видеть параноидальные силуэты в отражении зрачков Альфреда.

– Прости, любимая, – печально улыбнулся мужчина, и Дороти жалобно смягчила взгляд и расправила складку между бровями. – Я боюсь, они меня тоже убьют.

– Тебе нечего бояться, Альфред. Ты уже работаешь над тем, чтобы учредить городской совет. Ты не такой, – женщина взяла лицо мужа в руки и уверенно повторила, – ты не такой, как твой отец. И в нашем саду не будет никого, кто захочет причинить тебе вред.

Мужчина поцеловал жену в лоб, нежно отодвинул ее и сделал шаг к окну. Он отдернул шторы и осмотрел сад. С третьего этажа было видно и яблоневые аллеи, и беседки, и подножие горы за высоким сплошным забором. Никого не было.

Ночью супруги лежали в широкой постели с множеством перин. Дороти умиротворенно сопела, пока ее не разбудил лай собак. Она не размыкала глаз, стараясь укутаться в одеяла, пахнущие лавандой. Собаки часто шумели без причины и только мешали. Вдруг лай оборвался, псы заскулили. «Наверняка Джеймс приструнил», – вспомнила о дворецком женщина.

Однако заснуть больше не получалось. То волосы щекотали лицо, то ветки били по стеклу. Дороти развернулась, чтобы обнять мужа и расслабиться. Но он сидел на кровати, будто вот-вот отойдет в мир иной, и впился взглядом в окно.

– Пресвятые угодники, Альфред! Что ты так пугаешь!

– Там лицо в окне.

Женщина съежилась, но все же посмотрела в незашторенное окно. Лица не было.

– Никого нет.

В этот момент по стене снаружи раздался скрежет. Дороти схватила мужа за локоть. Затем удар и глухой звук, будто что-то упало на землю.

Дороти выскочила из кровати и помчалась к окну. Если кто-то и находился там, она должна увидеть сама, а еще лучше – опознать того, кто тревожит ее мужа. Силуэт мелькнул всего на мгновение и скрылся за углом.

– Видела, – непонятные эмоции отразились на ее лице.

– Дороти… – лицо мужа исказил непередаваемый ужас.

Женщина в мгновение взбодрилась.

– Пойдем ловить непрошеного гостя.

Она накинула ночной халат, собрала волосы, схватила лампу, зажгла ее и открыла дверь из комнаты.

– Дороти, Дороти, – твердил мужчина, мотая головой и не отрывая взгляда от того места, где в ночи на него смотрело белое лицо.

– А ну, отбрось страх! Может, именно теперь ты сможешь покончить с этим! – рявкнула жена. Альфред воззрился на нее, на лице читалось: «Ты безумная!» – Быстро, Альфред, черт тебя бери, поднимай задницу и иди защищать свой дом и свою жену!

Дороти прежде не сквернословила, и это придало мужчине уверенности. Не до конца отдавая отчет своим действиям, он нашел на полу тапочки, зацепил дужки очков за уши и, взяв со стула халат, направился за женой.

Тени от лампы скользили по зеленым стенам, раздавался торопливый топот. Сердца обоих колотились. Дороти полагала, что падение с третьего этажа не могло не повредить преступника, а значит, он не уйдет далеко. Супруги сбежали по скрипучей лестнице на первый этаж и помчались в северное крыло поместья к комнате дворецкого.

– Джеймс! – не слишком громко позвала Дороти, настойчиво постучав в дверь.

Приоткрылась соседняя, в щелке показалось взволнованное лицо служанки.

– Что случилось, госпожа?

Ее вопрос услышал только ссутулившийся Альфред, стоящий чуть позади. Его взгляд был бессознательным, а губы не произнесли ответа.

Вскоре появился Джеймс. Высокий мужчина загородил проход, но сзади виднелось беспокойное лицо его пухлощекой жены. Стоило дворецкому увидеть испуганные глаза хозяев, как по всему лицу углубились борозды морщин.

– В саду кто-то есть, бери оружие, нам тоже дай, спусти собак, – тараторила Дороти.

Дворецкий, слушая ее, торопливо одевался. Натягивая сапоги, уточнил:

– Мэм, это зверь?

– Не знаю.

– Нет, – одновременно с женой произнес Альфред.

Джеймс неуверенно кивнул, вышел и захлопнул дверь. Заметив девичье лицо слева от себя, он произнес:

– Слышала приказ госпожи? Беги за мужиками, скажи, чтобы быстро собирались и шли помогать.

Девушка вылетела из комнаты и в одной ночной рубашке побежала по темному коридору.

Широкими шагами Джеймс последовал к кладовке. Супруги еле успевали за ним. Лампа в руке Дороти качалась, а Альфред смотрел на тени, и сознание его мутнело. Дворецкий резким движением отворил дверь и зашел в небольшую комнату, освещенную единственной лампой, свисавшей с потолка. Отпер ключом массивные деревянные ящики, что там стояли, и, достав ружье, принялся его заряжать.

– Госпожа, – Джеймс передал его женщине, – господин, – протянул он следующее ружье Альфреду. Тот дышал ртом, сжался, обхватив тело руками. Мужчины смотрели друг другу в глаза.

Джеймс оставил ружье себе, засунул за пазуху револьвер и направился к выходу. Когда троица оказалась у высоких парадных дверей, все остановились немного перевести дух.

Рядом с рослым широкоплечим мужчиной Дороти стало намного спокойнее. Джеймс загладил длинные нерасчесанные волосы назад и уверенно произнес:

– Пойдемте.

Только Дороти и Джеймс шагнули вперед, глаза Альфреда расширились, и он вцепился в халат жены.

– Нет, это слишком опасно, – нездорово взвыл он.

Свет от лампы освещал веранду, часть влажной травы и три взволнованных лица. Джеймс нахмурил лохматые брови и ждал ответа Дороти.

– Можешь остаться здесь, – произнесла она.

– Прошу, не ходите туда, – вновь взмолился Альфред, и ноги его подкосились.

Дороти пошатнулась под весом мужа, сделала шаг в сторону, и тот неуклюже приземлился на колени. Лампа, стукнувшись о дубовый пол, задребезжала.

В коридоре послышался шум шагов, и вскоре наполовину вооруженные мужчины появились у выхода. Всего человек десять, среди них подросток и старики, не понимающие, что происходит, но готовые к свершениям, держали фонари, пистолеты и ножи. Глаза Дороти загорелись то ли от их вида, то ли от света ламп.

– Останься здесь, – решительно бросила она мужу и сделала шаг навстречу ночной темноте. Мужчины последовали за ней, обходя Альфреда, что в отчаянии стоял голыми коленями на холодных досках.

– Не беспокойтесь, господин, я не отойду от вашей жены ни на шаг, – заверил Джеймс. Он подал руку, чтобы Альфред встал, но тот даже не смотрел на него. Шмыгнув кривым носом, дворецкий нагнал нерешительную процессию.

Альфред поднялся, опираясь на колонны на крыльце. Он наблюдал, как огни в темноте разделились сначала на два потока, потом еще на два. Его жена держала ружье на взводе. Наверно, она дрожала от холода и страха этой ночью.

Когда все отошли слишком далеко и стали пропадать из поля зрения за углами поместья, мужчина задышал неровно, ладони его вспотели. Как он только мог отпустить нежную Дороти одну! Он же видел эти впалые чернеющие глаза на мраморном лице на высоте третьего этажа. Альфред вцепился в редкие волосы, впился ногтями в лысеющую макушку. Он сделал несколько шагов в темноту, ступил на скрипучую ступеньку и неожиданно побежал назад в дом. Выходить на улицу без оружия – полное сумасшествие.

Альфред запер высокие двери и неровной походкой отправился назад в кладовку. Лишь слабый лунный свет освещал коридор. Мужчина вернулся, отпер дверь, поднял лампу и вновь засеменил к кладовке. Он слюнявил губы, натыкался на углы. Открывал ящики, но в них оружия больше не было. Впрочем, оно вряд ли бы помогло. Он же видел, что они сделали с его отцом.

Альфред поскуливал от отчаяния. Его Дороти ходит в темноте, где и эта тварь. Он побежал в гостиную. Забрался с ногами на дорогой диван, что Дороти притащила из Франции, и отодрал со стены крест.

Он не слишком помнил, как оказался только с этим крестом посреди ночной темноты. Ноги были влажные, пяткой он вдавливал белый халат в рыхлую землю. Было слышно, как мужики перекрикивались между собой. Глаза метались, нижняя губа дрожала, а рука так крепко держала крест, что ногти до крови впились в ладонь.

Это было безумно даже для самого Альфреда.
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Апрель, 2013
В коридоре слышались беготня и визги младшеклассников. По стеклам все еще бил дождь, начавшийся ночью. Джули-Лу подпиливала ногти, пока Бетт сидела на ее парте и играла в гонки на старенькой PSP. До начала первого урока оставалось почти пятнадцать минут. Хотелось завести какой-то разговор, отвлечься от мыслей о грядущей контрольной, но что нового можно услышать от Бетт? Все дежурные реплики Джули-Лу знала наизусть, а очередные истории про маразматичных родителей испортили бы настроение окончательно, прилипнув к мозгу, как вязкая грязь.

В классе было прохладно. Руководство школы считало, что в апреле необходимости в отоплении нет. Джули-Лу поежилась. Она скользнула взглядом по темной коже и мятой форме подруги, затем уставилась на черный ободок, приминавший буйные кудри, заплетенные в два колоска. Точно такой же был и у нее. Неплохая тема для болтовни: уличение в подражательстве.

Пилочка соскочила с ногтя и ткнула в ладонь, отчего Джули-Лу резко вдохнула. Она была словно в дне сурка, нервы к концу года стали планомерно сдавать. Хотелось столкнуть Бетт с парты, сказать, что эта привычка бесит ее с первого дня их дружбы, но сил хватило лишь на уничижительный взгляд, который остался никем не замечен.

В класс зашла Клэр. Эта улыбка и бодрое выражение лица утром понедельника всегда вызывали в Джули-Лу недоверие. Блондинка бросила сумку на первую парту и радостно подскочила к подругам.

– Доброе утро! – воскликнула она, и от громкости ее голоса Джули-Лу поморщилась. – У меня для вас новость месяца! Приготовьте свои самые удивленные лица!

– Мы все в нетерпении, – не отвлекаясь от своего занятия, пробубнила Джули-Лу.

– Тогда слушайте! – радостно взвизгнув, начала она. – Дом Гастов, ну этих, в Мглистом бору, не забросили и продавать не будут. На выходных туда переехала его семейка, в том числе внучка, наша ровесница, представляете?

– Откуда они переехали? – уточнила Джули-Лу, ювелирно выпиливая ноготь на мизинце и стараясь не подать виду, что сердце заколотилось от интереса.

– Из Нью-Дарши. Не исключено, что сегодня она придет в школу.

Джули-Лу подняла бровь. Нью-Дарши – столица, большой город. Там другая жизнь, другие люди. Она знала это из фильмов.

– Лучше бы бросили дом, – Джули-Лу убрала пилочку в пенал, откинула длинные черные волосы с плеч и наконец подняла взгляд на Клэр. – Не могу представить, что может заставить переехать из Нью-Дарши в такую дыру, как Миднайт Хилл.

– Не хватало нам городской цацы, – пренебрежительно фыркнула Бетт, обгоняя спорткары на экране.

Джули-Лу закатила глаза, а Клэр неуверенно сдвинула брови.

Дверь класса распахнулась. Миссис Флеминг в привычном серовато-коричневом балахоне стремительно подошла к преподавательскому столу, бросив на него стопку бумаг. Небрежный пучок с седыми прядями завалился набок, а бледно-зеленые глаза оживленно обводили взглядом присутствующих. Джули-Лу заметила в коридоре незнакомую девушку. Неужели и правда новенькая?

– Ребята, все собрались? – миссис Флеминг одернула длинную юбку с карманами и пригладила волосы.

Джули-Лу обернулась и быстро посчитала учеников.

– Нет только де Лордесов, миссис Флеминг.

– Будем их ждать – состаримся, – устало махнув рукой, ответила учительница и вдруг слегка улыбнулась. – Ребята, сядьте на места, пожалуйста, – после многочисленных передвижений, она продолжила. – Рада представить вам новую ученицу вашего класса – Мелиссу Санлайт.

Миссис Флеминг помахала, приглашая девушку зайти. Та немного сконфуженно подошла к доске. Ее изучали десятки глаз. Джули-Лу от волнения прикусила щеку. Вьющиеся волосы торчали пушистой метлой из высокого хвостика. Широкая клетчатая рубашка, заправленная в шорты на высокой талии, грубые бордовые ботинки, кожаный рюкзак – от нее буквально несло большим городом. На фоне безликих учеников в одинаковой школьной форме, потертой доски, старого паркета и низких потолков она смотрелась совершенно не к месту. Как она только додумалась заявиться в таком виде в школу?

Мелисса старалась улыбаться, скользя взглядом по лицам новых одноклассников. Их было около пятнадцати человек, большинство девочки. Она чувствовала, как одноклассники с неподдельным интересом разглядывают каждый сантиметр ее тела, словно ученые, которым привели для исследований самого настоящего инопланетянина.

– Расскажи о себе, – послышался голос миссис Флеминг.

Мелисса дернула головой в ее сторону, на лице на мгновение появилось недоумение, а потом снова неловкая улыбка.

– М-м-м, ну я-я-я… – девушка поправила на плечах рюкзак, – Мелисса. Санлайт. Из Нью-Дарши. Только на выходных приехала, еще не успела освоиться, – Мелисса задумчиво приоткрыла рот, размышляя над следующей репликой. – Я ненадолго тут, но надеюсь, мы поладим. Вот.

Она как-то неуклюже поклонилась. Поначалу класс молчал, не сводя глаз с новенькой, а потом зашептался.

– Щекастая, – тихо бросила Бетт за спиной Джули-Лу. Та присмотрелась, неосознанно коснувшись скул. Щеки и правда были довольно пухлые, и ямочки на них почти не исчезали.

– Думаю, можешь садиться, – сказала миссис Флеминг. – Свободные парты только в конце, так что…

Мелисса кивнула и проследовала в конец класса. От ее шагов пол поскрипывал. В кабинете было четыре ряда одноместных парт, девушка выбрала один из центральных. Некоторые ученики подспудно следили за ее передвижениями, другие открыто. Мелиссе было неловко перед ними за свой ухоженный вид, аксессуары, даже за интеллектуальные способности. Она полагала, что жители Миднайт Хилла не обладают теми благами цивилизации, в которых она счастливо росла. У Мелиссы не было шансов слиться с толпой. Девушка села за парту, повесила рюкзак на спинку стула и достала тетрадь.

– Ах да, Мелисса! – она взметнула брови на оклик учительницы. – Это Джули-Лу Притс, наша староста, – указав на ученицу с длинными волосами и точеными скулами, произнесла миссис Флеминг. Та, в свою очередь, помахала ей. – Если будут какие-то вопросы, можешь подходить к ней.

Во время урока алгебры Мелисса почти ничего не записывала. Она рассматривала спины в белых рубашках. Перед ней сидел невысокий парень, он все время ерзал. Слева девочка с двумя косичками постоянно косилась в сторону Мелиссы и пугливо отводила взгляд, когда та это замечала. Справа, в ряду у стены, длинный парень с квадратным лицом что-то нервно зачеркивал. Далеко впереди, за первой партой у окна, староста – осанистая, с приятным низким голосом. Кончики прямых шелковистых волос касались поверхности стула. Тетради, учебники и всякая канцелярия лежали на ее парте аккуратными стопками. Миссис Флеминг сверяла с ней результаты и вызвала к доске, чтобы разобрать сложный пример. Джули-Лу уверенно водила мелом, выписывая каллиграфические цифры и формулы, кажется, не замедлялась, чтобы подумать. Мелисса даже стала вникать в происходящее, чтобы сравнить, смогла бы она так быстро додуматься до решения, как это делала староста в захудалой местной школе.

Джули-Лу закинула ногу на ногу, заломила новый разворот тетради и поплотнее ухватила ручку в медном корпусе. Она старалась не отвлекаться на новенькую, хоть та и вытесняла мысли о математике. Внутри трепетало от предвкушения чего-то свежего в тягучих буднях. Джули-Лу знала, что после звонка новенькая сама подойдет к ней.

– Привет, – произнесла Мелисса, убрав за ухо маленькую вьющуюся прядку, что не продержалась там и нескольких секунд.

Джули-Лу довольно обернулась. Бетт и Клэр, обычно мгновенно оказывающиеся рядом после звонка, теперь настороженно держались на расстоянии от новенькой. Другие одноклассники не спешили расходиться, настроив уши-локаторы в сторону первой парты.

– Привет, – староста убирала в сумку тетради и старалась как можно незаметнее рассмотреть черты лица собеседницы. Нос картошкой, с горбинкой, кожа вся в каких-то пятнах: то ли веснушках, то ли прыщах.

Джули-Лу выпрямилась, оказавшись заметно выше Мелиссы. Юбка у старосты была короче, чем у других девочек, а гольфы, напротив, выше колена, в то время как у всех остальных – ниже.

– Покажешь, где следующий кабинет? – ямочки на щеках Мелиссы углубились от стеснительной улыбки.

– Соседний, – дружелюбно ответила Джули-Лу, накинув на плечо ручку сумки.

Мелисса потупилась. Густые брови Бетт недовольно сошлись на переносице. Если бы не заинтересованность учеников, которые будто ждали отмашки, чтобы накинуться на новенькую с вопросами, она бы уже грозным тоном предложила Мелиссе пошевеливаться.

Мелисса сжала губы и уже было дернулась в сторону выхода, как вдруг Джули-Лу произнесла:

– Но мы можем пообщаться о чем-то более информативном.

Одноклассники нестройной вереницей переместились в соседний кабинет физики, пряча от Мелиссы любопытные взгляды. Ей прекрасно было знакомо ощущение отсутствия интереса со стороны одноклассников, потому она разгадывала это притворство, как опытный детектив мелких воришек.

Вскоре, благодаря дружелюбию Джули-Лу, ученики перестали стесняться и облепили новенькую со всех сторон. По их взглядам Мелисса не понимала, была ли она медом для пчел или навозом для жуков.

– Бабушка и дедушка жили в этом доме. Я их почти не знала, иногда приезжала в детстве. Несколько лет назад бабушка умерла, а недавно ушел из жизни и дедушка. Нам остался дом. И… – Мелисса пару мгновений изучала потолок, – из-за проблем с деньгами мы переехали сюда.

– И надолго к нам?

– До конца лета. Надеюсь.

Вскоре парень, представившийся Микки, договорился поменяться с Мелиссой местами. Он сидел на третьей парте, не так далеко от Джули-Лу. В то время как ученики все шептались за спиной, боялись сказать Мелиссе слово и не могли перестать рассматривать на ней каждую деталь, староста смотрела открыто, участливо кивая под рассказ Мелиссы.

– У нас не так, как в большом городе, – забросив ногу на ногу, говорила Джули-Лу. – В классе человек по пятнадцать. В Миднайт Хилле осталось не так много детей, все стараются уехать. Особенно молодежь. Зато вроде как похоже на частное обуче…

– Че это у вас тут? – нагло перебил кто-то Джули-Лу. – Мухи слетелись на лепешку?

Долговязый парень с размаха бросил рюкзак на вторую парту ряда у стены, чуть не попав одной из девушек по голове. Когда та возмущенно вылупилась, он всего лишь пренебрежительно махнул рукой, прогоняя ее. Растрепанные короткие волосы небрежно свисали на лоб и в свете ламп казались почти белыми. Рубашка навыпуск, галстук кое-как болтался, брюки мятые – образ казался завершенным. Одноклассники попятились к соседним партам, искоса поглядывая на парня. За его спиной показался широкоплечий школьник с копной медно-рыжих волос почти до плеч, скрывавшей черты его лица. Он бережно положил вещи на первой парте, игнорируя происходящее.

Джули-Лу, не оборачиваясь на них, закатила глаза и негромко сказала Мелиссе:

– Наши местные… – повернутый у виска палец красноречиво закончил фразу за старосту.

Мелисса улыбнулась и осторожно посмотрела на белокурого юношу. Он уже вовсю на нее таращился. Светлые озорные глаза пробежались от макушки до носков ботинок.

– У нас новенькая? – с широкой улыбкой спросил он.

Джули-Лу резко развернулась, откинув волосы с плеч.

– Приперлись бы вовремя, все бы знали.

– Такими всезнайками, как ты, нам не стать.

– Ха-ха.

Звонок прервал их пререкания.

По физике была контрольная, которую Мелиссе разрешили не писать. Появился час на анализ того, как проходит ее первый день в школе. Кроме Джули-Лу, никто толком не говорил с ней, хотя все явно проявляли интерес. Она замечала, как одноклассники рассматривают ее обшарпанный черный маникюр, плетеный браслет, тетради, а кто-то вовсе не мог оторвать взгляда от оголенных бедер. Девушек они будто оскорбляли, а у парней подстегивали воображение, хотя школьная юбка была ненамного длиннее. Видимо, следовало надеть джинсы. Что еще стоило ожидать от полузабытого Миднайт Хилла? Старая школа наверняка раньше являлась церковно-приходской – на территории стояла часовня, а в главном здании, выложенном из красного кирпича, была башня с крестом на шпиле и колоколом, звон которого, как объяснила Джули-Лу, возвещал о начале первого урока, окончании последнего и обеденном времени.

В каждом классе три высоких узких окна. Свет почти не проходил через них, то ли из-за грязных занавесок, то ли из-за заляпанных стекол. Было темнее, чем в обычной школе, а парты оказались неудобные, узкие, покатые. Паркет с потертыми дощечками натужно скрипел сотнями разных звуков. Думалось, что можно создать мелодию, порхая по классу в утонченных па.

На следующем уроке Мелисса заносила что-то в тетрадь, но не видела в этом особого смысла. Через пару месяцев конец учебного года, школьные каникулы, и совсем скоро ее здесь уже не будет. Даже имена одноклассников она пропускала мимо ушей. Этот нелепый период жизни хотелось просто перемотать, не углубляясь в происходящее. Чуть-чуть подождать, и она снова сможет тусоваться с друзьями в Нью-Дарши. Нужно просто немного терпения.

Телефон почти не ловил сеть. Это произошло, как только они с мамой в пятницу проехали указатель «Добро пожаловать в Миднайт Хилл!». Мелиссе тогда показалось, что горы вдоль дороги словно потемнели, деревья обсохли и облезли, а дождь усилился, издевательски приветствуя старых знакомых. Безучастно листая меню смартфона туда-сюда, девушка жалела, что когда-то удалила игры.

Мелисса почти не выезжала за пределы Нью-Дарши, но вряд ли это была единственная причина, по которой местные казались такими странными. Никто не копался в телефонах, у девочек была какая-то странная мода на глупые заколки, а все парни выглядели обросшими и лохматыми. Преподавательница будто только явилась из столетней консервации и даже не успела расчесаться. Темное подкрученное каре, пристальный взгляд через стекла очков и белая блуза с пышным волнистым воротником, заправленная в юбку-карандаш: казалось, что хрупкая и низкая миссис Плом подражала своей первой учительнице. Материал, который она преподавала, ощущался чуть свежее, чем ее амплуа.

А потом один паренек сломал о доску мел, и кусочек укатился под учительский стол.

– Ох, покойник зайдет в гости, – произнесла миссис Плом, и никто не обратил на это внимания, в то время как Мелисса сморщилась от недоумения.

Девушка незаметно разблокировала телефон, вбила в поисковой строке: «примета покойник придет в гости мел», но сеть все также была недоступна. Подняв глаза от звука наигранного першения, Мелисса увидела на себе взгляд миссис Плом, полный такого же дикого недоумения, какое было несколько мгновений назад на ее собственном лице.

Одноклассники стали оборачиваться, а Мелисса медленно убрала телефон в карман.

– В школе принято учиться, а не звонить, не так ли?

– Извините, – Мелисса сжала губы, в мыслях возразив учительнице, что телефон уже давно не только для звонков. Незаметно для себя она стала сползать под парту от строгого взгляда.

Мелисса зыркнула в сторону Джули-Лу. Та невозмутимо наблюдала, подперев ладонью подбородок.

– Городская девчонка решила позвонить в Дом.

Фраза белокурого парня вызвала среди учеников непонятный для Мелиссы смех. Только Джули-Лу закатила глаза, повернувшись обратно. Парень сидел совсем рядом, в соседнем ряду, на парту ближе к доске. Озорные голубые глаза-прожекторы впились в Мелиссу. Очень яркие глаза. Понять бы еще, в чем заключалась шутка.

Следующей шла литература. Учительница несла сексистскую чушь, актуальность которой была под вопросом еще в прошлом веке. Пожилая женщина была очень мила, почти сюсюкала с новенькой, разрываясь от интереса. Полная, с крупным носом, седым высоким начесом и шаркающей походкой, миссис Окс почти не отходила от парты Мелиссы. Девушка старалась молчать в тряпочку, логично полагая, что, если начнет умничать, ее заклюют. С такими консервативными взглядами спорить не о чем. Мелисса просто кивала и улыбалась. Только подпрыгивающие брови выдавали в ней несогласие с тем, что блаженно лепетала миссис Окс. К счастью, вскоре она устала стоять, вернувшись за свой стол.

Мелисса стала наблюдать за блондином. Из-за высокого роста угловатые колени упирались в низкую парту, а ступни пролезали под стол спереди. По всей вероятности, его литература нисколько не интересовала. Он постоянно шептался с рыжим другом и играл с канцелярией, ловко вращая между пальцев с разбитыми костяшками карандаш. Это зрелище увлекало Мелиссу сильнее любых сентенций миссис Окс.

Юноша словно почувствовал, что его изучают, и обернулся с лукавым прищуром. Мелисса опустила глаза и услышала шепот:

– Соблазняешь меня, новенькая?

Мелисса тут же отдернула руку от кудрявой пряди, которую по привычке наматывала на палец, и резко перестала увлеченно кусать сухие губы. Ребята с соседних парт оглянулись на нее, хихикая. Второй раз за день этот обломок телевышки подшучивал над ней.

«Если этот дурачок – ваш местный шутник, то все очень плохо», – думала Мелисса.

Реакция его весьма позабавила. Голубые глаза пытались снова поймать взгляд Мелиссы, но она упорно пялилась в окно, подперев рукой щеку. Впрочем, это не остудило пыл парня. Он вошел в раж: стал постоянно отвлекать своего друга и смеяться. Их поведение выходило за рамки приличия, а потом и равновесия – блондин вдруг загоготал в полный голос и, откинувшись на стуле, чуть не упал.

– Так, все, довольно! – взревела миссис Окс, за долю секунды обратившись из божьего одуванчика в тюремного надсмотрщика, и, брызжа слюной, понеслась к его парте. – За последние несколько дней ты уже третий раз срываешь мне урок! Недоумок ты чертов! Бестолочь! Из тебя ничего путного не вырастет! Будешь мусор на свалках разбирать! Можешь прямо сейчас выходить и начинать!

Парень беззвучно трясся от смеха и не мог остановиться, словно ничего не слышал. Учительница резко вцепилась крючковатыми пальцами в его ухо и поволокла к двери. Мелисса вжала голову в плечи от грохота упавшего стула и скрежета парты по паркету.

– Глухой? Сказала – пошел вон из класса! Будешь драить школу неделю, хоть какая-то польза будет.

Сцена врезалась в сознание Мелиссы, как машина на краш-тесте, но жирным зарубком оказалась реакция юноши:

– Что ж вы меня перед новенькой так подставляете-то, миссис Окс! – и веселый взгляд.

Дверь захлопнулась.

– Ты будешь помогать ему! – яростно ткнула пальцем в рыжего женщина. – Ох, де Лордесы, бестолочи. Брали бы пример со старшего брата.

Ухмылка юноши не выходила из головы Мелиссы. Она прикрыла ладонью лицо, чтобы скрыть шокированный взгляд. Парень не в себе? Или тут такое часто случается? Оставалось надеяться, что горох и розги в Миднайт Хилле больше не в ходу.

Зазвонил колокол. Мелисса не ходила в церковь, поэтому непривычный звон словно омыл легкие. Пришло время идти на обед в столовую. Прохладными пальцами она схватила ручку рюкзака и поспешила за старостой. Та одобрительно кивнула и уступила место по правую руку, твердым жестом остановив Бетт. Черные глаза наполнились недоумением, а затем и враждебностью. Когда все вышли из класса, Бетт грубо влезла между подругами, вынудив Клэр поспевать слегка позади, ведь школьный коридор был слишком тесным для четверых. Мелисса вовсе не хотела рушить чьи-то отношения, но спокойствие и уверенность, излучаемые Джули-Лу, внушали, что все ровно так, как надо.

От событий дня у Мелиссы немного крутило живот. Без преувеличения каждый ученик останавливал на ней взгляд. Она была без формы. Словно пятно от кетчупа на парадной белой рубашке. Или… кристально белый клочок на форме шахтера. Сравнение более уместное, ведь откуда взялся кетчуп на рубашке – хотя бы можно объяснить.

За дверями в столовую располагался светлый просторный зал с высокими сводчатыми потолками и узкими окнами. Справа вдоль стены тянулась очередь из голодных школьников с подносами. Белые столы и стулья на тонких ножках, беспорядочно расставленные по столовой, то и дело скрипели от трения по плиточному полу. В плотном облаке запахов выбивался пряный аромат томатного соуса.

– Кто это?

– Смотри, она без формы.

– Я ее раньше не видел.

Шепоты навязчивыми помехами звучали в ушах Мелиссы. Неужели появление нового человека в этой школе считается таким ярким событием? В Нью-Дарши даже не все одноклассники обратили бы внимание на нового ученика.

Эмоции отдавались спазмами в животе все сильнее. Немного подташнивало. Столик, негласно закрепленный за компанией Джули-Лу, стоял у стены рядом с выходом. Бетт села напротив Мелиссы, изрядно испортив аппетит своим сверлящим взглядом. Мелисса рассматривала макароны с томатным соусом и миску с салатом, ингредиенты в котором были крупно нарезаны, будто повар с завязанными глазами махал над овощами топором. Она пыталась крутить вилку между пальцев, пока девушки обсуждали домашнее задание на следующий урок. Судя по всему, только Джули-Лу подошла к его выполнению ответственно. Мелисса изучала окружение, нехотя поднося еду ко рту. За столиком в дальнем углу белела знакомая макушка. Рядом с ней рыжела другая. А с ними за столом лицом к девочкам сидел еще один парень – фарфоровая кожа бледнела на фоне длинных черных волос, а взгляд был направлен точно на Мелиссу.

– Как их зовут? – вставила среди разговора она, когда незнакомец отвел беззастенчивый взгляд.

Клэр обернулась в направлении взгляда Мелиссы, а Бетт недовольно сморщилась, сжав в руке стакан с соком.

– Де Лордесы, – тем не менее низким голосом ответила староста. – Местные… изгои. Они братья. Белобрысого зовут Ламмерт, он самый младший. Полный идиот. Рыжего – Хьюго. А третий – старше их на год, учится в выпускном классе. Роланд. Крайне странный. Вроде мозгов столько, что они каждую бочку в школе затыкают, но вид и поведение у него… Видишь, галстук красный? Такие только отличникам в выпускном классе дают.

– Почему они изгои?

Джули-Лу оперлась подбородком о руку, и задумчивый взгляд устремился к сводам каменного потолка.

– Ну как тебе сказать… За ними тянется шлейф из странных историй с начальной школы. У них с головой что-то не так.

– Можно не портить мне аппетит разговорами об этих отбросах? – агрессивно фыркнула Бетт и с громким хлюпаньем выпила сок из стакана.

Клэр невольно дернулась, поправив светлые волосы. Мелисса пыталась выстоять под тяжелым взглядом Бетт, но, проиграв, замолчала, положила вилку и больше ее не трогала.

Джули-Лу наблюдала за ситуацией из-под полуприкрытых век. Разнообразие в рутине вызывало у нее восторг.

– Видишь, у него термос в руке, – наклонившись к Мелиссе, продолжила Джули-Лу. Та кивнула, внимательно рассматривая старшего из братьев. – Мы с девочками думаем, что у него какой-то успокоительный чаек там. Он в вечном астрале.

– Он такой бледный и жуткий! – подвывала Клэр. – Такой взгляд еще. Вообще с ним стоять рядом страшно. Он как зомби какой-то. Может, он наркоман.

– Да он в этом термосе себе дрянь какую-нибудь от нервов разводит, – подключилась Бетт. – Он же ничего больше не жрет. На антидепрессантах сидит, в такой-то семейке, вы только на лицо его посмотрите.

Лицо Роланда с кругами под глазами было направлено на их столик. Он говорил что-то, почти не раскрывая рта. Бетт и Клэр захохотали, а пухлые губы Джули-Лу растянулись в улыбке.

Роланд сделал последний глоток, встал из-за стола, оставив братьев, и нескорым шагом отправился к выходу. Он убрал черный термос в сумку. Девушки за столом высмеивали каждый его жест и делали это тем громче, чем ближе он подходил. Роланд не мог не слышать оскорблений, но от него веяло холодом и безразличием. Высокий и стройный, он прошел мимо с горделивой осанкой. Мелисса позавидовала его самообладанию. Он бросил в их сторону лишь один пронизывающий взгляд, от которого Джули-Лу осеклась. Когда Роланд скрылся из виду, она недовольно фыркнула.

– Ты чего не ешь? – спросила староста.

Мелисса не сразу поняла, что она обращается к ней, все еще удивленная такой резкой сменой в ее характере. Она опустила взгляд на почти полную тарелку.

– Не хочется.

– В нью-даршинских школах побогаче кормят?

– Лобстерами, – недовольно бросила Бетт и с шумом отодвинулась на стуле, чтобы уйти.

Бывшую школу Мелиссы не назовешь святой. Но эта, по иронии располагавшаяся под покровительством церкви, была мерзкой. Начало подташнивать сильнее.

Ламмерт де Лордес тоже считал эту школу мерзкой. Однако что-то необъяснимым образом изменилось, как только он заметил сегодня взгляд синих глаз новенькой. Поэтому, как только юноши увиделись на обеде, Ламмерт с нетерпением рассказал новости брату.

– Новенькая? – переспросил Роланд.

– Да, вон у того столика, видишь? С кудрявым хвостиком, глазами такими синющими. И ямочками, – подсказывал он, сам с интересом рассматривая Мелиссу Санлайт.

– Отсюда мне не видно глаз и ямочек, – скептически отозвался брат. – Зато видно, что она без формы.

– Ну и как тебе?

Роланд сделал глоток из термоса. Он пристально рассматривал девочку в клетчатой рубашке, которая вдруг и сама взглянула на него.

– Милая, правда? – не унимался Ламмерт. – Что думаешь?

– Успокойся, Лам, – со смешком сказал Хьюго, старательно накалывая макароны на вилку.

– Вот что я тебе скажу, – произнес Роланд спустя некоторое время. – Хочешь, я вправлю тебе мозги? – он ткнул пальцем в лоб брата. – Внимательно посмотри, с кем она сидит за столом, – Ламмерт обернулся. – Видишь, да? Она примкнула к компании Притс.

В этот момент Джули-Лу, Бетт и Клэр громко засмеялись.

– Даю руку на отсечение, что они смеются над нами. А теперь представь, какого мнения о нас твоя городская красавица, – Роланд залпом допил содержимое термоса. – Позволю себе дать совет: хочешь романтики, посмотри мелодраму, а к этим пираньям не лезь, а то что-нибудь откусят, – с пренебрежением закончил он.

– Да какая там… романтика, – угрюмо буркнул Ламмерт.

– Вот и отлично.

Роланд неспешно поднялся из-за стола. Подавленный Ламмерт отвел взгляд от чужого столика. До его ушей доносились мерзкие слова в адрес Роланда. Он опустил глаза и с досадой сжал вилку.

– Ну а ты? Что думаешь?

– Не знаю, – пожав плечами, ответил Хьюго. – Посмотрим.
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– А потом они начали поливать его грязью, и мне стало так противно. Я разочаровалась в этих девчонках. Не представляю, с кем буду там общаться.

Грейс Санлайт вела машину и печально кивала на рассказ дочери о первом дне в новой школе. Худые пальцы в кольцах лишь слегка касались руля, а синие глаза устало щурились в поисках поворота.

– По поводу миссис Окс, – вспомнила она, сворачивая с широкой дороги. – Она еще мне преподавала литературу. Всегда была безумной бабулькой.

– Она всегда была бабулькой? Может быть, она оборотень?

Женщина усмехнулась.

– Не так много лет прошло, Лисса, с тех пор как я училась. Я видела только одного динозавра, и это миссис Окс.

Они выехали из центральной части города, и теперь за окном виднелись горы, окольцовывающие Миднайт Хилл, сухая осока вдоль узкой асфальтовой дороги да сосны чуть поодаль. В центре города невысокие каменные здания XIX века теснились друг к другу плотными шеренгами. Это однообразие разбавлялось единственным на всю округу стеклянным супермаркетом рядом с заправкой. А дальше, в бывшем пригороде, куда и мчалась машина семейства Санлайт, трехэтажные деревянные дома стояли одинокими развалюхами на многие километры вокруг.

Напротив их мрачного особняка с протекшей крышей виднелся такой же одинокий дом. Из него юноша и женщина наблюдали за тем, как пыльный красный седан остановился у соседнего дома, и оттуда, смеясь, вышли женщина и девочка.

– Они сюда жить приехали? – прозвучал хрипловатый тенор. – Я думал, так, на выходные, стариков помянуть.

– Может, хотят вещи увезти, – отозвалась женщина из-за плеча парня, вглядываясь в мутное стекло.

– Днем привозили коробки.

Женщина промолчала.

– Что будем с ними делать?

И вновь нет ответа.

Мелиссе показалось, что шторка в окнах соседнего дома пошевелилась.

– Мам, а соседи здесь все еще живут?

– Не знаю, – отозвалась та с крыльца. – Я их не видела, но дом не выглядит заброшенным.

Сегодня они разбирали коробки с вещами. Мелисса переносила одежду и творческие принадлежности в комнату наверху, которая раньше была гостевой. Посередине стояла широкая кровать с балдахином. Мелисса когда-то мечтала о такой, но эта была сырая, скрипучая и с затхлым запахом. Напольные часы, загораживающие дыру на обоях, громко тикали. Письменный стол, дубовый гардероб со скрипучими дверями и пыльными полками, заваленными постельным бельем, которым уже никто никогда не воспользуется, мутное окно с видом на соседский, не менее мрачный, дом – вот и вся обстановка. Мелиссе будет сложно привыкнуть. Кругом чувствовалась сырость, от старости все шумело и сквозило. Даже пушистые пледы и множество маленьких подушек не скрасили бы эту печальную картину.

Все казалось застывшим во времени: и эта комната, и этот дом, и сам этот чертов город. Мелисса приезжала сюда последний раз, когда ей было лет восемь. Она не могла ничего вспомнить, пока снова не увидела особняк. Все было неизменным, словно кадры из какого-то ретрофильма 50-х. Ковры, шторы, посуда, стеллажи, пыльные диваны, покосившаяся изгородь, оплетенная диким виноградом, узкая веранда с треснувшей доской – все на прежних местах, как в детстве. Самое жуткое, что жители словно тоже находились в этой консервации.

– Я нашла свой старый магнитофон! – воскликнула Грейс, появившись в проходе с убранными косынкой короткими волосами и в атласной пижаме.

– Вот это раритетище!

– Хватит старить свою мать, лучше пойдем на чердак и найдем мои кассеты.

Мамины ноги дрожали, взбираясь по чердачной лестнице. Сверху сразу же потянуло холодом и сыростью. Мелисса пожалела, что не накинула на себя что-нибудь. Одинокая люстра осветила желтым коробки и потертые стеллажи с ящиками и инструментами. Под покатой крышей умещались детская кроватка, велосипед и кресло, чья обшивка с восточным узором шла дырами, оголяя деревянный каркас. Стены сквозили, ветер призрачно завывал. Миссис Санлайт уперла руки в бока, осматриваясь, а затем с досадой заметила, что этой бесполезной коллекции предметов самое место на свалке. Чтобы не углубляться в исследование хлама, мама целенаправленно отправилась к каменному дымоходу, возле которого расположились ящики и свернутые ковры. Вскоре на первом этаже среди коробок с новыми вещами оказались пыльные – со старыми. Женщины семейства Санлайт зарылись среди них, перебирая музыку молодости Грейс.

Мелисса сделала какао, приготовила тосты, мама достала из запасов бутылку вина. С бокалом и сэндвичем женщина ходила по старому дому и напевала мимо нот давно забытые песни. Уборка обещала протекать крайне неспешно и спокойно.

На полу Мелисса разложила синий флисовый плед, посчитав, что не зря они с мамой в выходные начали свои хлопоты с упорного мытья полов. Размякшая от обстановки и звуков музыки, она нежно теребила ворсинки пледа и перебирала кассеты.

– А разве в то время еще не было дисков?

– Дорогая, не уверена, что в Миднайт Хилле сейчас появились диски.

– Очень мило.

Пальцы с облезлым лаком коснулись кассеты в упаковке с надписью «для Грейс», разрисованной сердечками.

– Ма-а-а-а-ма, я нашла кое-что очень занятное, – Мелисса постучала ногтем по имени. Ямочки появились на щеках от заговорщической улыбки.

Миссис Санлайт аккуратно положила последний кусочек сэндвича в рот, взяла кассету из рук дочери и вдруг замерла. Кончики губ дрогнули, брови расправились.

– Поставь ее, детка. Сейчас ты услышишь любимые песни своей мамы.

– Кто ее подарил? – поинтересовалась Мелисса, запихивая кассету в магнитофон.

В воспоминаниях Грейс за окном хищно заревел мотор. «Опять этот отпрыск Майлзов приехал за тобой, Грейс!» – словно услышала женщина недовольный голос матери, как двадцать лет назад, а сама произнесла:

– Один знакомый.

Под звуки рока из девяностых они вскрывали привезенные из Нью-Дарши коробки, рассовывая их содержимое по шкафам и полкам. Мелисса, пританцовывая, резала скотч на коробках – одну за другой – пока из очередной не достала стеганое пальто и беспокойно нахмурилась.

– Мам, а зачем ты привезла зимние вещи? Мы же здесь только до конца лета.

Женщина сделала глоток вина, задорные огоньки в глазах погасли.

– Боюсь, что нет.

– В смысле?

– Твой папа… – говорила она, опускаясь на диван, на котором почти не осталось свободного места из-за коробок, – не сможет заработать достаточно денег, чтобы выкупить из залога нашу квартиру.

Мелисса задышала чаще. Тонкие пальцы миссис Санлайт ухватили горлышко винной бутылки, выливая остатки в бокал.

– Но он же и так целыми днями работал, и сейчас дома не появляется. В итоге этого недостаточно, чтобы выкупить квартиру?

Грейс закрыла уставшие глаза.

– Жизнь сложнее, чем ты думаешь.

Мелисса вздохнула и, сидя на полу, откинулась на створки резного гардероба. Обе молчали какое-то время, музыка из магнитофона показалась чрезвычайно раздражающей в возникшей атмосфере. Грейс встала с дивана и вытащила кассету. Как только песня стихла, комнату наполнил барабанный стук дождя.

– Сколько нам здесь еще жить?

– Я не знаю, Лисса, вариантов переехать пока нет.

– Мы теперь жители этой дыры?

– Боюсь, что так.

– Мне надо будет оканчивать эту тупую школу?

– Придется.

– Я не увижусь с друзьями еще черт знает сколько, и мне придется общаться с этими… «этими»? Из школы?

– Уверена, там есть и хорошие ребята.

– Это же просто конец, – на глаза навернулись слезы. Мелисса сделала паузу, чтобы продолжить. – Папа нам этим жизнь сломал. Тем, что он вообще заложил квартиру.

Грейс держала в руках кассету, разрисованную сердечками, и незаметно для себя горестно кивала.

– Мы не можем судить твоего отца за это.

– Неужели? – Мелисса резко подскочила и вперилась в лицо матери. – А кто? Бог осудит?

Она показательно покинула гостиную и с громким топотом поднялась в свою новою комнату. От хлопка дверью слеза дрогнула в уголке глаза Грейс, после чего женщина залпом осушила бокал.

Мир Мелиссы гнил. Губы тряслись от злобы на отца. Его и так почти никогда не было рядом. Он работал для семьи, чтобы теперь эта самая семья жила в заброшенной дыре, из которой даже позвонить не всегда возможно? Неудачник. А мама – неудачница, потому что выбрала его.

Идиотские напольные часы долбили по мозгу. Мелисса распахнула стекло и схватила маятник. Гребаный Миднайт Хилл, гребаный дом, гребаная комната. Мелисса неуклюже шлепнула по резной подножке кровати, пытаясь выплеснуть злобу. Единственное, что было для нее как свет маяка, – мысль о возвращении в Нью-Дарши. Теперь она стояла в темноте совсем одна.

К концу недели Мелисса все же получила форму, а в маршрут школьного автобуса внесли ее адрес. Теперь все хоть перестанут завистливо пожирать ее взглядом, когда мама подвозит на машине.

Когда Мелисса первый раз облачилась в белую рубашку, юбку в складочку и гольфы и завязала на шее черный длинный галстук, она не узнала себя в зеркале. Мелиссы больше не было. Была крыса, загнанная в сырой холодный подвал. Это была Мелисса без будущего, угнетенная, с мерзкими пятнами на носу, круглым лицом. Мелисса из школы, где все друг друга поливают дерьмом. Мелисса из города, где каждой собаке интересно знать подноготную другой.

Ей было до ужаса обидно видеть на себе эту форму. Она стала такой, как «эти». По крайней мере, так выглядела. Хотя даже так ее не будут считать за свою.

Мелиссе пришлось учиться. Преимущество обучения в столичной школе почти не ощущалось. Приходилось общаться с Джули-Лу, потому что она все еще была самой цивилизованной и харизматичной, хоть и высокомерно перемывала всем косточки каждый чертов день. Бетт делала вид, что пепелит лазерами из глаз беззащитную «городскую цацу», и не упускала возможности ввернуть колкость, а Клэр раздражала глупостью и постоянными чересчур восклицательными интонациями.

Мелисса не знала, чего ждать от каждого нового дня. Джинсовка с меховой подложкой не защищала ноги в гольфах от холодного ветра, который был свойственен для любого времени года в этом городе, поэтому она переминалась с ноги на ногу, высматривая школьный автобус.

Вскоре он подъехал. Внутри пахло бензином, обшивка кресел облезала на швах. Мелисса поздоровалась с Бетт и Клэр и последовала вглубь салона. Она заняла свободное место ближе к окну и приткнулась к стеклу, словно воробушек. Несмотря на сильную тряску и шум, удалось слегка вздремнуть. Спустя время что-то заставило ее резко взглянуть в проход. Над ней нависла мрачная фигура Роланда де Лордеса.

Мелисса вздрогнула. Вблизи он казался еще выше, особенно в своем старомодном черном пальто. На его лице не было никаких эмоций, только глаза, серебристые, как лезвие ножа, пристально изучали Мелиссу. Белый оттенок кожи был не тем, что принято называть аристократическим, а скорее болезненным. Будто этот парень провел половину жизни в полной изоляции в психиатрической клинике. Это нарисовавшееся вдруг прошлое Роланда подходило к его внешности и усилило тревогу, которую и без того внушила компания Джули-Лу.

Мелисса заметила, что во всем салоне есть еще одно свободное место, но старший де Лордес по какой-то причине его не выбрал.

– Эй, парень, садись уже, и поедем, – рявкнул водитель, который сонными глазами разглядывал широкую спину в пальто через зеркало заднего вида.

Роланд легко опустился на соседнее кресло. Мелисса невольно задержала дыхание, будто сам запах юноши излучал что-то опасное. Она отвела взгляд, поправила волосы и выпрямила спину. В то время как все существо Мелиссы натянулось, словно струна, Роланд выглядел абсолютно спокойно. Его эмоции выдавали только пальцы, которые он размеренно мял и гнул. Длинные, худые, изящные пальцы.

Мелисса разглядывала его через отражение в стекле. Роланд не смотрел в ее сторону, специально предоставив для изучения острый профиль с прямым носом. Она старалась не шевелиться, будто каждое движение привлечет его внимание. Внимание хищника. Только зубы методично обкусывали нижнюю губу.

Роланд ненавязчиво изучал ее. Он прекрасно видел скованность ее позы. Братья сидели чуть спереди и с интересом наблюдали за всей картиной, но Роланд лишь снисходительно качал головой, глядя на них.

Наконец автобус, кряхтя и скрипя, добрался до школы, и Роланд молниеносно направился к выходу. Только теперь Мелисса смогла вздохнуть полной грудью, поморщившись от плотного запаха бензина. Школьники уже покидали автобус, пихая сиденье сзади. Мелисса все пыталась сбросить с себя оцепенение. Отчасти приятное.

– В форме тебя даже не узнать, – вместо приветствия произнесла Джули-Лу, перебиравшая пальцами цепочку браслета.

Она не ездила на автобусе, потому что жила где-то в центре Миднайт Хилла. Мелисса выгнулась, пытаясь удобнее уместить тело в плотной свободной рубашке.

– Сама себя не узнала.

На литературе миссис Окс вновь сюсюкала с Мелиссой. Она пыталась вытащить из нее мнение о «Ромео и Джульетте», по которому был заключительный урок. Видимо, школьная форма возбудила новую волну внимания. Мелисса устала юлить и решила высказаться:

– Честно, мне кажется, это произведение катастрофически устарело. Разве что вражда между семьями еще актуальна. В остальном это история двух детей, которые виделись пару дней, но решили, что любят друг друга до смерти, – все ученики обернулись, заинтересованные ее ответом. Мелисса заметила, что голубые глаза справа неотрывно следят за ней. – А сколько там бесполезных трупов? Ромео убил брата Джульетты! А она больше страдала из-за ссылки «возлюбленного». Считается, что это история о настоящей любви, но на деле никто никого там не любил вообще.

В классе повисла тишина. Мелисса бы вдохновенно продолжила свой ответ, если бы взгляд миссис Окс не становился страшнее с каждым предложением. Учительница начала свое превращение из милой старушки в грозного диктатора:

– Да уж, Санлайт, лучше бы вы так и молчали. Не ожидала я от столичной школы такого узколобого мышления. Исторического контекста в ваших словах ноль! Может, если бы сейчас умели так чисто любить, современное поколение, да-да, ВАШЕ, – брызнула слюной миссис Окс, – не было бы сплошь извращенцами.

– Не думаю, что предыдущие поколения были намного целомудреннее, – скрестив руки на груди, осторожно заметила Мелисса.

– Молчать! – миссис Окс шлепнула по столу, отчего девушка аж подпрыгнула на месте. – Ваш грязный недалекий склад ума мне ясен, мисс Санлайт, можете больше не открывать рот.

Мелисса закатила глаза и глубоко вздохнула. В Нью-Дарши таких учителей увольняли после первого семестра. Здесь эта женщина пыталась учить жизни одно поколение за другим. Даже если мнение Мелиссы показалось ей неверным, отвечать оскорблениями непедагогично. Она была готова аргументировать каждое свое слово, но, видимо, альтернативное мнение здесь не в почете. Мелисса взглянула направо. Она решила не отводить глаза от Ламмерта сразу, как делала всегда, когда он пялился на нее. Решила проучить его, отвадить таращиться. Но в этот раз он смотрел иначе. Восхищенно. Мелисса не отводила взгляд от голубых глаз секунд десять, но ей показалось, что за это время уже должен был наступить вечер.

Джули-Лу высказывалась о чистой любви и глубоких смыслах книги фразами из учебника, а миссис Окс млела от звука ее голоса.

– Не советую спорить с миссис Окс, – сказала Джули-Лу по пути в столовую. – У нее свой взгляд на вещи, ради хороших оценок нужно просто ей поддакивать.

– Не самое крутое качество для учителя литературы.

Джули-Лу на мгновение усмехнулась, а потом вновь стала серьезной.

– Учителя такие, какие есть. Их нужно уважать, Мелисса. Как старших. Они жизнь положили на то, чтобы дать детям знания. К тому же, – Джули-Лу смахнула волосы с плеч, – твое мнение никому не интересно.

В этот момент Мелисса подумала, что с Джули-Лу тоже лучше не спорить.

Вечером дома Мелисса пила какао и залипала в ноутбук. Она приютилась в ворохе диванных подушек на первом этаже. Здесь было приятнее и теплее, чем в ее комнате, и сюда не доносились зловещие звуки с чердака. Когда в коридоре послышались резкие хлопки дверями и недовольное ворчание, Мелисса сразу догадалась, что мама в плохом настроении. Это подтвердило и приветствие миссис Санлайт:

– Я ради того тебя воспитываю, чтобы ты меня так подводила?

Мама сложилась пополам, стягивая второй сапог. Голова с короткими темными волосами высунулась из-за угла.

– Привет, мам?

– Потрудись мне объяснить, почему меня вызывают в школу? Прошла только неделя, Мелисса! Что ты успела натворить?

Сапоги с шумом рухнули в прихожей, и миссис Санлайт, взмыленная и грозная, уперла руки в бока. Мелисса вытаращилась и прикрыла крышку ноутбука.

– А что тебе сказали? – недоуменно спросила она.

– Что ты хамишь учителям!

– И когда это было?

Миссис Санлайт возмущенно взмахнула руками.

– Сегодня, Мелисса!

– Миссис Окс, – догадалась та, закатив глаза. На удивление это имя подействовало на маму как укол успокоительного. Она глубоко вздохнула. – Если быть точнее, это она нахамила мне. За то, что я высказала мнение о книге, которое не совпадало с общепринятым.

Миссис Санлайт рассмеялась и рухнула в кресло.

– Ясно. Придется сходить. Сказать, что ты больше не будешь и что с тобой провели воспитательную беседу.

– Я смотрю, в детстве тебя научили говорить то, что от тебя хотят услышать? – шутливо спросила Мелисса, вызвав на лице мамы недовольную гримасу.

Утром Мелисса стояла у знака остановки автобуса и куталась в мягкий ворот джинсовой куртки. Она думала, как будет вести себя, если Роланд снова займет место рядом. Ехать с ним вчера было очень некомфортно, но в то же время его персона вызвала жуткий интерес. Умный, гордый и… довольно симпатичный, если не брать во внимание болезненный вид. К счастью или к сожалению, сегодня Роланд прошел мимо, даже не взглянув в ее сторону.

Когда Мелисса пришла в класс, там уже сидели Джули-Лу и Бетт. Скинув вещи у парты, она поставила стул в проходе рядом со столом старосты. Сегодня на повестке дня был вызов мамы в школу, рассказ о котором Мелисса преподносила как крайнюю нелепость. Бетт улыбалась, не отрываясь от экрана PSP, а вот взгляд Джули-Лу показался Мелиссе снисходительным.

– Только не зачасти в кабинет директора, – прокомментировала она в конце, – а то руки провоняют средством для уборки. Как у де Лордесов.

– Привет! – послышался голос Ламмерта из-за спины спустя мгновение.

Мелисса обернулась и застала на себе его взгляд. Он улыбался. Из-за его плеча выглядывал Хьюго, застенчиво подняв руку в знак приветствия.

– П-привет, – сделав брови домиком, ответила Мелисса с несколько вопросительной интонацией.

Мальчишеская улыбка стала еще шире, а вот глаза Джули-Лу сузились. Взгляды старосты и Ламмерта сцепились, как агрессивные псы на поводках, и Джули-Лу не промедлила с репликой:

– Даже не думай, я с тобой здороваться не собираюсь.

– Я и не хочу лишний раз слышать твой мерзкий голос, – проходя мимо, парировал Ламмерт, и с шумом рухнул за парту.

– Я бы глаза себе выдавила, лишь бы больше не видеть этого глиста, – процедила Джули-Лу, массируя переносицу. Бетт недовольно сморщила нос, выражая согласие с подругой, а Клэр растерянно хлопала глазами, старательно отводя взгляд от Ламмерта.

Мелисса мельком обернулась. Ламмерт буквально выбросил на парту тетради, между бровями пролегли глубокие морщинки, но как только он заметил ее взгляд, уголок рта дернулся вверх. Мелисса отвернулась.

Во время занятий они все время косились друг на друга. Ламмерт сидел, ссутулившись, и вертел пальцами ручку – его обычное состояние на уроках. У него были мягкие черты лица, а глаза при удачном освещении светились сами собой. Кожа тоже была светлой. У Ламмерта из темного имелись только брюки с заляпанными штанинами, галстук и кеды, которые, к слову, вообще были запрещены в качестве элемента формы. Ах да, еще репутация.

Мелисса наблюдала и за Хьюго. Удивительно, как он видел сквозь свои волосы. Они приятно переливались на солнце от золотистого к медному. Хьюго был куда спокойнее и сосредоточеннее Ламмерта. В отличие от него, он старался все записывать и слушать. Никогда не вступал в перепалки и вообще разговаривал только с братом, во время чего часто улыбался. У Хьюго была очень приятная мальчишеская улыбка. Если бы Мелисса не услышала этого «изгои» в свой первый же день и если бы ей не напоминали об этом каждый последующий, она бы забыла, почему младших братьев де Лордесов все обходят стороной.

На переменах братья старались ретироваться из кабинета как можно скорее. Мелисса же была частью цветника, высаженного вокруг парты Джули-Лу.

Староста выиграла джекпот в генетической лотерее. Об этом Мелисса думала каждый раз, когда смотрела на ее изящный нос-кнопочку, лисьи глаза с длинными ресницами и пухлые симметричные губы. Никакой подростковой куцести. Безусловно, не только природа постаралась над внешностью Джули-Лу, но и она сама. Мягкая кожа, волосы и ногти были результатом методичного ухода. Это вызывало в Мелиссе уважение. Поставленная речь, глубокий голос, женственность в каждом движении – Джули-Лу обладала исключительными красотой и харизмой, но стоило вслушаться в смысл ее речей, и сердце неприятно выворачивалось. Она отчаянно старалась быть лучшей и словно убеждала себя в том, что это получится лишь обсуждением всех подряд, будь то отошедшая на минуту Клэр или случайная ученица в коридоре. Казалось, Бетт восхищало все это, и она была готова разорвать за свою подругу любого, словно разъяренная пантера. Клэр же, скорее всего, ощущала статусность от нахождения рядом с Джули-Лу. Ради этого она была готова терпеть все неприкрытое снисхождение к себе.

Статус Мелиссы в компании оставался неопределенным. Джули-Лу проверяла ее на прочность и пыталась прощупать уровень своей власти. Мелиссе все это было неинтересно. На самом деле под журчащий голос Джули-Лу она часто думала о том, смогла бы она подойти к де Лордесам, если бы на перемене они были где-то поблизости.

На одном из уроков у Мелиссы закончились чернила у ручки. Сначала она пыталась расписать ее, а потом услышала тихое «пс-с» справа. Ламмерт протягивал ей новую. Не отводя взгляда от его глаз, девушка приняла ручку и кивнула в качестве «спасибо», только после этого осознав, что у нее была запасная.

Довольный Ламмерт отвернулся и даже стал что-то списывать с доски. Карандашом.

Пока Мелисса разглядывала потертые надписи на ручке и сломанный колпачок, внутри все сжалось и потеплело. Она понимала, что все нелепые шутки в ее адрес, которые он периодически озвучивал, были совершенно незлые, в отличие от грубостей, которые Джули-Лу выдавала за дружелюбие. Не хватало только запасть на парня из-за ручки. И глаз. И волос. И роста. И широких ладоней, в которых он вертел карандаш.

По пути в столовую все снова разбились по компаниям. Голос Джули-Лу звучал в ушах Мелиссы привычным лейтмотивом. Впереди шли братья де Лордесы. Несмотря на довольно фамильярное поведение Ламмерта, походка у него была скорая и скомканная.

Мелисса старалась обедать едой из столовой, чтобы компания Джули-Лу не посчитала ее лишний раз брезгливой. Она подтянула гольфы, заправила рубашку получше в юбку. Кто вообще придумал такую неудобную форму?

– Почему Ламмерт поздоровался с тобой? – вдруг поинтересовалась Джули-Лу, разрезая кусочек отбивной.

– Потому что одноклассники обычно здороваются друг с другом, – заметила Мелисса.

– Де Лордесы ни с кем не здороваются.

– Может, потому что в ответ получают лишь оскорбления?

Мелисса только теперь подняла на Джули-Лу взгляд. Та замерла от услышанной реплики и, видимо, обдумывала ответ.

– Они не заслужили другого отношения. Если бы изначально вели себя нормально, все могло бы быть по-другому.

– Я не уверена, кто из вас первым начал лить на другого дерьмо.

– Ты не знаешь, о чем говоришь, овца, – злостно бросила Бетт, так что соседние столики стали оборачиваться и прислушиваться к разговору. Джули-Лу остановила ее резким взмахом руки.

– Ты считаешь, это я первая начала? – голос старосты звучал спокойно, но взгляд вызывал в Мелиссе тревогу.

– Я же сказала, что не могу быть уверена, – тяжесть взора было сложно вынести, поэтому Мелисса уставилась на помидоры черри, что нелепо скакали по миске с салатом от попыток наколоть их на вилку.

– Ты думаешь, наши мальчики де Лордесы на самом деле хорошие?

– У меня нет причин думать иначе.

В столовой голоса притихли. Ученики с соседних столиков стали пялиться и ухмыляться.

– Ты думаешь, что за неделю увидела достаточно? Мы учимся с ними десять лет, Санлайт, – продолжала давить Джули-Лу, и голос ее становился выше и громче.

– Я не слышала ни одной вразумительной истории. Делают странные вещи – это, по-твоему, убедительно? – Мелисса осмелилась поднять взгляд, но расправить плечи не смогла. – А если они делали что-то в детстве, что ж, мы все делали в детстве странные вещи.

– Ты лицемерка, Санлайт, – вдруг выпалила Джули-Лу, и стало понятно, что теперь за перепалкой следит уже добрая половина столовой.

Бетт довольно ухмыльнулась. Пантера была готова наброситься на жертву, в которую целилась из ружья ее хозяйка.

– Почему? – возмутилась Мелисса.

– Ты говоришь, что они хорошие, но сама не общаешься с ними? Тебе же все равно будет слабо встать и сесть за их столик сейчас? Потому что ты просто хочешь показаться не такой как все, мол, смотрите, я никого не обижаю, кроме классиков мировой литературы.

Мелисса замерла, желание пережевывать пищу одномоментно пропало. Метафорический кинжал Джули-Лу воткнулся в спину после слова «литература». Мелисса аккуратно выплюнула еду в салфетку и обвела взглядом столовую. Все смотрели на нее, кроме братьев де Лордесов.

– Они не страннее всех вас.

Мелисса встала со стула. Она словно в тумане вышагивала между столов в зале, направляясь прямо к де Лордесам, сопровождаемая десятками взглядов и волнами шепота.

– Вот это да, Санлайт! – услышала она уже издали. – Хоть убедишься лично, что неправа, и не будешь больше нести чушь.

Мелисса молча взяла стул у соседнего столика, с шумом поставила его со свободной стороны и села, опустив взгляд. Потом резко вздохнула и подняла голову.

Хьюго и Ламмерт словно соревновались, чей взгляд будет более ошарашенным, в то время как серые глаза старшего брата сосредоточенно ее изучали. Губы с силой сжимались в форме улыбки, чтобы остановить подступающие слезы.

– Я посижу здесь, ладно?

– Вовсе не нужно делать нам одолжение и заступа…

– Рол, – перебил Хьюго холодную реплику брата и обратился уже к Мелиссе. – Все хорошо.

– Дурдом, – под нос бросил Роланд и встал из-за стола. Под неравномерный шепот толпы он ушел из столовой.

– Простите, – сказала Мелисса и оборвала слово, потому что к горлу подступил ком.

– Спасибо, – взгляд Ламмерта смягчился. – А Рол, он… Не обращай внимания.

Мелисса улыбнулась и закивала, не в силах ничего произнести. Она глубоко дышала и смотрела на гладкий белый стол.

– Санлайт, ты умница, конечно, но поднос мы за тобой убирать не собираемся! – послышался крик Джули-Лу.

Мелисса со злобой выдохнула и закрыла глаза. Если сейчас что-то скажет – точно расплачется.

– Заткнись, Притс, без тебя разберемся! – огрызнулся Ламмерт.

– Мелисса, посмотри-ка, у тебя уже песик появился. Одолжить намордник?

– Ладно, я правда пойду, – почти прошептала Мелисса. – Простите за это все.

– Да нет, что ты, – начал было Ламмерт, но девушка не стала его слушать и, с шумом отодвинувшись на стуле, быстро зашагала к выходу.

Стук ее ботинок смешался с шумом чужих шагов. Она подошла к столику Джули-Лу и схватила оранжевый поднос. Сок выплеснулся из стеклянного стакана, обливая гарнир и стол. Мелисса потянулась за салфеткой. Староста наблюдала за ее дергаными движениями.

– Ну что ты так разнервничалась, – Джули-Лу неуместно заботливо пыталась заглянуть Мелиссе в глаза. – Это всего лишь шутка.

Мелисса решила, что лучше промолчать, чем показать свои слезы, поэтому, даже не взглянув на Джули-Лу, вышла из столовой.

Ламмерт проводил ее взглядом, а потом уткнулся лбом в ладонь.

– Ну дела, – сказал Хьюго, доедая остатки с тарелки.

– Она правда считает нас нормальными, или… Джули-Лу права?

Хьюго задумался и широкой ладонью убрал волосы со лба.

– А мы правда нормальные или Джули-Лу права? – ответил он вопросом на вопрос. – Нельзя судить о человеке по словам Притс. Сами посмотрим, что будет дальше. Если, конечно, уже завтра Мелисса вновь не окажется за столиком Джули-Лу и не будет избегать нас старательнее.

На последнем уроке Мелисса не появилась. Она сидела в коридоре на подоконнике. Можно было бы уйти домой, но сегодня после уроков у нее воспитательная беседа в кабинете директора, на которую подъедет мама. Мелисса болтала ногами и смотрела, как сползают дурацкие гольфы. Никто никогда не травил Мелиссу прежде. Никогда родителей не вызывали в школу. Только сейчас стало понятно, что вся ее предыдущая жизнь была вполне спокойной.

Мелисса думала об аутсайдерах из ее предыдущего класса. Что им нужно было сделать, чтобы она начала с ними нормально общаться? Казалось, что ничего, они просто были такими скучными, необщительными, странными. Мелисса даже не догадывалась, что однажды попадет в общество, где странной может показаться она.

После звонка Мелисса переместилась к кабинету директора и рухнула в одно из кресел напротив двери. Здесь было тихо. В просторном закутке стояли кожаные кресла и горшки с монстерами. От жалости к себе Мелисса перешла к ободрению.

«Ничего страшного же не случилось, – думала она, – просто перепалка. Завтра приду, поздороваюсь с Джули-Лу, и все будет как прежде. Скажу, что… это просто мое мнение, оно может измениться. И вообще, может, расскажешь мне какую-нибудь шокирующую историю про де Лордесов?»

На самом деле, Мелисса не знала, как правильно поступить. Ей вообще само пребывание в Миднайт Хилле казалось неправильным. Этого просто не должно было произойти в ее жизни, и она не должна была ни под что подстраиваться. Это все не из ее жизни. Здесь нет правильных путей, они все лишние.

Голоса разбудили Мелиссу. Оказалось, что в своих мыслях она умудрилась задремать. Школа опустела, только еле слышный разговор эхом разносился по коридору.

– Долго еще Рола ждать? – спросил Ламмерт.

– Уже должен освободиться, – ответил Хьюго.

Мелисса прислушалась, но следующие реплики были неразличимы. Только какие-то бессвязные обрывки. Девушка наклонилась в сторону шума и сощурилась, будто это должно усилить ее слух. Братья были прямо за углом, когда она четко услышала:

– …Будто ее появление несет перемены. Понимаешь, о чем я? – восторженно спросил Ламмерт.

– Понимаю. Я тоже это чувствую, – прозвучал голос Хьюго совсем рядом с Мелиссой, и она зажмурилась от страха разоблачения.

Братья появились из-за угла. Пару мгновений они смотрели на Мелиссу. На чьих щеках отразилось больше смущения, было непонятно. Все застыли. Ламмерт первый пришел в себя и, засунув руки в карманы, произнес:

– Ты чего здесь делаешь?

Мелисса кивнула в сторону двери директора, за которой раздавался неравномерный шум. Братья проследили за ее взглядом. Ламмерт улыбнулся.

– О, понимаем, это за что тебя так? – спросил он.

– За мнение о «Ромео и Джульетте».

– Книга отстой.

– Ты ее не открывал, – шепотом заметил Хьюго.

Не обратив внимания на его реплику, Ламмерт шутливо произнес:

– Ты не переживай! Ничего такого не будет. Даже меня так и не отчислили, – с гордостью заметил он. – Тебе максимум доверят дежурство в классе.

Мелисса улыбнулась. Ей почему-то правда стало легче. Озорные глаза не переставали на нее смотреть. Пауза затянулась. Ламмерт переминался на месте, борясь с надобностью уйти.

– У вас тут всех за такие провинности к директору водят? – помогла ему с темой Мелисса.

Улыбка Ламмерта соскользнула с лица.

– Нет. Некоторым все сходит с рук, – Мелисса и Ламмерт снова долго смотрели друг на друга. – Таким как Притс, – закончил он.

«Что с ней не так? Почему она так с вами? А со мной?» – Мелиссе захотелось выплеснуть переживания, но ни один вопрос не сошел с губ.

– Ладно, нам пора! – снова улыбнувшись, воскликнул Ламмерт. – А тебе удачи! – он сделал три стремительных шага, потом резко остановился и обернулся. Придавив челку к макушке, он выпалил. – Если хочешь, можешь садиться за наш столик в столовой.

Хьюго покосился на брата. Мелисса удивленно распахнула глаза. Внутри все приятно сжалось, но впечатления от последнего раза были, мягко говоря, не очень.

– Спасибо, – неуверенно ответила она, но Ламмерт уже несся на длинных ногах вдаль по коридору, а Хьюго, махнув рукой на прощанье, бегом догонял его.

Как только Мелисса оказалась достаточно далеко, Хьюго схватил брата за рукав, заставив его затормозить.

– Я бы рекомендовал тебе сначала думать, потом говорить, – нервно выпалил он.

– Я тороплю перемены, – Ламмерт потряс локтем, желая смахнуть руку брата, а затем суетливо обернулся.

– А что мы скажем Ролу?

– Что-нибудь придумаем, – Ламмерт пронзительно посмотрел на Хьюго. – Она все равно с нами не сядет.

Перепалку прервал стук каблуков. Хрупкая невысокая женщина стремительно пронеслась мимо братьев. Воздушная ткань брюк переливалась оттенками синего, на очерченной ключице блестела серебром цепочка с камнем. Она спешила в кабинет директора, в котором не была уже больше двадцати лет.

Мелисса встала с кресла, завидев запыхавшуюся маму. Миссис Санлайт поправила короткие локоны и достала маленькое зеркальце. Она выглядела лучше, чем обычно, и Мелисса отметила это вслух.

– Когда-то в этом кабинете мне говорили, что из меня ничего не получится, – ответила она, а затем ехидно улыбнулась. – Из меня ничего не получилось, но по моему внешнему виду они этого не поймут.
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Дома настроили интернет. Миссис Санлайт уже ложилась спать. Мелисса развалилась на диване, укутав ноги в бирюзовый плед, который мама не разрешала уносить из гостиной. Он был островком прошлой беззаботной жизни. На кофейном столике остывала огромная кружка с какао.

Экран ноутбука подсвечивал недовольную физиономию Мелиссы. Она зашла в социальные сети, чтобы ответить на скопившиеся сообщения от бывших одноклассников. Раньше она постоянно с кем-то переписывалась. Старый уклад жизни отрезали слишком резко, будто пуповину. Только вот то, что было в Нью-Дарши, стало постепенно рассыпаться вместе с настоящим.

С теми, кого Мелисса считала друзьями, сейчас не о чем было поговорить. Они бы не поняли, что у нее, такой позитивной и общительной, какие-то проблемы с одноклассниками. Не поняли бы, что она чувствует, когда внутренне трясется от раздражения при звуке голосов окружающих. Не поняли бы и ненависти в таком объеме. Она и сама не понимала.

В бывшем классе все было не так. Все казались сплоченными, по крайней мере, никого не унижали. Не было врагов, но сейчас кажется, что и друзей не было. Наверно, все думали только о себе. Почему-то сейчас Мелисса тоже думала только о себе. Какое значение имело, как дела в старой школе? Ей нужно пережить свои эмоции, обсудить свою жизнь. До чужой не было дела.

Мелисса потерялась. У нее не было цели, не было тропинки, были только бесконечно незнакомые чувства раздражения и неприятия действительности.

Стоило коснуться холодной подушки, сознание Мелиссы выключилось в один неуловимый миг, несмотря на нескончаемые мысли. Казалось, что оно так и не смогло включиться ни во время умывания утром, ни во время завтрака. Ни даже когда тело Мелиссы опустилось в пропахшее бензином кресло автобуса.

Из задумчивости ее выцепила толпа. Люди скопились на обочине дороги у перекрестка. Их было человек тридцать. Они не кучковались, не стояли в очереди, не смотрели в одну точку. Хмурые и испуганные лица, темное и громоздкое нечто между их ногами.

Дети в автобусе прильнули к окнам, стали шептаться.

– Это олень!

– Сам ты олень, у него же нет рогов, это оборотень!

– Оборотней больше нет в Миднайт Хилле!

Мелисса всмотрелась в чернеющую на обочине тушу. Она была угловатой, широкой. Будто мешки и коробки накрыли шкурой.

Сборище напоминало похороны, где никто не понимает, что за существо хоронят. Многие курили, дергано двигались, морщили носы. Одна старушка так визжала, дергая взметнувшейся рукой, что даже людям в салоне становилось не по себе.

Водитель будто нарочно притормозил на светофоре дольше нужного, сам окутанный тревогой и любопытством. Слово «оборотень» Мелисса услышала так много раз, что волосы на коже невольно вздыбились.

Автобус нерешительно тронулся, и Мелиссе открылась новая сцена. На дороге блестела огромная бордовая лужа, уже подсохшая и впитавшаяся в асфальт. Рядом с ней одиноко высился человек в свитере и длинном болотном тренче. Он смотрел прямо на Мелиссу. Так, словно она не может его увидеть. Даже когда автобус проезжал в паре шагов от него, он не дернулся и не отвел от Мелиссы жуткого сверлящего взгляда. Тело девушки беспокойно изгибалось, не желая терять из виду юношу, лужу и толпу, а потом рухнуло на сиденье.

Салон автобуса напоминал рой. Разговоры об увиденном жужжали будто у Мелиссы в голове. Они раздражали ее излишней суеверностью. Когда уловить смысл слов уже было невозможно, перед глазами вновь появилось вытянутое худощаво-скуластое лицо юноши в болотном тренче и не исчезало, пока дети не повскакивали со своих мест и не метнулись к школе.

Только теперь Мелисса заметила, как по проходу мимо пронеслась высокая фигура в черном пальто.

– Доброе утро, Санлайт. Подходи, забирай свой вариант теста! – встретила ее в классе миссис Плом. – И присаживайся.

Мелисса заторможенно взяла бумажку со стола. Тест на ней был написан вручную. Миссис Плом хлопала веками без ресниц, словно вопрошая, почему Мелисса не двигается.

Взгляд нашел Джули-Лу. Она покачивала ногой, бегая глазами по строчкам в тетради. Мелисса думала, что отпустила вчерашний конфликт, но от вида старосты воспоминания и обида накатили с новой силой. Выбора не было. Либо попытка примирения, либо потенциальное одиночество. У Мелиссы больше не было права относиться ко всему равнодушно, ведь Миднайт Хилл в ее жизни не до конца лета. Значит, надо адаптироваться.

– Привет.

Староста томно подняла глаза и перестала делать вид, будто не замечает присутствия Мелиссы.

– Привет. Если это для того, чтобы я помогла с контрольной, то не надейся.

– Я была отличницей в прошлой школе.

– О, – с наигранным удивлением произнесла староста.

Мелисса закатила глаза. Скрип пола под туфлями вежливо проводил ее до парты. Джули-Лу напоминала ей суккуба – статная, красивая, умная, но язык червивый.

Только со второго урока Мелиссу отвлекло от гнетущей рутины любопытное лицо Ламмерта. Он поздоровался, улыбнулся. Хьюго пояснил, что от прогула контрольной счастлив только Ламм, зато этого счастья хватит на всех.

Однако оно продлилось только до звонка на урок. Ламмерт выглядел угрюмо, ничего не записывал, хотя ручку из рук не выпускал – мастерски вертел ее между пальцев. Его холодные глаза были направлены на доску, хотя вряд ли он улавливал, что на ней происходит. Мелисса бросала короткие взгляды в его сторону, но он их будто не замечал, и взгляды становились более открытыми. Покатые плечи, длинные пальцы, ровный нос, пряди белесых волос на лбу, шея – Мелисса не без смущения для себя отметила, что ей нравилось то, что она изучала.

«Привет! Как жизнь?» – представила свою реплику Мелисса. Ламмерт же пригласил ее вчера за столик в столовой. Наверное, будет странно общаться только во время обеда.

Резкий звук звонка штормом прошел по коридорам. В классе началась неспешная возня. Мелисса старалась дышать ровно. Пальцы нервно мяли лямку рюкзака, давая ей время собраться с силами.

– Как жизнь? – неожиданно воскликнула Мелисса, отчего Ламмерт даже немного подскочил на месте.

Юноша обернулся. На лице заиграла неловкая улыбка, а глаза прищурились, скользнув по Мелиссе.

– Боже, Санлайт, даже меня напугала. Не возбуждайся так в его присутствии.

Глаза невольно нашли источник голоса. Тягучий, презрительный взгляд Джули-Лу выплыл из кабинета вместе с обладательницей.

Мелисса глубоко вздохнула.

– Какая же она невыносимая, – пробурчала она.

Фраза волшебным образом смыла остатки хмурости на лице Ламмерта, нарисовав на нем широкую улыбку. Он набросил на плечо рюкзак.

– Я тоже терпеть ее не могу, – радостно заявил он.

Мелисса с братьями вышли из класса. Ламмерт шел посередине, занимая все внимание своих спутников. Длинные ноги быстро несли юношу по коридору, только и подгоняя Мелиссу. Хьюго пытался тормозить брата, слегка потягивая за локоть его рубашки.

– Джульетта Лукреция Притс, – издевательски гнусавым голосом произнес Ламмерт. – Сложно придумать более идиотское имя.

– Джульетта Лукреция?

– Да. Отвратительно, правда? А знаешь, что она говорила про тебя в первую неделю?

На секунду Мелисса подумала, что не хочет этого знать, но потом кивнула.

– Сказала, что в таком виде приходить в школу могла додуматься только проститутка. Бред, правда? Я бы тоже не носил форму, если бы можно было, – тараторил Ламмерт. – Кто вообще придумал эти дурацкие рубашки? В фильмах все ходят в чем хотят, я считаю, это правильно. Но это же Джули-Лу. Она всех своих подружек за спиной обсуждает. А что, кстати, было вчера у директора?

– Дежурю на следующей неделе.

– Круто, значит, будем вместе, нам еще неделя осталась.

Почему-то неугомонный лепет Ламмерта успокаивал Мелиссу. Под него они перешли в соседний корпус и устроились у подоконника на лестничном пролете, не доходя пару десятков метров до кабинета. Мелисса присела на окно, закинув рюкзак рядом, и подтянула гольфы. От Ламмерта и любопытства сжимались внутренности, как от катания на американских горках. Казалось, она зря так долго боялась к ним подойти, хотя обуздать неловкость от общения никак не удавалось.

– Послушай, – начала Мелисса, с интересом разглядывая лицо Ламмерта вблизи. Даже ресницы у него были светлые, – ты случайно не альбинос?

– Альбинос? Кто это?

– Человек с нарушенной пигментацией, – подсказал Хьюго, снимая с плеч рюкзак и ставя его на окно. – Он не альбинос. Просто не любит загорать, – юноша бросил дружелюбный взгляд на брата.

– Ага, – подхватил Ламмерт. – С такой погодой в Миднайт Хилле загореть можно только на костре.

Мелисса посмеялась и, болтая ногами, перевела внимательный взгляд на Хьюго. Можно сказать, с ним она разговаривала впервые, потому голос Хьюго все еще казался незнакомым.

– А ты…

– Не альбинос? – отозвался он.

Мелисса улыбнулась, на веснушчатых щеках заиграли ямочки.

– Ты что-нибудь видишь за своими волосами?

Волнистые волосы завивались в спирали на концах, светясь на солнце огнем. Зрачки поблескивали за густыми прядями.

– Мне… нормально, – только и ответил он.

– Прости, если задела, – Мелисса села на замерзшие пальцы и наклонила голову набок. – Они мне нравятся.

Мелисса намеренно проигнорировала смущение Хьюго, которое только разожгло в ней желание наговорить больше приятного. Она подняла глаза к потолку.

– Я бы тоже хотела, чтобы мои волосы были такого красивого цвета.

– О-о-ой, началось, – протянул с улыбкой Ламмерт. – Я еще здесь, вообще-то.

– У тебя тоже красивые волосы, – подыграла Мелисса.

– Так-то лучше, – вздернув подбородок и поправив галстук, заключил он. Мелисса рассмеялась.

Хьюго улыбнулся, оголив зубы. Клыки немного торчали вперед, делая улыбку какой-то особенной.

Смеяться было хорошо. Пока смеешься, не нужно думать о том, как к тебе относятся другие. Не нужно вспоминать Джули-Лу. Не нужно решать контрольные и бояться темной шкуры на обочине.

На остальных переменах они тоже были вместе. Де Лордесы спрашивали Мелиссу про Нью-Дарши, про прошлую школу, про то, как ей переезд и каково это ходить без формы. На них оборачивались даже младшеклассники. Все знали де Лордесов, знали, что к ним лучше не подходить. И уж точно никто не видел, чтобы кто-то в их компании так самозабвенно смеялся. Мелисса подумала, все смотрят, потому что счастливые люди в этой дыре в диковинку.

Впервые в школе имени О’Коннелла Мелисса шла на обед в приподнятом настроении. Мимо пустого столика старосты она прошла с небывалым облегчением. Даже появился аппетит. На какое-то время.

Серые глаза внимательно изучали Мелиссу, пока она с братьями стояла в очереди за едой, а затем опустились на страницы небольшой книги в мягкой обложке. Другой рукой Роланд держал черный термос. На столе стоял нетронутый оранжевый поднос с обедом. Как только все приблизились к столу, Роланд, не поднимая взгляда, подвинул поднос в сторону Хьюго.

– Привет, – скромно поздоровалась Мелисса, получше заправляя рубашку в юбку. – Меня зовут Мелисса Санлайт.

– Я знаю.

Взгляд, что с этими словами впился в Мелиссу, можно было сравнить со взглядом ястреба, который уловил в траве слабый шелест будущей жертвы. В бесцветных глазах отражался багрянец галстука.

Тело Мелиссы напряглось. Она попыталась улыбнуться, но получилось сжато.

– Ламмерт предложил мне сидеть здесь.

– Это я тоже знаю.

Казалось, Роланд наслаждался скованностью Мелиссы и не собирался давать спуску.

– Тогда приятного аппетита, а? – вставил Ламмерт, буравя брата взглядом.

Все ели молча. Хьюго уминал за обе щеки две порции – за себя и за Роланда. Он только и успевал вытирать губы тыльной стороной ладони. Ламмерт поник, лениво ковыряя вилкой пюре. Роланд же попивал содержимое термоса, уткнувшись в книгу.

Красный галстук Роланда невольно цеплял внимание Мелиссы. Он был туго затянут, рубашка выглажена, заправлена. Он будто воспитывался другой семьей. Осанка, неторопливые выверенные движения. Только волосы небрежно лежали по обе стороны лица, не закрывая лба. Черты лица неуловимо напоминали Ламмерта: острый подбородок, прямой нос. Если лицо Ламмерта можно было назвать мягким, то Роланд был его грубой и острой версией.

Роланд залпом допил содержимое термоса, и Мелисса наблюдала, как движется его кадык.

– Хватит таращиться на меня.

Холодный голос пригвоздил взгляд Мелиссы к столу.

– Прости, я просто… – она закрыла глаза, стараясь подавить стыд. – Я просто задумалась. Можно вопрос?

– Попробуй.

– Как так вышло, что вы братья, но цвет глаз и волос у всех разный?

Роланд прищурился. Он был таким серьезным, будто сидел на экзамене. Точнее, будто принимал его у Мелиссы.

– Я имею в виду, с генетической точки зрения, – добавила девушка, будто пытаясь смягчить вопрос или сделать его менее глупым.

– С генетической, значит? – начал Роланд, оставляя закладку между страницами. – У нас разные матери.

Брови Мелиссы на миг взметнулись. Она наблюдала, как Роланд невозмутимо убирает в сумку книгу, а сама лишь старалась не разинуть от удивления рот. Ламмерт застыл, а Хьюго стал медленнее жевать, наклонившись к тарелке.

– П-простите. Я не знала.

– Приятно посидеть, – только и выдавил Роланд и почти беззвучно задвинул стул.

Уши Мелиссы заложило, разговоры в столовой и лязг посуды были будто укутаны пеленой. Только собственная вилка, неаккуратно упавшая на поднос, вытащила ее из оцепенения.

– Простите, я не думала…

– Все в порядке, – перебил Хьюго. – С этой информацией мы уже давно смирились.

Вопросы в голове Мелиссы множились как бактерии в благоприятной среде. Разные матери в такой короткий период? А с кем они живут? Как это вообще возможно? Как неудачно она сковырнула такой деликатный факт в первый же день общения. Нужно было срочно перевести тему.

– А вы ничего не слышали про оленя? – спросила Мелисса.

Тревожная толпа и шкура всплыли в памяти так явственно, будто находились в белых стенах просторной столовой. Юноши переглянулись.

– Не понял. Что за олень? – уточнил Ламмерт.

– Вообще-то, это скорее медведь. У него не было рогов, – недоумение на лицах братьев усиливалось. – Сегодня утром мы проезжали мимо толпы. Там было какое-то тело или типа того. Труп животного. Кто-то сбил медведя?

– Не знаю, мы не ехали сегодня в автобусе.

– Точно.

– А что такого? У нас периодически сбивают оленей, особенно в пригороде, – заметил Ламмерт.

Мелисса закусила губу и поерзала на стуле.

– Не знаю. Там такая толпа была, все выглядели напуганными. Подумала, вдруг вы что-то знаете.

– Ничего не знаем, – вдруг высоким голосом выдал Хьюго и закашлялся, поперхнувшись.

Ламмерт стал стучать ему по спине и подвинул свой стакан с недопитым яблочным соком.

Вечером за окном шелестел дождь, Мелисса подвинула маме кружку ароматного кофе.

– Спасибо, Лисса, – сказала миссис Санлайт, уткнувшись в телефон.

Мелисса сидела по другую сторону барного стола и грела руки о любимую кружку с альпакой. Только горячий какао и домашние пушистые тапочки согревали ее в продуваемом сквозняком доме. Капли все сильнее барабанили в окно. Звуки ветра жутко усиливались, пролезая в щели. Вечером резко потемнело. Эта тьма все еще не стала для Мелиссы привычной. В большом городе никогда не темнеет так сильно.

– Как дела в школе? – спросила женщина, не поднимая взгляда от экрана.

– Вроде стала общаться с мальчиками.

– Что за мальчики?

– Они братья. Ламмерт и Хьюго. И Роланд.

– Три брата?

– Вроде того.

– Тройняшки?

– Нет, Роланд старше. И вообще. У них матери разные.

Мама оторвалась от телефона и с недоверием взглянула на Мелиссу поверх тонких прямоугольных очков.

– Они нормальные?

– Что за вопрос? – возмутилась та.

– Ну, вдруг из неблагополучной семьи. Может, они сиротки.

– И что? Это как-то определяет их нормальность? Я, например, считаю за нормальных людей тех, кто не манипулирует общественным мнением и не унижает меня за каждое неправильно сказанное слово.

– Все, все! Успокойся, – осадила женщина. – Нормальные – значит, нормальные.

Ногти миссис Санлайт снова застучали по телефону. Мелисса положила щеку на стол. Розовая альпака в темных очках смотрела на нее с зеленой полянки. В узких стеклах маминых очков отражались переписки и какие-то сайты.

– Прости, что вспылила, мам.

– Прощаю.

Мама улыбнулась и потрепала дочь по голове. Она заблокировала телефон и положила его на стол. Сняла очки, сложила их и потерла переносицу, отчего на коже выступили косточки пальцев и запястья.

– Как дела на работе? Тебя взяли на ту должность?

– Вроде взяли, – вздохнула женщина, – но зарплата, конечно, смешная. У меня до работы дела более захватывающим образом шли.

– Что такое?

Мама глубоко вздохнула и, потуже затягивая на поясе атласный халат, осторожно глотнула кофе. Она нахмурилась, будто что-то вспоминая, пальцы бродили по рыжей кружке.

– Еду я, значит, на машине…

Утром еще стояла погожая погода. Солнце слепило через лобовое стекло. Было около семи утра, на дорогах никого. Когда я подъезжала к перекрестку у пекарни, еще издалека заметила стоящих на дороге людей и что-то темное, лежащее у их ног. Объехать их было нельзя, к тому же стало любопытно. Остановив машину неподалеку, я вышла и направилась к перекрестку.

С каждым шагом я все внимательнее всматривалась в тушу. Она была мохнатая, похожая на громадного медведя. Я поняла это по когтистым лапам. Они, наверное, были с мою голову. Тело лежало в луже крови, блестевшей багровым в свете утреннего солнца. Следы из крупных капель тянулись в сторону леса.

Вокруг трупа стояло четыре человека: бледная, испуганная старуха-пекарь, вцепившись в какую-то девушку, что-то зловеще причитала; другая пожилая дама грубо просила ее замолчать и не нести чушь; и, наконец, старик, ворча себе под нос, говорил, что медведя нужно скорее утащить с дороги.

Над тушей уже собирались мухи. Одна из них сидела на открытом глазу медведя. К горлу подступила тошнота.

– Что здесь произошло?

– ОБОРОТНИ!!! – накинулась на меня старуха-пекарь.

Она вцепилась в мой воротник руками и, тряся его, как завороженная, уставилась на меня маленькими, красными от лопнувших капилляров глазами.

– Оборотни! Я сама их видела, своими глазами! Ночью! Все видела! Двое их было. Не как волки, но и не как люди. Медведь заревел как на улице, я – раз – к окну подскочила, а они склонились над ним…

– Да замолчи ты уже! Хорош страсти-то рассказывать! Небось, напилась таблеток своих, да померещилось сослепу!

– Лже-е-ешь! – заверещала старуха. – Сама знаешь, что лжешь!

Пекарша отпустила меня и накинулась на пожилую даму. Она заговорила громким шепотом. Хозяйка пекарни, словно ведьма, рассказывала:

– Долго в Миднайт Хилле живешь, сама знаешь, стоит город на нечестивой земле. Полно здесь чертовщины. Даже церковь в лесу – и та оплот бесов… Говоришь, машина медведя сбила, а у самой поджилки трясутся, оттого что знаешь: правду я говорю. Оборотни это были, двое, вцепились в него – да давай! Глаза в темноте светятся, а плоть звериная трещит… Зря не веришь, не спасет это тебя от клыков дьявольских. Не дури, будто за жизнь свою ничего такого не видела и не знаешь. А воют они, воют на полную луну громче волков. Знаешь, что нет спасения в этом городе, так не клевещи на старуху. Перестали они их бояться, еще вернутся, помяните мое слово…

Старуха скакнула в центр дороги и обвела всех взглядом.

– Услышала медвежий рев в ночи, – рявкнула она, растопырив крючковатые пальцы. – В окно вижу их, жрут зверя, глаза светятся. Я – раз – ружье-то старика своего схватила с полки, да выскочу, – старуха жутко металась между слушателями. – Раз стрельнула по ним, да разбежались, как крысы поганые. У меня-то дом освящен, нечего мне бояться дьяволов.

Мужчина резко сплюнул чуть ли не мне под ноги.

– Да слышали мы это уже, одну шарманку завела да трещит!

Я быстро уехала после этого. По обочине, по крови. Сколько еще ждать пришлось бы, пока они оттащат его, неизвестно. Но вечером я домой возвращалась, а от этой сцены только размытое пятно на асфальте осталось.

Какао в кружке уже остыло, когда Мелисса вспомнила о его существовании и сделала глоток. Губы пересохли.

– Я видела медведя. И старуху видела. Из автобуса утром. Там толпа такая была, все на него смотрели.

Ветер обрушил на кухонные окна поток дождя, заставив Мелиссу поежиться.

– Ладно, сказки на ночь рассказаны, давай-ка будем расходиться по комнатам, – произнесла мама, конструируя на макушке небрежный хвостик. – У меня еще дела остались.

Женщина устало поднялась из-за стола.

– Знаешь, так раздражает, что у меня в автобусе все тоже про оборотней говорить стали. Это какое мышление нужно иметь, чтобы это был единственный вариант? Ладно еще старуха, она якобы видела кого-то, но просто дети в автобусе? Они медведя за оборотня приняли. Я в шоке, как можно жить с такими устаревшими взглядами. Про критическое мышление они вообще слышали?

Миссис Санлайт выслушала тираду дочери с печальной ухмылкой на лице. Мелисса добавила:

– Ты веришь в то, что видела старуха? Я думаю, она сама пристрелила медведя.

– Может быть.

Дождь разыгрался не на шутку. Капли выстроили стену, за которой не различались даже силуэты сосновых стволов.

Уличный фонарь освещал письменный стол у окна, двухъярусную кровать и диван под покатой крышей. Теплый свет с первого этажа пробивался в темную комнату, касаясь напряженных лиц братьев де Лордесов.

– Так что сваливайте все на меня. Просто скажите ей, что Роланд против, и дело с концом, – юноша оперся о дверной косяк, скрестив руки на груди. Его вытянутая тень рассекала комнату надвое.

– Меня, конечно, тоже напрягло, что пришлось рассказать про матерей, но это же не повод так вот ее отталкивать. Она же не знала, – Ламмерт сидел по-турецки на нижнем ярусе кровати и обнимал огромную подушку. Он примял челку к макушке и ждал реакции Хьюго. Тот тяжело вздохнул.

– Я согласен с Ролом.

– Что? Почему?

– Она любит задавать вопросы. Для нас это некстати.

– Какие еще вопросы она успела задать? – все сильнее возмущался Ламмерт.

– Про медведя.

Роланд прищурился и забарабанил пальцами по плечу ровный ритм. Ламмерт вскинул голову на братьев по очереди.

– Вы что-то знаете про медведя? – он нахмурился.

– Больше, чем хотелось бы, – вдруг вставил Роланд. Босые ноги сделали пару шагов до дивана. Юноша устало рухнул на него, запрокинув голову. – Он валялся там до утра. Я видел из автобуса. Эта бабка еще проповедовала для толпы. Про оборотней.

Ламмерт закрыл глаза и потер переносицу. Сердце набирало обороты и стало давить в груди. Он отложил подушку и сел поудобнее.

– Так, – произнес он на выдохе, – давайте-ка вы лучше расскажете все с самого начала.
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Сентябрь, 1898
Альфред сидел в кресле и читал газету за утренним чаем. Глаза под нахмуренными бровями скользили по тексту на первой полосе. «Альфред де Лордес хочет разделить власть с административным советом», – прочитал Джеймс, подливая кипяток в чашку хозяина.

Рядом сидела его жена. Она ничего не ела.

– Как ты себя чувствуешь? – обратилась она к мужу. После ночного происшествия он не произнес ни одного слова.

Альфред безучастно кивнул, не отрываясь от статьи.

Дороти вытерла рот салфеткой и встала. Отодвинувшееся кресло оглушило служанку, стоявшую подле, и она наморщила носик. Альфред поднял глаза.

– Что-то мне нехорошо, – решила пояснить своеволие Дороти и, громко оповещая немногочисленных присутствующих о своем уходе стуком каблуков, покинула столовую.

Дороти писала письмо одному знакомому. Она зачеркивала слова и начинала все сначала. Из-за того, что взволнованные пальцы слишком часто ворошили прическу, каштановые пряди выпали из нее.

Послышался стук. Снаружи, по стене.

– Госпожа, мой муж просит вас. Если можно…

Это был голос Моники, экономки, жены Джеймса. И, несомненно, она стояла за дверью, а не за стеной. Стук повторился.

– Госпожа де Лордес…

Дороти глубоко вздохнула и уткнулась лбом в письменный стол. Она почти не спала. Она знала, что Альфред ни на мгновение не закрыл глаза этой ночью.

– Госпо…

– Я подойду, Моника!

– Простите за бес…

– Ступай!

«Уважаемый господин Гаст! Беспокою вас по очень важному вопросу, чрезвычайно рассчитываю на вашу поддержку. Дело в том, что с некоторого времени мой муж страдает от паранойи и, возможно, других, более серьезных душевных расстройств…»

Дороти смяла и этот вариант письма. Кажется, помощь теперь необходима и ей.

Джеймс встретил ее на веранде. Он был в садовой одежде, стягивал с ладоней перчатки. Дороти спустилась по ступеням и оказалась рядом с ним. Она поправила на шее шелковый шарф.

– Во время утреннего обхода я кое-что обнаружил, – низким голосом начал Джеймс. – Не могли бы вы пройти со мной на задний двор?

Осенний зябкий ветер побудил Дороти накинуть платок на волосы. Она последовала на задний двор. Перед глазами стоял вчерашний вечер: тяжелый приклад ружья, скользящие в темноте тени, скулящие и забившиеся в угол собаки.

Вскоре они оказались под окнами спальни. В ночи мужики обнаружили на земле следы от босых человеческих ног.

Джеймс закурил самокрутку и кивнул наверх.

– Видите, грязь на стене, прямо у окон. Земля, мэм.

– Как она могла туда попасть?

Дворецкий недоверчиво прищурил один глаз и попытался сделать кольцо из дыма.

– Вероятно, с ног вчерашнего преступника. Или рук.

– Помилуй, Джеймс, – Дороти задребезжала, изображая смех, – третий этаж, сплошная стена, какие ноги. И вообще, никто не учил вас не курить такую дрянь при дамах?

Она кашлянула пару раз, чтобы продемонстрировать, что ей подобное поведение неприятно. Мужчина затушил сигарету о стоявшее неподалеку ведро.

– Как, по-вашему, преступник вообще мог проникнуть на территорию?

– Судя по следам на доме, он мог не просто перелезть через ворота, но даже через забор, мэм.

Оба перевели взгляд на кирпичную изгородь с чугунными острыми наконечниками под три метра высотой.

– Кто же способен на такое, а? – фыркнула Дороти и злобно сжала губы, ожидая ответа дворецкого.

Его лицо было невозмутимо.

– В деревне болтают, да и в городе, что в Миднайт Хилле проснулись существа, которые могли бы…

– Нет! – крикнула Дороти, с высоты своего небольшого роста указав пальцем прямо в нос Джеймса. – Не смейте нести эту чушь! Особенно в присутствии моего мужа! Может, как раз, наслушавшись вас, ему и мерещится невесть что! Нечисть в Миднайт Хилле! Босые люди, которые лазают по стенам! – она засмеялась. – Не порите чепуху. Это мог быть кто-то из наших?

– Боюсь, чтобы выяснить это, нужно было проверить чистоту ног у всех обитателей поместья еще вчера.

– Не дурите мне голову своими суевериями, Джеймс, и разберитесь с вопросом. Ищите виновного хоть по отпечатку ноги, хоть по запаху. И не на том свете, а живого.

Она резко развернулась и, подбирая подол длинного платья, быстро зашагала прочь от яблоневой аллеи.

«…Подозреваю, что этими расстройствами мой муж обзавелся из-за россказней деревенских жителей, которые пришлись как раз на тот период, когда над отцом Альфреда, Альфредом де Лордесом – старшим… – Дороти запнулась, на бумагу чуть было не капнули чернила, – учинили смертельную расправу жители Миднайт Хилла. Надеюсь, что данная история вас заинтересует, и вы сможете посетить наше имение в ближайшее время.

С уважением, почитающая ваши труды и ваша давняя подруга

Дороти Констанция де Лордес, в девичестве Дороти Констанция Милт»

Дороти аккуратно положила бумагу в конверт. Пока в медной ложечке плавился сургуч, к горлу подкатывал ком. Нет, она не подхватит этот психический недуг и сможет помочь мужу. Перстень с фамильным гербом погрузился в горячий сургуч, отпечатав на нем витую букву «Л» в окружении дубовых листьев. Она знает, что нужно делать.
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Зайдя в автобус, братья не поздоровались. Мелисса подумала, что они просто не заметили ее, но, когда в классе де Лордесы лишь холодно ответили на ее приветствие, поняла, что что-то не так. Наверняка дело было во вчерашнем разговоре. Нетактичность Мелиссы многих могла бы отпугнуть.

Джули-Лу сразу заметила перемены в их общении. Пока Клэр пересказывала новый эпизод сериала, а Бетт, сидя на парте старосты, ругалась на непроходимый уровень, она аккуратно оборачивалась на Мелиссу. Та теперь сидела понуро, как мышка в норке. А Джули-Лу определенно чувствовала себя кошкой. Без Мелиссы все дни были слишком похожи и скучны и уже становились поперек горла. Потому легкая манипулятивная игра казалась таким привлекательным занятием.

После урока староста подошла к Мелиссе и оперлась о ее стол рукой. Та медленно подняла взгляд, а потом озлобленно произнесла:

– Пришла ядом брызгать?

Джули-Лу не изменилась в лице.

– На тебя смотреть тошно.

Мелисса распахнула глаза от возмущения.

– Это взаимно.

– Сейчас длинная перемена, не хочешь освежиться?

Мелисса смерила старосту взглядом. В карих глазах сверкали огоньки, не вызывающие доверия.

– Хочешь мою голову в унитаз окунуть?

Джули-Лу засмеялась, обнажив ряды белых зубов, и с улыбкой произнесла:

– Нет же. Поднимай задницу и пошли.

Она направилась к выходу из кабинета. Черные глаза Бетт с недоумением наблюдали за действиями подруги и чуть не съели живьем Мелиссу. Клэр хлопала ресницами.

– Джули, ты куда? – пропищала блондинка.

– Я ненадолго.

Черные волосы покачивались от мягких шагов. Мелисса прищурилась, осматривая Бетт и Клэр. Их внешний вид сочился недоумением, что обнадеживало. Значит, они не изобьют ее за углом.

Джули-Лу остановилась у дверного проема и обернулась.

– Ну же. Я тебя не сожру.

Они вместе вышли во внутренний двор. Яркое солнце не спасало от холодного ветра. Младшеклассники резвились под присмотром преподавателей, перекрикивая многоголосый щебет птиц. Лысые каменные клумбы, тянущиеся лабиринтами по саду, были облюбованы старшеклассниками. Тучи надвигались с востока.

– Как тебе в нашей школе? Две недели прошло.

– Ближе к делу, – сдвинув брови, огрызнулась Мелисса. Она обняла себя за плечи, пожалев, что не накинула куртку. – Еще про погоду спроси.

– Ты какая-то злая.

– Неужели?

Несмотря на то что извечная ухмылка Джули-Лу осталась на ее губах, глаза вдруг померкли.

– Ты считаешь меня стервой?

Мелисса закусила губу, рассматривая узор мостовой под форменными ботинками.

– Да.

– Мне нравится твоя честность.

Девушки шли по кленовой аллее. Ветки только начали покрываться листами, бьющимися в конвульсиях от ветра.

– Послушай, – вздохнула Джули-Лу, собирая волосы руками, чтобы те не вздыбились, – ты сама виновата, что переметнулась на сторону де Лордесов.

– Ты пытаешься помириться или что?

– Они отталкивают тебя, да? – девушки остановились в тени башни с колоколом. Чугунный язычок слегка покачивался, стремясь наполнить воздух звоном. – Так со всеми случается. Еще с детства. Они то дружат, то не дружат. На них нельзя положиться. Могут не прийти на твой день рождения, убегут, когда понадобится помощь.

Мелисса старалась просеивать всю речь старосты и ничему не верить на слово. Могла ли эта вражда быть давней обидой? Может, стоило вытянуть из Джули-Лу правду и помирить строптивых одноклассников, чтобы все могли дышать спокойно?

– С тобой было так же? – аккуратно спросила Мелисса.

– Со мной – нет, – с гордостью фыркнула та.

Очередная стена. Джули-Лу просто заговаривает ей зубы.

– Я не понимаю, к чему это все? – прямо спросила Мелисса.

– Просто так. Захотелось поговорить с кем-то… новым.

Джули-Лу остановила свой взгляд за спиной Мелиссы, и та невольно обернулась. Из корпуса в корпус под тенью крыши скорым шагом двигался Роланд.

– Как он тебе?

– Роланд?

– Да.

– Не знаю. Жуткий, – пожав плечами, заключила Мелисса. Ей было гадко от мысли, что она откровенничает с Джули-Лу.

– Он гений, – вдруг вдохновенно произнесла староста. – Красный галстук – это не просто знак отличия. Красный галстук был придуман Роландом, когда он учился в шестом классе. Ему было недостаточно оценок. Он хотел, чтобы его уважали.

Осанистый силуэт Роланда скрылся за поворотом. Девушки смотрели ему вслед еще какое-то время.

– Разве для того, чтобы стать отличником, нужно быть гением? – поинтересовалась Мелисса, пригладив взъерошенные кудри.

– Дело не только в учебе, – староста продолжила движение по дорожке, щурясь от солнца, что прорезалось сквозь кроны, – но и во внеклассной деятельности.

– Он в каких-то кружках занимается? Или что?

– Во многих: баскетбольный, – начала староста, отгибая пальцы, – музыкальный, физико-математический…

– По нему не скажешь, что он такой активный… – задумчиво ответила Мелисса, перебирая в воображении образ Роланда в услышанных амплуа.

– А знаешь, он не активный, – бросила Джули-Лу и замолкла, заострив на себе внимание собеседницы. – Ему все легко дается. Учеба, музыка, спорт – он просто приходит и делает лучше всех. Его заставляют везде участвовать, потому что он чертовски талантлив.

Девушки подошли к дверям школы, из которых выходили. За беседой Мелисса не заметила, как они сделали круг по саду. Школьники потихоньку стекались к зданию.

– Он гений, понимаешь? – в полуприкрытых глазах старосты плескалась усмешка. – И, как подобает гениям, он со странностями. Любит внимание, но только в те моменты, когда сам его хочет. Не подпускает посторонних. Особенно тех, кто без спроса вторгается на его территорию. День за днем.

Лицо Джули-Лу покрылось язвами насмешки: уголки губ растянулись, брови выгнулись, глаза сощурились, – превратив старосту в нечто привычное для Мелиссы. Сердце заныло от ее слов. Мелисса ждала, когда староста наиграется с ее чувствами и уйдет. Она внутренне сокрушалась, что позволила себе довериться Джули-Лу, что на какой-то миг допустила, будто они могут стать подругами.

Черные волосы гордо взметнулись перед лицом Мелиссы. Джули-Лу изящно махнула рукой, и звонкое «пора» донеслось до ушей девушки. Мелисса стояла перед распахнутыми дверями и приобняла себя за плечи, стараясь немного отпугнуть одиночество, которое обволокло ее плотным туманом.

Сильный ветер к концу пятого урока заволок небо тучами. Заостренные ветки царапали оконные стекла. Внутри живота Мелиссы будто были такие же деревья, что кололи стенки желудка. Звон колоколов подхватил ветер, разнося его по округе и посвистывая в такт. Время обеда. Время выбора столика. Кто невзлюбил ее сильнее: Роланд или Джули-Лу?

Не стремясь проверять это на практике, Мелисса последовала в раздевалку, набросила джинсовку и вышла из школы. Массивные двери захлопнулись за ее спиной. Дождь редкими каплями тыкал в ноги и лицо. Глаза увлажнились, то ли от ветра, то ли от давления в грудной клетке. Мелисса пошла прочь. В конце концов, пятница – короткий день.

В столовую стекались люди. Болтали и смеялись. Светло-голубые глаза изучали все заходящие фигуры, а потом опустились на пустой стул, который здесь прежде никогда не стоял. Все было как раньше: Хьюго знакомо почавкивал едой, Роланд делал редкие глотки из термоса, перелистывая страницы.

– Нам повезло, что она не пришла, – произнес Роланд, когда понял, что Ламмерт смотрит на него слишком долго и напряженно.

– Сначала ты согласился, чтобы она сидела с нами.

Ламмерт смотрел исподлобья и жадно улавливал эмоции на лице брата. Тем не менее тот был невозмутим.

– Сопротивлялся до последнего. Я сразу сказал, что нам надо держаться от нее подальше.

– Ты хотел сказать, ей нужно держаться от нас подальше?

– Я хотел сказать то, что сказал, – отрезал Роланд.

Хьюго перестал жевать. Ламмерт явно пытался придать форму словам, которые скакали в его голове. Роланд ждал.

– И все же, – раздухарился Ламмерт, – ты заставил нас ее обидеть, заставил оттолкнуть. Мы сделали то, что так часто делали с нами. С кем ей теперь общаться? С Джули-Лу, что ли?

– Во-первых, – холод голоса Роланда словно прибил Ламмерта к стулу, – я никого не заставлял. Мне казалось, это было общее решение. Во-вторых, – перебив не сошедшие с губ брата возражения, продолжил он, – круг общения Санлайт вообще не наше дело. Вы в классе вчетвером учитесь? Не знаю, что вы ей там сказали, но она не пришла, Ламм. Так что выдохни и живи как раньше.

– Как изгой?!

– В безопасности!

– Так, хватит! – встрял Хьюго. Он схватил руку Ламмерта и заставил его разжать пальцы, что от гнева уже начали гнуть вилку. – Ей так будет лучше, – он нагнулся к брату и заискивающе посмотрел ему в глаза. – Я уже слышал, как про нее шепчутся. Просто потому, что она говорит с нами. Чем она это заслужила, Ламм?

Светлые глаза блеснули на свету.

– А мы чем это все заслужили?

– Было чем, – вставил Роланд. – Было.

Мелисса шагала, даже не замечая лужи. От школы до дома идти около часа. Она бы вовсе не спешила, если бы не колющий голод. По дороге наверняка попадется какая-нибудь лавка с продуктами.

Город был мрачным. Все фасады словно покрыты толстым слоем пыли, который не смачивался даже каплями дождя. Пахло сырой землей и затхлостью. В многоквартирных домах встречались заколоченные окна. На обочине стояла проржавевшая машина. Мелисса не разбиралась в автомобилях, но эта была явно старше мамы. В узких переулках свалены какие-то тряпки и мешки, на улицах почти не было людей. Наконец, сквозь сырые запахи к Мелиссиному носу пробился аромат выпечки. Девушка дошла до очередного поворота и оказалась на перекрестке у пекарни.

От кровавого пятна почти ничего не осталось. Слегка заметное потемнение размером с яичницу больше не пугало. Мелисса осмотрелась по сторонам и вышла на проезжую часть. Она повозила ботинком по пятну, чтобы убедиться в реальности воспоминаний.

Терпкий запах давал команду «голос» для живота. Мелисса перебежала дорогу и направилась к крыльцу пекарни. В окне тускло дребезжал желтый свет. Деревянная дверь заскрипела от небольшого движения. Изнутри потянуло сушеными травами и чесноком. Под ботинком Мелиссы что-то расползлось. Она опустила взгляд и обнаружила на пороге белый порошок. Бороздка тянулась вдоль стены, лежала на подоконнике и скрывалась за углом.

– Кто там? Чего стоите, проходите! – задребезжал старушечий голос, аккомпанируемый разноголосым скрипом половиц.

– Здравствуйте!

Мелисса перешагнула через порог, а брови ее так и застыли, взметнувшись. За прилавком стояла старуха. Та самая, что кричала про оборотней.

На дверях висели кресты, на верхней полке в углу пыльные иконы стояли нестройными рядами. На прилавках лежали десятки душистых буханок, чей запах перебивали пряности, висящие на веревках под потолком.

– Чего ищешь, милая? – вопросила старуха и улыбнулась. Она вытирала жилистые пальцы от муки, хватая полы грязно-лилового фартука.

Мелисса перестала нелепо осматриваться и улыбнулась в ответ.

– Мне бы булочку какую-нибудь.

– Булочку, значит. Вот здесь.

На прилавке были разложены душистые пышки, из которых Мелисса выбрала большую, с вареньем.

– Картой, – автоматически сказала девушка.

– Чего?

– Ну, оплата…

– Э-э-э, нет, у нас такого нет. Ты уж поищи монетки.

Мелисса подавила улыбку и зарылась в карманы рюкзака. Старуха с прищуром наблюдала за ней.

– Ты, стало быть, внучка Гастов? Из Мглистого бора. Городская девочка, – Мелисса неуклюже кивнула. – Городским здесь сложно живется. Опасно. Они много чего не смыслят, не верят ни во что. Пропадают часто. Особенно дети. Раз в пару лет всяко кого-то не находят.

Мелисса невольно сглотнула. На дне одного из карманов все же нашлась горсть монет, которую она поспешила передать продавщице.

– Вот спасибо, приятного аппетита.

– Вам спасибо.

Мелисса уже хотела уйти, но вдруг обернулась.

– А куда дели медведя?

– Забрали его, – голос старухи мгновенно стал зловещим. – Эти, – она поводила костлявой рукой вокруг шеи. – Воротники. Погрузили себе и увезли.

Мелисса надеялась сбросить оцепенение свежим воздухом. Но дверь захлопнулась, а мысли все также фиксировались на медведе. Именно с этого крыльца пекарша видела, как над трупом склонились два огромных зверя на задних лапах с горящими в темноте глазами. Мелисса будто почувствовала вес ружья в замерзших руках.

Вкус свежей булки успокаивал. Голод, что так отчаянно взывал к Мелиссе еще с урока, наконец был утолен.

Вскоре на горизонте показался дом. До ушей донесся чуждый звук мотора. Мама должна быть еще на работе. На дорогу с соседнего участка вышла девушка с короткими волосами и помахала Мелиссе. Та смущенно ответила на приветствие, вглядываясь в лицо незнакомки.

Она была невысокого роста, на вид не больше тридцати, с темными волосами и глазами. Джинсы со следами травы на коленях и садовые перчатки, заткнутые за пояс, насторожили Мелиссу, ведь, кроме пары толстых деревьев, растений на соседнем участке не было.

– Мелисса! – воскликнула она. – Наконец-то я смогла кого-то из вас встретить. С вашего приезда ни тебя, ни родителей не видно. Как вы обживаетесь?

Мелисса даже не знала женщину. Из всех соседей она смутно помнила полного мальчика, который отказывался с ней играть. Бабушка говорила, что играть с ним и не нужно – он все время болел.

– Да нормально, потихоньку.

На заднем дворе соседского дома ревел мотор.

– Ой, прости, ты, наверно, меня не помнишь, – спохватилась женщина. – Меня зовут Сивилла Хантер, я мама Нила. Помнишь его? Вы играли в детстве. Нил, дорогой, иди поздороваться с соседями! – крикнула Сивилла.

Мелисса посмотрела за спину соседке, и сердце ее сначала остановилось, а потом заметалось, как птица в клетке.

Нил неспешно вышагивал по газону, вытирая грязным полотенцем замасленные руки.

– Помнишь Мелиссу? – спросила Сивилла.

– Припоминаю, – с хрипотцой в голосе ответил он, не отводя сверлящего взгляда от испуганных глаз Мелиссы.

Того самого взгляда, который испепелил ее сквозь окно автобуса вчера утром. Нил был одет в старый свитер с высоким горлом, от которого пахло, как от автомастерской. Он запустил широкую ладонь в короткие коричневые волосы и откашлялся. Прямоугольное лицо с острыми скулами, горбатым носом и густыми бровями было усеяно родинками, а болотные маленькие глаза изучали Мелиссу. Он тоже ее узнал.

* * *
Вечер не мог проникнуть под каменные своды подвала. Здесь всегда стоял полумрак, разгоняемый светом ламп и прожекторов. По плиточному полу разносились шаги, которые заставили работников обернуться. Перед ними стоял невысокий гладковыбритый мужчина. Свет отражался на его лысине, а орлиный нос раздулся от неприятного запаха.

– Отчет, – строго сказал он.

Работники замешкались, выясняя, кто будет говорить.

– На трупе найдены множественные следы от ранений. По бокам глубокие порезы предположительно от когтей. На загривке следы от челюсти. По строению напоминает взрослую особь собаковидных оборотней. Судя по всему, зверь вцепился в медведя и не пытался его убить. Вероятно, медведь самостоятельно вышел на перекресток. Либо со зверем на спине, либо раненый пытался от него скрыться.

– Обследовали близлежащую местность?

– Медведь бежал из глубины леса. По пути его следования есть следы. Человеческие. Они тоже из леса и теряются в городе неподалеку от того места, где лежал медведь. В лесу заканчиваются в паре километров от города, в чаще.

– Медведь обычный?

– В каком смысле, сэр?

– Вы тут ни черта не слышали о медведевидных оборотнях, я полагаю? – мужчина усилил голос и сузил маленькие глаза.

– В окрестностях не водится этот вид, сэр.

– Вы не слышали и о том, что живые существа, обладающие человеческим разумом, имеют свойство перемещаться по местности?

Его крик отразился от потолка и достиг слуха оробевших работников дважды. Мужчина приблизился к туше медведя, которая лежала за их спинами. Он внимательно изучал морду. Двумя пальцами он держал небольшую иглу, средним брезгливо поднял зверю веко, другой рукой прикрыл свой нос. Он ткнул иглой в помутневшую радужку.

– Или, может, в ваших лесах так мало пищи, что собаковидные оборотни начинают охотиться на медведей?

Не дождавшись никакого ответа, мужчина обвел всех работников строгим взглядом и спокойно произнес:

– Кто у вас тут лучше всего разбирается в оборотнях? – кроме секундных переглядываний, ничего не произошло. – Я спрашиваю, кто убил их больше всего в этом месте?

– Мы не знаем, сэр, этим занимается другой отдел.

– Так спросите и доверьте ему это дело.

Мужчина пошел к двери, повернувшись к работникам сверкающей лысиной. Его присутствие держало всех в напряжении.

– Не водится у них этот вид, – пробубнил себе под нос мужчина и громко добавил. – Наша цель в том, чтобы здесь никакой вид не водился!

Хлопок двери вывел из оцепенения присутствующих.

– Ох… – начал обмен впечатлениями один из работников. – Я думал, он кого-нибудь ударит.

Послышались неуверенные смешки.

– И почему мы должны доверять кому-то дела? Мы исследователи, пусть идет к охотникам и выясняет.

– На кого вы нас покинули, Каришма? Упокой всевышний вашу душу…

Присутствующие печально переглянулись, прежде чем вернуться к работе.
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Октябрь, 1898
Экономка Моника начищала глубокую кастрюлю. На кухне смешались десятки разных запахов, один из которых плотным шлейфом гулял вдоль носов вспотевших служанок – фаршированный ягненок. Все скворчало и шипело. Моника бросила недовольный взгляд на служанку с заячьей губой – Зои. Та пыталась оттереть пригоревший жир с огромной сковороды, но маленькие ладони не могли удержать все сразу, и посудина раз за разом падала в таз с жирной водой.

Моника недовольно фыркнула.

– Что, такая нежная? – бросила она в сторону девушки. Та лишь рассеянно подняла на нее взгляд и продолжила свою работу. – Работай, работай. Может, так тебя такую криворотую мужик какой подберет.

– Да ну вас, Моника, – откликнулась другая служанка, пальцы которой уже болели от нарезки овощей, – лучше бы о наших судьбах волновались.

– О вас-то я не волнуюсь, вы невесты хоть куда. А эта насмотрится на нашу госпожу…

– Наша госпожа, между прочим, жена мэра. А мы тут, образцовые невесты, помои за ней выносим!

Скворчание и кипение вдруг заглушилось громким металлическим звоном. Сковорода из рук Зои покатилась по доскам. Моника всплеснула руками и разразилась руганью:

– Тьфу ты! Безрукая! А ну иди вон отсюда!

Моника погнала девушку мокрой тряпкой, что висела на поясе, а Зои, прикрываясь руками, засеменила прочь с кухни под заливистый смех служанок. Как только девушка выскользнула в проход, в нем среди пара от духовки образовалась фигура госпожи де Лордес.

– Что за шум? – строго спросила она, но только Моника открыла рот, Дороти продолжила: – Наш гость будет в течение часа, у вас все готово?

– Госпожа, горячее вот-вот поспеет.

– Чудно.

После того как женщина удалилась, Моника сплюнула на пол.

– Врагу не пожелаешь такую жену, – стала ворчать она. – Везде нос сует, мужу своему указы ставит. Да кто она такая? Подобрал господин нищенку, а она у него на шее ножки и свесила. В кухню зашла! А если я к ней в зал выйду во время приема в таком виде, тоже нормально будет? – Моника махнула руками на фартук в жирных пятнах. – А как она с мужиками в одном спальном платье ночью по двору ходила? – шепотом добавила она. – Кто ее такую воспитал? Сплошной позор для нашего господина. Ладно бы хоть красавицей была, так нет! Покойная госпожа де Лордес никогда бы этот брак не одобрила, упокой господь ее душу. Вот это была госпожа! Элегантная, кроткая, а как играла на пианино!

Гость прибыл позже обозначенного времени. За тем, как, покачиваясь на кочках, подъезжал его экипаж, наблюдали многие обитатели поместья. Альфред протирал платком влажный лоб. Проверил часы и положил их обратно в карман жилетки.

Дороти стояла молча, сложив ладони и выпрямив спину. Для нее этот экипаж был божественной упряжкой с ангелами. Надежда, теплившаяся месяц после того, как она получила письмо с положительным ответом.

Из пыльного экипажа вылезла высокая фигура в костюме цвета индиго с кожаным чемоданчиком в руке.

– Я думал, он будет старше, – шепнул в сторону жены Альфред.

Гость бодро преодолел расстояние до крыльца и поднялся по ступенькам.

– Добрый вечер. Мое имя – Пол Гаст.

На квадратном лице с бакенбардами появилась дружеская улыбка. Пол Гаст протянул руку хозяину поместья. Тот суетливо вытер ладонь о брюки, после чего пожал ее. Дороти улыбалась старому знакомому.

– Альфред де Лордес, – представился мужчина.

Дороти не раскрыла мужу истинную цель приезда своего знакомого. Она представила его как влиятельного человека, который может оказать им помощь. Двусмысленные фразы натолкнули Альфреда на мысль о том, что Гаст чуть ли не детектив, который взялся найти того, кто терроризировал их семью по ночам.

Для гостя накрыли богатый стол. Кухарки суетились с раннего утра. Дороти надела самое новое платье и по-особенному собрала волосы. Альфред достал свой любимый смокинг. Светские беседы звучали в зале до позднего вечера. Дороти активно дискутировала, чем вызывала восхищение Пола и полное негодование Моники, наблюдавшей за всем через приоткрытую дверь. Джеймс молча разливал господам напитки, в кои-то веки облачившись в официальный костюм и побрившись до блеска.

После трапезы все разошлись по комнатам. Дороти впервые за долгие месяцы погрузилась в постель с улыбкой. Альфред неспешно переодевался в ночную рубашку. Он пошатывался от выпитого и недовольно и громко сопел.

– Не так я представлял твоего Гаста, – пробубнил Альфред, разглядывая себя в зеркало.

– А как же?

– Он какой-то молодой да веселый. Несерьезный. Чем он нам помочь может?

– Можно быть молодым и умным одновременно, – возразила Дороти. – К тому же он младше тебя только на шесть лет. Да и что, человек не может повеселиться немного? Он же устал с дороги. Эти качества никак не определяют его профессионализм.

– Дорогая Дороти, – Альфред вздохнул, перевел взгляд на жену и продолжил после некоторой паузы: – Я в этой жизни видел больше людей, чем ты. Влиятельных людей. И могу тебе сказать, как их характер сооности… соотонс… соотносится с их профессионализмом.

– Люди, с которыми ты общаешься в мэрии, – звери, Альфред. Единственный их профессионализм заключается в умении пожирать друг друга да обворовывать простой народ.

Альфред в темноте подобрался к кровати и сел на ее край.

– Ты не самая умная здесь, Дороти. Если этот Гаст – шарлатан, я выставлю его вон.

Муж погрузился в холодные перины и вскоре тяжело засопел. Дороти положила руки на одеяло. Она не могла сомкнуть глаз. А что, если Альфред узнает, что Пол приехал лечить его, а не искать призраков? Не выставит ли он его за порог? Даже если на трезвую голову он никогда на это не осмелится, будет ли он сотрудничать с Полом? Что, если Пол и вовсе заберет ее мужа в дом для душевнобольных? И почему эта мысль возникла так поздно… Светлое будущее Дороти заволокло тучами.

На следующий день она обнаружила Пола за утренним кофе. Он читал книгу на веранде, теплые лучи грели его синюю жилетку и отутюженную рубашку.

– Доброе утро, мистер Гаст! – звон женского голоса заставил гостя слегка вздрогнуть, а после поднять дружелюбный взгляд. – Вы не будете завтракать с нами? Моника уже заканчивает готовку.

– Доброе, госпожа де Лордес! – мужчина развернулся в кресле и закрыл книгу. На его лице появилась фирменная улыбка. – Вынужден отклонить приглашение, я уже позавтракал. Ваша прислуга очень любезна. Я просто привык вставать рано. Надеюсь, я вас не обижу своим отсутствием.

– Вовсе нет, – улыбка Дороти вдруг исчезла, уступив место серьезности. – Пол… Я хотела бы поговорить с вами насчет моего мужа.

Гаст поставил кружку и сосредоточил взгляд на глазах Дороти.

– У вас есть какая-то информация, которую вы не сообщили в письме?

– Нет, не совсем… Дело в том, что я не хотела бы, чтобы Альфред оказался в доме для душевнобольных. Я не для этого звала вас. Я просила дружеской помощи.

– Не могу обещать, Дороти. Если ваш муж опасен для общества или находится в крайней стадии какого-либо заболевания, моим долгом будет увезти его, – холод его голоса контрастировал с теплым утром. Заметив тревогу в глазах женщины, Гаст поспешил добавить: – Но я сделаю все, что в моих силах, чтобы этого не произошло.

Позднее днем господин де Лордес и господин Гаст остались наедине в кабинете. Альфред сидел в своем любимом кресле, но не погружался в него, а опирался на колени. Пол размеренно ходил вдоль длинных стеллажей, рассматривая коллекцию статуэток отца господина де Лордеса.

– Что Дороти рассказала вам? – наконец прорезался голос Альфреда.

– Вас преследуют пугающие образы.

– Образы? Господин Гаст, позвольте уточнить, каков род вашей деятельности? – пытаясь заглянуть в глаза своему собеседнику, Альфред нагнулся вперед, но тот стоял вполоборота, не отрывая взгляда от витрины.

– Я хочу быть с вами честен. Дело в том, что я – психиатр.

Глаза Альфреда расширились, заныло под ложечкой. Как он доверял жене – а она решила упечь его в дом для умалишенных! Он должен выгнать шарлатана немедленно, как и пригрозил вчера.

– Мне не нужен психиатр. Я думал, вы приехали сюда помочь, но вы…

– Послушайте, господин де Лордес, – Гаст, наконец, повернулся, голос его был гипнотизирующим. – Я и приехал сюда помочь вам. Это правда. Моя цель не забрать вас в больницу. Моя цель – исключить вероятность того, что вы больны.

Альфред сощурился, пытаясь всмотреться в глаза доктора, что были в его собственной тени. Когда зрительный контакт грозил оказаться затянувшимся, Гаст продолжил свою речь:

– Я хочу, чтобы вы доверились мне. Подумайте, что, если вашей семье не угрожает опасность? Что, если это все нереально? – глубокий баритон обволакивал сознание собеседника с каждым словом. – Результат ваших потрясений. Попробуйте вообразить, что я избавлю вас от видений, и вы сможете продолжить спокойную счастливую жизнь гражданина, любимых людей которого никто. Не. Преследует.

Альфред потер переносицу и ненароком поискал взглядом часы, но их стекло отсвечивало.

– Я уверен в том, что видел.

– В таком случае вам абсолютно незачем меня бояться. Ведь если преследователь действительно существует, мы с вами это докажем.
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Глава 5
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Субботний день почти никогда не проходил у Мелиссы без встреч и прогулок. Тем сильнее чувствовалось одиночество сейчас. Переписки, чаты, беседы. С каждым разом Мелисса описывала будни для своих друзей все менее подробно. Было лень дублировать, лень припоминать детали и вводить новых знакомых в повествование. Мелиссе не хотелось возвращаться в события школьного дня, сидя дома на пледе с кружкой какао и ноутбуком.

Она толком не знала, как проводить два свободных дня, не выходя из дома. Поэтому, когда мама позвала ее съездить за продуктами, Мелисса бодро согласилась. Заправив в свободные джинсы полосатый свитер и зашнуровав грубые бордовые ботинки, Мелисса накинула джинсовку на плечи и выскользнула из дома вслед за мамой. Миссис Санлайт садилась в машину, как вдруг заметила на соседнем участке хлопочущую в саду миссис Хантер. Они помахали друг другу руками.

– Надо же! Соседи все-таки существуют, – воскликнула мама.

Мелисса невольно съежилась, вспоминая их первую встречу. Вчера они просто молча разошлись. Теперь ей будет жутко возвращаться одной домой, зная, что Нил Хантер может быть где-то неподалеку. Он казался непредсказуемым.

– Сивилла издалека выглядит так молодо, – продолжала говорить миссис Санлайт, когда машина вырулила на узкую дорогу со двора. – Двадцать лет прошло, а она даже прическу ту же носит.

– А этот… Нил. Он вроде был пухлым, – осторожно уточнила Мелисса.

– А ты и Нила видела? И как он, хорошенький?

Мелисса не пыталась оценить его внешность по этой характеристике, но нет, Нил не был хорошеньким, хотя его угловатые черты казались по-своему интересными.

– Он взрослый, мам, и странный.

– Взрослый? Ну-ка посчитаем… – мама постукивала указательным пальцем по рулю. – Ему не больше двадцати пяти.

Машина проехала мимо злосчастной пекарни. В приоткрытое окно потянуло запахом выпечки. Казалось, даже из окна можно было разглядеть посыпанный белым порог.

– Продавщица в пекарне знает, кто я такая, – вдруг вспомнила Мелисса.

– В Миднайт Хилле все знают все про соседей. Чем старше человек, тем больше радиус взаимодействия.

Автомобиль заехал на парковку перед супермаркетом. Двухэтажное прямоугольное здание со стеклянным фасадом пестрило вывесками с дизайном двадцатилетней давности. Название тоже было без изысков: «Супермаркет 24». От соседней заправки сильно несло бензином.

Машин здесь было много, ходили люди с тележками и пакетами. Возможно, жизнь в Миднайт Хилле была сконцентрирована вокруг этого оплота пищи.

Внутри было довольно просторно. Невнятная монотонная музыка доносилась из колонок под потолком. Мама доверила Мелиссе возить тележку, а сама бегала вдоль рядов. На полках попадались раритетные бренды, которых уже не встретишь в Нью-Дарши.

Миссис Санлайт застряла в отделе с дешевыми безделушками для дома, а Мелисса направилась в соседний со снеками. Она хотела взять себе хлопья и шоколадные шарики, шерстила по полкам взглядом, пока не уперлась в работника зала, который выкладывал товар на нижние полки. Он встал, чтобы дать Мелиссе пройти. От вида рыжей макушки она замерла.

Хьюго тоже замер. Он был в синем фартуке с названием магазина. Сзади волосы были собраны в маленький хвостик, а передние пряди все так же упрямо лезли на глаза. После неестественно долгой паузы Мелисса все же воскликнула:

– Воу! Ты работаешь в супермаркете, – Хьюго кивнул. – Молодец, это похвально.

Мелисса наклонилась, взяла хлопья и кинула их в тележку.

– Ну, я пошла.

Глаза Хьюго забегали, когда Мелисса разворачивалась, пальцы мяли коробку.

– Послушай! – воскликнул он, и Мелисса обернулась. – Ты пропустила урок в пятницу. И не пришла в столовую.

– Было такое.

Волнение Хьюго проступало через движение губ, дыхание и попытки окончательно не смять коробку в руках. Мелисса молча ждала.

– Знаешь, Роланд, он…

– Я понимаю, Роланду некомфортно оттого, что я сижу с вами. Не волнуйся, я больше не буду вас беспокоить. Ты ведь про это хотел сказать?

– Да.

– Понятно.

Мелисса поспешила вернуться к маме. В груди давило от обиды. Чертова Джули-Лу оказалась права. Миссис Санлайт все не могла определиться с цветом кухонных полотенец.

– В Нью-Дарши такие стоят в два раза дороже, – заверила она.

От Мелиссы все отвернулись. Потому что она из города? Потому что навязчивая? Кто бы объяснил ей, что она делает не так… Куда ей садиться в столовой? Брать еду с собой и есть ее в классах? Это не отменяет того факта, что ей даже не у кого спросить, как дела.

Мелисса поглядывала в проходы в поисках Хьюго, пока они с мамой перемещались по магазину, но больше он ей не попался. Ей было интересно общаться с ним и Ламмертом. Хоть до ушей и доносились грубые слова учеников, режущие без ножа, в их компании Мелисса могла быть сама собой. Странно, что старший брат ограничивает круг их общения. С другой стороны, может, они все не хотят с ней общаться, а Роланд – это только повод.

На кассе Мелисса бросила на ленту пару шоколадных батончиков и вдруг замерла от звука своего имени. Неподалеку стоял Хьюго, сминая в руках синюю форму. В коричневом свитшоте он выглядел непривычно и даже несколько уютно.

– Есть время поговорить? У меня обед.

Мелисса перевела взгляд на маму. Миссис Санлайт пыталась определить по взгляду дочери, хочет она, чтобы ей разрешили или чтобы не разрешили. Мелисса и сама не знала. Она была угрюма и подавлена, не хотела слышать объяснений. Или очень хотела услышать.

– Да, я планировала зайти в соседние магазины, – сказала мама под писк кассы. – Минут на двадцать.

Хьюго помог донести покупки до машины, миссис Санлайт спросила его имя и все время улыбалась. Когда женщина скрылась из виду за дверями соседнего одноэтажного здания, испещренного рекламными плакатами со скидками, Мелисса и Хьюго присели на скамейку рядом с супермаркетом. Шершавые деревянные доски зацепили кудри на спине, потому Мелисса подвинулась на край. Юноша достал контейнер с едой и жадно надкусил сэндвич.

– Прости, я просто очень голодный.

– Все нормально.

Мелисса смотрела по сторонам. Что он должен сказать, чтобы она перестала чувствовать неприязнь ко всей ситуации?

– Здесь ужасно пахнет бензином, – заметил Хьюго. – Я ненавижу этот запах. Он преследует меня по всему магазину.

Нос и правда слегка морщился от резкого запаха. Мелисса кивнула.

– Я хотел объясниться, – наконец неуверенно начал он. – Нам с Ламмертом нравится с тобой общаться, – сердце Мелиссы сжалось от такого внезапного откровения. – Просто… наше общение привлекает много внимания. Я имею в виду… – Мелисса посмотрела на Хьюго, и он запнулся. – Про тебя уже начали говорить неприятные вещи из-за нас. Я слышал.

– То есть Роланд тут ни при чем?

Хьюго потер глаз и вздохнул.

– Роланд – необщительный человек. В столовой у него безопасная зона, где только близкие, поэтому ему не по себе от нахождения рядом кого-то незнакомого. Мы подумали, что такое решение будет лучше для всех. Для твоей репутации в том числе.

Мелисса присмотрелась к Хьюго. За кудрявой челкой, на носу, кажется, были веснушки. Прямо как у нее. У парня запершило в горле, он отвернулся и почесал нос, словно пряча от Мелиссы ее находку.

– Мне тоже нравится с вами общаться, – открылась Мелисса. – Вы не плюетесь во всех окружающих ядом, – она вспомнила злостные тирады Ламмерта в сторону Джули-Лу и некоторых учителей. – Ты. Ты не плюешься.
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Миссис Санлайт вышла из магазина и помахала им рукой. Мелисса было привстала, но мама жестом сказала ей сесть и направилась к другому зданию.

– У тебя классная мама.

– Да, – усмехнулась она. – И чудна́я. Наверное, потому, что выросла здесь.

Мелисса хотела спросить про его маму. Его, но не Ламмерта и Роланда.

– А твоя мама, какая она?

– Я о ней ничего не знаю. Не подскажешь время?

Мелисса вытащила из кармана джинсов телефон и показала время Хьюго.

– Осталось пара минут, – сказал он и встал со скамейки.

– Тогда до понедельника?

– Мелисса… Из-за нашей компании у тебя могут возникнуть неприятности. Про тебя уже говорят очень неприятные вещи, от которых мне не по себе.

– Какие? – с ухмылкой спросила она.

– Не заставляй меня произносить.

– Про дешевую шлюху или высокомерную городскую суку?

Мелисса встала и положила руку Хьюго на плечо. От неожиданного прикосновения он напрягся. Хьюго был выше всего на полголовы, но из-за телосложения казался намного крупнее Мелиссы.

– Мне доводилось сталкиваться с неприятностями. Из них я вынесла урок: делай так, как подсказывает сердце. До понедельника, Хьюго.

Мелисса быстрым шагом направилась к маме, закончившей с покупками. Хьюго наблюдал, как подпрыгивают густые распущенные волосы. Она не понимала, на что соглашается. Он сам хотел узнать Мелиссу поближе, но ему было страшно.

Очередной понедельник наступил быстрее, чем рассчитывала Мелисса. Она заняла в школьном автобусе место поближе к выходу, чтобы братья наверняка прошли мимо нее, если они вообще собираются сегодня к первому уроку. Ей было интересно, как будет действовать Хьюго. Что он надумал? Она боялась представлять, что случится, если их разговор ни на что не повлиял.

Мелисса нервничала весь путь до школы и ждала остановки, на которой зайдут де Лордесы. Она обратила внимание, что за окном стало появляться много заброшенных домов. Высокие особняки и низкие деревянные строения были с разбитыми и заколоченными окнами, кое-где обвалены этажи и крылья зданий. Здесь де Лордесы и поднялись в автобус.

Первым зашел Роланд. Он будто высматривал кого-то в автобусе, а когда его ледяной взгляд остановился на Мелиссе, она невольно сжалась. Из-за плеча юноши показалось радостное лицо Ламмерта. Он протиснулся мимо брата и рухнул в кресло рядом с Мелиссой. Роланд и Хьюго сели сразу позади них.

Широкая улыбка не сходила с лица Ламмерта. Он все пытался удобнее усесться, ерзал, словно пес, кружащий на подстилке перед сном. Кутался в облупленную кожаную куртку, которая по виду могла принадлежать его деду.

Брови Мелиссы в удивлении полезли на лоб. Взгляд скакал от брата к брату. Роланд отвернулся к окну. Хьюго приветственно махнул рукой, Мелисса успокоилась и улыбнулась.

– Сегодня мы, кажется, дежурим вместе, – вместо приветствия произнес Ламмерт, дав начало болтовне, которая не прекращалась всю дорогу.

Только при выходе из автобуса Мелисса заметила, сколько внимания притягивала их компания. Клэр, обычно дружелюбно здоровающаяся с ней, на этот раз опасливо покосилась. Все ребята в автобусе небрежно толкали ее в проходе, торопясь к выходу, кто-то даже наступал на ноги. Мелиссе очень не хотелось связывать этот факт с ее новой компанией.

Роланд отделился, как только они вошли в школу. Только теперь Мелисса почувствовала себя достаточно смелой, чтобы задать так волнующий ее вопрос.

– Роланд больше не против?

– Он проиграл в голосовании, – только и ответил Ламмерт, артистично подмигнув.

Легкая улыбка играла на лице Мелиссы, пока они переодевались и шли к лестнице. Вдруг лицо Хьюго изменилось, изобразив крайнее отвращение. Он принюхался и оскалился. Оба его спутника взглянули на юношу с недоумением.

– Чувствуете? – снова поведя носом, спросил он. – Жуткий запах?

Мелисса и Ламмерт тут же принюхались, но ответили отрицательно.

– Точно? Ну ладно, может, показалось.

Однако, когда ребята вошли в класс, в нос ударила отвратительная вонь. Резкий запах тухлятины и каких-то химических растворов будто разъедал нос изнутри, забираясь в горло. Тошнота подступила мгновенно. Мелисса замерла на пороге, Хьюго поспешил открыть окно. В пустом кабинете стоял чудовищный смрад. Никого не было. Только на третьей парте среднего ряда лежал целлофановый пакет, наполненный чем-то темным и бесформенным.

Это была ее парта. Парта Мелиссы. Стол был испещрен надписями, содержимое пакета вывалено на парту и на стул. Она глубоко вдохнула там, где воздух казался свежим, поймала на себе взгляд Хьюго и героически зашла в кабинет.

«Уродливая стерва», «заносчивая сука», «умри», «ты здесь никому не нужна». Буквы разгрызали стол чернилами маркера. Злостные, кривые буквы.

Находясь в шаге от стола, Мелисса закашлялась и с отвращением отвернула голову. На глазах проступили слезы. То ли от запаха, то ли от внутренней горечи, то ли от всего вместе.

Ламмерт выронил несколько смачных и красноречивых ругательств, изучая парту.

– Это она сделала, да? – прохрипела Мелисса.

Дыхание сбилось, будто она вот-вот заплачет. На глазах проступила краснота. Хьюго уже дернулся в ее сторону, чтобы утешить, еще не представляя, что хочет сделать – что-то сказать или просто дотронуться – как вдруг Ламмерт, сжав кулаки, яростно рыкнул:

– Мы разберемся с этими ублюдками!

Этот возглас даже немного испугал Мелиссу, и она замерла, подняв взгляд на юношу. В глазах Ламмерта сверкали искры гнева. Он аккуратно, но хватко взял пакет и понес его прочь из класса, будто намеренно топая особенно громко.

Вошел мистер Спарктон, учитель биологии, и увидел Ламмерта с пакетом, издававшим омерзительный запах. Мелисса и раньше замечала, что у мужчины к братьям особая личная неприязнь, в частности к Ламмерту, но сейчас он просто с цепи сорвался.

– Черт возьми, де Лордес, что за дрянь ты притащил в школу?! Ты что, на свалке живешь или в каком-то поганом отстойнике?! У тебя хоть какие-то понятия о здравом смысле в безмозглой голове остались?

– Это не мое!!! – заревел Ламмерт.

– Конечно! Скажи еще, что здесь нашел! Нет в школе мусорщиков кроме тебя, кому бы воспитание позволило сотворить подобное!

Секунда – и содержимое зловонного пакета оказалось у биолога на рубашке. Ламмерт пускал пар из ноздрей, словно бык на корриде. Мелисса и Хьюго не отрывали ошеломленного взгляда от происходящего.

На несколько мгновений в классе повисла тишина, пока, наконец, учитель не пришел в себя после такого невиданного по дерзости поступка.

– Ах ты, грязный… паршивец! Тебе это с рук не сойдет, слышишь?! Ты из этой школы вылетишь быстрее пробки! Работу не найдешь и подохнешь в какой-нибудь канаве от нищеты! Ты ненормальный, дикий, неуправляемый!.. – казалось, что биолог сейчас захлебнется слюной, но это было вовсе не смешно. Было страшно. А еще всех присутствующих переполняла ненависть.

– Да-да, мистер Спарктон, я сама видела, как де Лордес готовил эту отвратительную смесь неподалеку от школы!

Этот голос… Ох, сколько бы Мелисса отдала, чтобы хоть сейчас не слышать его.

В дверях стояла Джули-Лу, а из-за ее спины выглядывали любопытные и ошарашенные лица их немногочисленных одноклассников. На ее лице было полное фальши выражение… искренности. Но учитель и так поверил бы ей, потому что староста сказала именно то, что он хотел услышать.

– Ах ты, лживая тварь! – гневно закричал Ламмерт, бросившись на Джули-Лу и жалея лишь, что не может размазать зловонный пакет еще и по ней.

За один момент Ламмерт преодолел расстояние, отделявшее его от Джули-Лу. Он бы вцепился ей в горло, если бы мистер Спарктон его вовремя не поймал. Учитель заломил ему руки за спину, но в юношу словно вселился демон. Он вырывался с такой силой и яростью, что староста даже в страхе отступила на пару шагов назад. В кабинете стоял хаос. Мистер Спарктон без устали придумывал новые угрозы Ламмерту, если тот сейчас же не успокоится, гневаясь на ученика, как только позволяли цензурные выражения. Ламмерт же на слова не скупился. Брыкаясь в тисках учителя, он громко бранился на Джули-Лу и мистера Спарктона так, что из приличных слов оставались только местоимения. Староста же, осмелев, продолжила клеветать на юношу, подливая масла в огонь.

Мелиссе с каждой секундой от происходящего становилось все сквернее. Она уткнулась взглядом в испорченную парту. «Ты здесь никому не нужна».

Наконец в кабинете с отвратительным запахом атмосфера накалилась до предела. Мелиссе стало казаться, что пространство вибрирует, словно класс был вагоном, который сдвинулся с места.

Хьюго вдруг сорвался и бросился к Ламмерту. Он схватил брата за подбородок и резко повернул к себе.

– Остановись, – сквозь зубы произнес он. – Что ты творишь…

Ламмерт ослабил хватку. Мелисса подняла огромные влажные глаза от парты. Ее подбородок отчаянно дрожал. Ламмерт поник. Взгляд остекленел, рот распахнулся, а все тело стало ватным. Он перестал сопротивляться и еле стоял на ногах. Спарктон выволок его из класса.

Мелисса сидела на соседней парте, прерывисто заглатывая воздух, окруженная толпой любопытных школьников, сбежавшихся на крики.

Хьюго же метался между тем, чтобы последовать за братом и тем, чтобы утешить Мелиссу. Положив тяжелую горячую ладонь ей на плечо, он бормотал невнятные слова утешения, решив, что Ламмерт его поймет.
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Октябрь, 1898
Солнце подходило к зениту, а Дороти еще не покинула постель. Моника принесла ей ведро и села с сочувствующим взглядом подле на пуф. Они так и не смогли найти общий язык с тех самых пор, как четыре года назад Альфред привел невесту в графское поместье. Однако сейчас Дороти впервые нужен был ее совет. Она не хотела никого беспокоить своим недомоганием прежде, полагая, что оно вызвано переживаниями о муже. Но сейчас прохлада железного ведра в ладонях напомнила, что о себе тоже надо заботиться.

– Может, вы беременны? – озвучила ее тревогу Моника.

Дороти глубоко дышала над ведром, стремясь подавить подступающую тошноту. Прежде ее обрадовала бы эта мысль. Роду нужен был наследник, которого ждал чуть ли не весь город. Разговоры о юном де Лордесе так или иначе подкрадывались на каждом приеме и бале. Дороти знала, что из-за их бездетности уже который год над ними подшучивали как близкие друзья, так и обычные горожане. Она была бы счастлива сбросить с себя бремя прокаженности и неполноценности. Если бы ее муж не сошел с ума.

– Пошли за лекарем, Моника.

Экономка встала и кивнула.

– Прислать к вам какую-нибудь девку, чтобы приглядывала?

– Будь добра.

Дверь закрылась, оставив Дороти наедине с тревогами. Ее бабушка была умалишенной, так что она не понаслышке знала о том, каким грузом становятся сумасшедшие родственники. Так она и познакомилась с Полом Гастом. Он был ассистентом доктора. Совсем юный очаровательный студент и она, улыбающаяся девочка, часто пересекались в коридорах лечебницы и небольшой уютной гостиной особняка семьи Милт, где Дороти играла ему на фортепиано «К Элизе». Она знала, что Пол – хороший человек, что ему можно доверять. Она пообещала ему большие деньги. Он обязан вылечить ее мужа, особенно сейчас, когда в их семье возможно пополнение. Дороти не рассчитывала, что выгодное замужество на главном женихе Миднайт Хилла может обернуться для нее пожизненным адом. Этого не случится.

Альфред погрузился в бархатные изумрудные подушки с серебристой тесьмой, привезенные в подарок с востока. Он неловко закинул ноги на диван, как ему посоветовал господин Гаст, и, сняв очки, запрокинул голову. По потолку вилась лепнина с узором из дубовых листьев. Потная ладонь сжимала винный бокал. Глаза то и дело находили спину Гаста в яркой жилетке цвета индиго. Он не мог расслабиться в его присутствии.

– Потрясающая вещь, настоящее искусство, – произнес доктор, осматривая раструб граммофона и резьбу на ручке. – Вы позволите?

– К-конечно.

Альфред снова сел на край дивана, вытерев ладони о жилетку, и скомканно нацепил на нос очки, желая четко видеть все, что делает Гаст.

– Что ваше любимое? – обратился к нему доктор, перебирая пальцами пластинки.

– «К Элизе».

Гаст улыбнулся, вспомнив, сколько раз слышал ее в исполнении Дороти. Сквозь шелест послышались звуки фортепиано.

– Ваша жена сильно вас любит, господин де Лордес. Вы счастливчик. Она желает вам только добра. Можете мне поверить, такие женщины – редкость.

– Благодарю. Но к чему эти светские беседы? Когда вы уже начнете меня лечить?

– Когда пойму, что вы больны, – обернувшись, Гаст отметил нервно дергающееся колено, повышенное потоотделение и лихорадочный взгляд. – Я же вижу, что вы абсолютно адекватный человек. Просто расскажите, что случилось. Постарайтесь отметить все детали.

Альфред насупился. Он ожидал промывания мозгов, таблеток и какого-нибудь гипноза, но Пол Гаст был слишком дружелюбным и непосредственным для человека, желавшего упечь в сумасшедший дом.

– Моего отца убили. Я следующий.

Граммофон зашуршал, Гаст поднял иглу и неспешно погрузился в кресло напротив. В его руке тоже было вино, которое он глотнул только сейчас.

– Вы все видели, – скорее утвердительно произнес он.

Альфред нервно закивал и глубоким глотком осушил половину бокала.

– Мой отец был не самым хорошим человеком, но даже он не заслужил такую жестокую смерть.

– Почему вы считаете, что будете следующим?

Альфред приглушенно засмеялся. Словно услышав его, вороны на заднем дворе закричали наперебой, вздымаясь с веток. Болезненный и хриплый смех резко оборвался. Альфред встал с дивана, бесцветные глаза уставились на собеседника.

– Вы верите в сверхъестественные силы, доктор Гаст?

– Я их не отрицаю. Но все же предпочитаю верить только в то, у чего есть доказательная база.

– Понимаю вас, – Альфред судорожно облизал сухие губы и медленно подошел к господину Гасту. Тот невольно сжал бокал, вдруг вспомнив, как один из пациентов похожим образом смотрел на него, прежде чем наброситься с заточкой. Альфред нагнулся и зашептал. – Ночью пятеро горожан разорвали тело моего отца с нечеловеческой силой, разбросав останки по площади. Разорвали руками, понимаете? Я слышал, как трещала его плоть.

Гаст задышал чаще и сглотнул.

– Среди них была девушка, совсем юная, – продолжил Альфред, будто даже не моргая. – С черными длинными кудрями. Она смотрит на меня по ночам через окна спальни на третьем этаже. Хватит ли вам таких доказательств, доктор Гаст? Мне хватило.

Альфред поставил недопитое вино на столик. В бокале словно концентрировалась его зловещесть, потому как неловкость и неуклюжесть вернулись к господину де Лордесу незамедлительно. Он неловко поправил на носу очки и полез в нагрудный карман за часами. Пальцы его не слушались, губы искривились в нелепой улыбке, словно извиняясь за излишнюю нерасторопность. Господин Гаст же пытался прийти в себя.

– Думаю, на сегодня хватит, доктор, – наконец сказал Альфред, посмотрев на циферблат. – У меня дела в городском совете.

В спальню вошла Зои. Дороти невольно дернулась при виде служанки и не сразу смогла отвести взгляд от изуродованных губ. Каждый раз она жалела девушку, но сейчас та стояла истуканом рядом с кроватью, тревожно вперившись в ее глаза и сжимая в коротких кривоватых пальцах баночку с порошком.

– Что это у тебя? – спросила Дороти.

– Если посфолите, госпоша, – Зои не выговаривала половину букв, поэтому Дороти старательно напряглась, чтобы разобрать ее речь. – Это соль. Следует пошыпать подокон-н-ники, штобы мертвяки не бешпокоили нашего господина.

Дороти от злобы сжала пустое ведро.

– Ах ты, дрянь! – вдруг прыснула она так резко, что голова начала болеть с двойной силой. – Пошла вон отсюда со своими мертвяками!

Железное ведро полетело в служанку. Хоть та и поспешила ретироваться, обод полоснул ей по скуле, отчего Зои болезненно пискнула. Она подобрала ведро, прижала к груди банку с солью и виновато выскользнула за дверь. Дороти завыла от собственной жестокости.
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На уроке было на удивление тихо. Парта справа пустовала. Хьюго иногда оборачивался. Мелисса знала, что за рыжими кудрями прячутся беспокойные глаза. Весь класс перешел в другой кабинет, Ламмерта же оставили отмывать парту. Джули-Лу вела себя как обычно, чем бесила Мелиссу до скрежета зубов.

Мелисса не могла поверить, что кто-то может так нагло подставлять невинных людей. В ее голове все еще раздавался голос старосты: «Я сама видела, как де Лордес готовил эту отвратительную смесь». Казалось, братья могли вообще не делать ничего странного, просто Джули-Лу талантливо поддерживала их репутацию подобными выходками.

После звонка Мелисса полетела бы из класса, чтобы поскорее ото всех спрятаться, но Хьюго почему-то долго собирал свои вещи и смотрел в пол. Она не могла уйти без него. Остаться совсем одной было слишком страшно. Мелисса ждала его у дверей.

– Как ты могла так мерзко поступить с Ламмом? – вдруг рыкнул он в сторону старосты. Класс замер. Мелисса никогда не слышала, чтобы Хьюго говорил так громко, однако взгляд его был так же устремлен вниз.

– Как – мерзко? – тут же отозвалась Джули-Лу. – Сдала с потрохами за сделанную им гадость?

– Ты знаешь, что он не делал этого!

– Я знаю, что делал! Только ваша семейка способна на такое.

Хьюго глубоко дышал. Наконец он поднял глаза на старосту, уверенно вдохнул, но Джули-Лу не дала ему говорить:

– Если подумать, это мог сделать даже ты, – низким голосом произнесла она, а затем ухмыльнулась. – Санлайт, ты вот спрашивала, что же такого делали де Лордесы, – Мелисса неохотно посмотрела в сторону старосты. – Так вот я тебе расскажу. Шестой класс. Утром я нахожу свой стул изрезанным, сломанным, без ножки. В какой-то слизи. Остальные стулья стоят как по линейке. Я плакала, Санлайт, как и ты. Я не знала, кто и почему так поступил со мной, – к горлу Мелиссы подкатил ком. – Но я заметила одну вещь: на стуле не было маленького сердечка, которое я нарисовала за год до этого. Благодаря ему я нашла свой стул. Он стоял за партой Хьюго, – одноклассники закивали, посмотрев на него, снова сжавшегося и уткнувшегося в пол. – Потом выяснилось, что Хьюго оставался за день до этого допоздна. Переписывал контрольную, которую я дала списать всем, кроме него и Ламмерта. А потом дежурил в нашем классе. Он клялся, что не делал этого. Так же убедительно, как выгораживает брата сейчас.

Джули-Лу гордо вышла из класса мимо Мелиссы и Хьюго. Одноклассники зашептались, вспоминая этот случай. Мелисса же запуталась окончательно.

Они шли по коридору молча. Хьюго засунул руки в карманы и задумчиво смотрел под ноги. Мелисса бы с удовольствием послушала про то, что история – наглая ложь, но он не произнес ни слова.

Зловоние повисло в коридоре. Мистер Спарктон кричал в открытую дверь класса:

– Я же сказал, закрой дверь, вонь на весь коридор!

– А как я буду здесь находиться? Нужен же сквозняк! – послышался голос Ламмерта из класса.

– Нужно было думать об этом, когда нес сюда эту дрянь!

Учитель со всей силы хлопнул дверью, от чего Мелисса дернулась. Мистер Спарктон переоделся в спортивную футболку, обтягивающую живот. Вряд ли они когда-нибудь снова увидят его в любимой вязаной жилетке желто-зеленого цвета, которой наверняка помочь могла только химчистка. Мужчина увидел Хьюго и Мелиссу и, недовольно фыркнув, одернул одежду, развернулся и ушел.

Они подошли к двери кабинета, которая вдруг резко распахнулась, ударив Мелиссу по лбу. За ней стоял злобный Ламмерт в целлофановом фартуке и резиновых перчатках, который при виде ребят тут же расплылся в улыбке.

– Этот червяк считает, что нужно держать дверь закрытой. А я считаю, что он может идти в жопу. Как только он до нее доходит, я открываю дверь обратно.

Мелисса хихикнула, потирая ушибленный лоб. Хьюго тоже улыбнулся. Все напряжение развеялось от беззаботной речи Ламмерта. Он говорил о запахе и о том, что парта не отмывается, что он рад прогулять все уроки, и о запахе. И о том, что сегодня соберут комиссию для его отчисления.

– Что? – ошарашенно перебила Мелисса. – Они даже не будут разбираться, кто это сделал?

– Не парься, – махнул рукой Ламмерт. – Сколько раз меня пугали этой комиссией. Все будет нормально.

В классе было холодно: окна открыты нараспашку. Несмотря на это, казалось, что если просидеть тут всю перемену, то форма насквозь пропитается запахом тухлятины. Мелисса лишь мельком взглянула на свою испорченную парту, с удовольствием согласившись пройтись до туалета, единственного места, куда Ламмерту можно было выйти.

По коридору шла Джули-Лу. Ее голос беззаботно журчал в уши Клэр, мягкие волосы покачивались за спиной. При виде Ламмерта она замерла и еле заметно сжалась. У юноши заходили желваки, а руки сжались в кулаки так, что костяшки побелели на и без того молочной коже.

Ламмерт сорвался с места. Хьюго дернулся вслед за ним.

– Я тебе шею сверну, сука! – проревел Ламмерт, замахнувшись на старосту.

Глаза Джули-Лу распахнулись, и она попятилась назад, сжав ручку сумки.

– Если свернешь, точно вылетишь из школы, – выпалила она, и голос сорвался. Заметив, что ее слова возымели эффект на Ламмерта, она выпрямилась и продолжила. – Будешь тупым и нищим. Не найдешь работу. И станешь обузой для своей семьи.

Ламмерт так и стоял с поднятой рукой. Он тяжело дышал, губы дергались, а зубы могли бы треснуть от напора друг на друга. С оглушительным рыком он ударил по воздуху и словно плюнул старосте в лицо: «Тварь!» От его движений Джули-Лу съежилась и прикрыла голову рукой. Поняв, что Ламмерт так и не ударил ее, она открыла глаза, выпрямилась, убрала волосы за уши и как-то нервно ухмыльнулась. Мелисса заметила, что руки у нее дрожали. Джули-Лу хотела что-то крикнуть в спину Ламмерту, но сжала губы и стремительно зашагала к туалету. Бетт не было поблизости, лишь Клэр, бесконечно испуганная, побежала вслед за подругой.

Джули-Лу вцепилась в раковину и смотрела на свое отражение. Испуганное лицо вперилось на нее из зеркала. Дыхание все еще было прерывистым, сердце колотилось. Клэр стояла рядом, не решаясь дотронуться до старосты.

– Джули, его обязательно сегодня отчислят. Ему уже давали последнее предупреждение, – пролепетала она.

– Да, и несколько раз, – прохрипела староста.

Из кабинки вышла Бетт. Она подошла помыть руки. Опасливо оглянулась, убедившись, что в туалете больше никого нет. Бетт улыбалась, глядя на Джули-Лу через зеркало.

– Это я, – гордо произнесла она.

Джули-Лу медленно перевела на нее взгляд. Дышать стало тяжело.

– Что – ты?

– Я подкинула этот пакет, – приняв остекленевший взгляд подруги за восхищение, Бетт увлеченно заговорила. – У меня был тако-о-й план! Я приехала рано утром. Говорила всем нашим, что занятия будут в другом кабинете, чтобы они не нашли этот пакет первыми. А в итоге нас и перевели в другой кабинет, так что никто ничего не понял! Еще так удачно совпало, что в пятницу они перестали общаться. Я как раз подумала, что это отличный мотив. Теперь де Лордеса вышвырнут отсюда, как мы всегда и мечтали! Джули, мы наконец-то сможем жить спокойно!

Звонкий хлопок оборвал ликование Бетт. Она схватилась за щеку. Джули-Лу грубо толкнула ее к стене. Клэр в панике закрыла дверь туалета, чтобы никто не мог зайти. Бетт вылупилась на старосту, зрачки недоумевающе дергались.

– Он утром чуть не сломал мне ребра, – процедила Джули-Лу. – Я, твою мать, думала, это сделал он! А это, сука, ты! Поэтому он так разозлился, – она закрыла ладонью лицо, массируя лоб. – Все в классе дрожало. Я чувствовала, что органы внутри меня сжимаются. Ребра гнулись. Я не могла дышать. А передо мной его глаза, и зрачки такие маленькие, – Джули-Лу наклонилась к лицу Бетт. – Он так кричал. Я думала, он меня убьет.

После небольшой паузы она добавила, нервно усмехнувшись:

– Если рассказывать такие истории Санлайт, она же меня за сумасшедшую примет.

Бетт и Клэр тревожно переглядывались. В туалете раздалось эхо от звонка на урок. Джули-Лу посмотрела на Бетт.

– Ты! – удар коленом в живот. – Виновата! – Джули-Лу толкнула девушку так, что та рухнула на холодную плитку, свернувшись калачиком. – Чтобы ты еще раз творила подобное без моего ведома! – она с размаха пнула подругу ногой, целясь в живот, но попала в локти, которые его прикрывали. – И я сама тебя убью.

После следующего урока Мелисса и Хьюго вновь пошли проведать Ламмерта. Разговор снова не заладился. Мелисса представляла, как Ламмерт беззаботно улыбнется при виде них и все негативное уйдет на задний план, а потом вспомнила, с какой яростью он набросился на Джули-Лу.

– Я немного побаиваюсь Ламмерта, – произнесла она, словно мысль, облеченная в слова, будет меньше ее тревожить.

– Он вспыльчивый, – отозвался Хьюго, – но не жестокий.

– Он бы не ударил Джули-Лу? – Мелисса приостановилась, чтобы заглянуть Хьюго в глаза, но волосы не дали ей прочитать эмоцию.

– Я… – Хьюго тоже остановился, – я не остановил его, чтобы проверить.

Медные волосы пылали в свете солнца. Мелисса сочла, что узнала что-то очень личное.

– Честно говоря, Роланд меня тоже пугает, – Мелисса засмеялась.

Хьюго недоуменно сдвинул брови, но затем улыбнулся от ее смеха и ямочек на щеках. Мелисса отошла с прохода к подоконнику, закинула на него сумку и запрыгнула сама. Она подтягивала гольфы, а Хьюго внимательно следил за ее пальцами с обшарпанным маникюром черного цвета.

– Почему ты засмеялась?

– Не знаю, – ответила она. – Показалось забавным, что я говорю это тебе. Типа: «Чувак, твои братья такие стремные», – она снова захохотала, болтая ногами. – Прости. Нет, на самом деле они классные. То есть, – Мелисса взглянула за плечо во двор, чтобы собраться с мыслями. По аллеям бродили ученики, как и всегда во время длинной перемены, – Ламмерт мило со мной общается, но я не чувствую себя в безопасности рядом с ним, когда вспоминаю, что он замахнулся на Джули-Лу.

– Ламм никогда не сделает тебе больно, – строго произнес Хьюго. Мелисса ему тут же поверила.

– А Роланд, он… Вообще не понимаю, как себя с ним вести.

– Я живу с ним уже семнадцать лет – и до сих пор не знаю этого.

Мелисса улыбнулась и перевела взгляд на Хьюго. Он тоже слегка улыбался, смотря на девушку исподлобья.

– Тебе тяжело с ними? – спросила Мелисса, но Хьюго лишь пожал плечами. – Я всегда мечтала о брате или сестре. Но моя мама – тоже единственный ребенок в семье, как и папа. Такова судьба, видимо.

– С ними нелегко, – после небольшой паузы сказал Хьюго. – Один как будто на вечных похоронах. В гробу его эмоции, кстати. Рол такой: «Надо, чтобы все было логично и практично». Любые чувства только мешают принятию логичных решений. А у второго шило в… ну… – рядом проходила миссис Плом, и Хьюго осекся, а Мелисса засмеялась. – Хлебом не корми, дай покричать или кому-нибудь вмазать. За ним все время нужно присматривать. В то же время он очень… сентиментальный. С этим тоже надо осторожнее.

Мелисса с нежностью слушала рассказ Хьюго. В этой школе кто-то впервые открылся ей, и это был парень, который почти всегда молчит.

– Ты любишь своих братьев, – утвердительно произнесла Мелисса. – Это очень круто, – она смотрела Хьюго в глаза. Жаль, что их цвет было не различить – тень от девушки и его собственных волос падала на лицо. – В общем, ты ручаешься, что твои братья меня не покалечат? – задорно спросила Мелисса, спрыгивая с окна.

– Про Роланда речи не шло, – дождавшись гримасы от Мелиссы, Хьюго широко улыбнулся. Улыбка у него была неказистая, но выделяющиеся клыки придавали ей очарования. – Поверь, он не относится к тебе как-то особенно отрицательно. Это его стиль общения. Просто Рол к тебе еще… не привык.

Ламмерт наблюдал, как Хьюго и Мелисса, весело общаясь, пошли в класс после звонка. Он ждал их всю перемену, а потом отправился на поиски. Руки, волосы и одежда, пропахшие тухлятиной, теперь стойко воняли моющими средствами, образуя омерзительную смесь. Его правая рука устало ныла после попыток стереть оскорбления с парты Мелиссы. От вида их улыбок в груди неприятно сдавило.

Комиссию собирали во время обеда, до отъезда директора по каким-то, несомненно, важным делам. Хьюго и Мелисса нашли Ламмерта только тогда, когда его уже вызвали в кабинет. В коридоре стояла мертвая тишина. У Мелиссы неприятно скрутило живот от своих первых воспоминаний об этом месте. Казалось, здесь всегда было очень тихо, словно все ученики опасливо обходили этот этаж и эту рекреацию стороной. Хьюго и Мелисса слышали только дыхание друг друга. Девушка стояла, опершись спиной о стену, и вслушивалась в каждый шорох за дверью. Хьюго сидел на полу возле нее, но, казалось, ничего не слушал, слепо уставившись куда-то впереди себя. Сидеть в огромном мягком кресле сейчас казалось неуместным.

Вдруг из-за двери раздались чьи-то возмущенные голоса, затем послышался недовольный возглас Ламмерта, и все снова стихло.

Ожидание было невыносимо долгим. Минуты казались часами. От волнения Мелисса стала ходить из стороны в сторону, но шаги заглушали звуки из кабинета, и она встала на прежнее место. Хьюго заметно волновался, нервно начал хрустеть пальцами. Видимо, заверения брата о том, что комиссией просто пугают, в этот раз не казались ему убедительными.

Вдруг в коридоре послышались чьи-то стремительные шаги. Они не особо волновали Мелиссу, мало ли кто мог проходить, скорее, они раздражали ее обострившийся слух. Но спустя пару мгновений она увидела того, кто породил страх и надежду. Приподнявшись, Хьюго тоже устремил на него испуганный взгляд.

– Я бы хотел узнать об отчислении своего брата от тебя, а не от этой чертовой змеи Притс, – ядовито произнес Роланд, обдав Хьюго презрительно-озлобленным взглядом.

Стальные глаза холодно и скоро изучили Мелиссу. Роланд остановился перед дверью, поправил галстук и, постучавшись и не дождавшись ответа, открыл дверь в кабинет директора.

– Прошу прощения за беспокойство, – учтиво начал Роланд и скрылся за дверью.

– Черт… – с отчаянием в голосе прошептал под нос Хьюго, съежившись и вцепившись в спутанные рыжие пряди пальцами.

Мелисса, взволнованная его поведением, присела на корточки и сказала:

– Не волнуйся, все будет в порядке.

Хьюго не отреагировал на ее слова.

Он же мог поступить иначе. Мог остановить Ламмерта, успокоить. Но он молча смотрел, как того захлестнула ярость. Он так устал от вспыльчивости брата, что хотел показать ему, какие могут быть последствия от такого безрассудного поведения, если рядом не будет его, Хьюго, вечно спасающего из передряг. Хотел преподать ему урок, который теперь может повести жизнь Ламмерта под откос. И всему виной он.

– Уверена, Роланд поможет, – доносился девичий голос в липкое вязкое сознание Хьюго.

Еще и Роланд. Он сразу все понял, это точно, потому так больно полоснул своим укором. Хьюго больше не мог считать себя хорошим братом. Так ничтожно и гадко он себя не чувствовал уже очень давно. За то, что теперь станет с Ламмертом, Хьюго будет должен ему всю жизнь.

Мелисса дотронулась до его руки и тихо произнесла его имя. Но ненависти к себе в Хьюго было так много, что невольно она выплеснулась наружу, и он резким движением стряхнул ее руку с плеча.

– Ты хочешь, чтобы я ушла?

Тихий голос Мелиссы отвлек его на мгновение.

– Прости. Ты не обязана здесь находиться, в конце концов, это не твои проблемы.

– Не мои?! – воскликнула Мелисса, окончательно выдернув Хьюго из оцепенения. Он поднял на нее глаза. – Да это, черт возьми, мою парту обоссали! А наказать хотят моего друга!

Тепло от слова «друг» внезапно разлилось по груди Хьюго. Стало даже больно дышать. Мелисса вскочила на ноги.

– Почему мы вообще все еще сидим здесь? У меня от этой несправедливости зубы сводит! Его обвинили только потому, что на него указала Притс. В жопу их. Мы найдем виновного, и все будут извиняться перед Ламмертом!

Мелиссу одолела нерешительность, как только она положила ладонь на ручку двери.

– Джули-Лу не накажут, – отозвался Хьюго, тоже встав с корточек.

– Да почему? Что с ней такое?

– Она племянница мэра. Наша школа имени О’Коннелла. О’Коннелл – ее прадед.

Мелисса сжала губы.

– Теперь все понятно, – понуро промычала она, отойдя от двери. – Теперь тоже хочется ей вмазать.

Время шло, голоса за дверью не переставали гудеть. Как только кабинет открылся, взволнованные Хьюго и Мелисса подлетели к проходу.

Первым шел Роланд, на его лице играла самодовольная улыбка. Следом Ламмерт, показывая знак «ОК» пальцами. Мелисса расплылась в счастливой улыбке, пока не услышала голос директора.

– Санлайт, как удачно, что вы здесь, пройдите в кабинет.

Девушка нахмурилась, недоуменно оглядела присутствующих и скрылась за дверью.

Роланд отсутствием Мелиссы был даже разочарован. Он уже предвкушал как гордо, не обращая на не ни малейшего внимания, объявляет о своей дипломатической победе.

– Наше счастье, что у Марты нет телефона и они не могли ей позвонить. Ее бы хватил удар, – сказал Роланд.

– Как все прошло? – обеспокоенно спросил Хьюго.

Пару мгновений они молчали, уступая друг другу право начать рассказ.

– Короче, сначала они меня прессовали, – начал Ламмерт, – но я был слишком подавлен, чтобы как-то реагировать. Но меня поразило то, что они даже не спорили, отчислять меня или нет – все уже было решено. Знаешь, как будто они только и ждали момента, чтобы вышвырнуть меня. Только Флеминг заступилась, типа, может, дадим ему шанс, но ее не послушали. А потом пришел Рол и тупо начал их шантажировать. Вот, мол, отчислите его, уйду и я, лучший ученик школы, и все в таком духе.

Роланд усмехнулся уголком рта и поправил:

– Это не шантаж, а дипломатия. Потому что еще я описал все плюсы и минусы их решения. Надо просто выдавать то, что нужно нам, за то, что нужно им. Ну и еще… предложить взятку.

– Взятку? – воскликнул Хьюго. Роланд жестом велел ему быть потише, и тот продолжил уже шепотом. – У нас нет денег на взятку!

– Мы их украдем! – торжествующе вставил Ламмерт.

Роланд закатил глаза и дал ему время посмеяться над своей шуткой.

– Я их выиграю. В европейской олимпиаде для школьников по физике, поездку на которую мне теперь проспонсируют. А ты зря смеешься, Ламм. Они теперь не упустят возможности отчислить тебя при любом удобном случае. Второй раз этот метод не сработает.

– Вас понял, последняя надежда школы! – по-воински отдав честь, воскликнул Ламмерт.

Хьюго похлопал братьев по плечам, наконец выразив облегчение оттого, что все позади.

Мелисса сидела в кабинете, положив руки на колени. Директору Бритвичу было за шестьдесят, он пыхтел, как мопс, перекладывая какие-то бумаги. Он был длинным и полнотелым, как батон хлеба. Удивительно, как мистер Бритвич подобрал на такую фигуру сидящий с иголочки костюм. Золотые запонки, оправа очков и зажим для галстука поблескивали в свете лампы.

Здесь был и мистер Спарктон, который сложил руки на груди, очевидно, недовольный тем, что Ламмерта не наказали. Миссис Окс, которую Мелисса уже видела в подобной обстановке, и только от этого становилось неуютно, замерла, скрестив пальцы, будто заснула с открытыми глазами. Миссис Флеминг поправляла цепочку под объемным воротником и выглядела так, словно ушла бы отсюда еще час назад, если бы могла. Мелисса подумала, что не может прикинуть ее возраст, ведь аккуратные пальцы и подтянутая шея так не сочетались с сединой в волосах, усталыми бледными глазами и морщинами у носа.

– Как ты хочешь наказать Ламмерта де Лордеса? – спросил директор, наконец оторвав взгляд в узких очках от стола. Он встал, словно хотел выглядеть внушительнее, смотря на ученицу сверху вниз.

Мелисса распахнула глаза и глубоко вздохнула.

– Я не хочу его наказывать.

– Почему?

– Он невиновен, – подняв одну бровь, раздраженно и с несколько вопросительной интонацией ответила она.

Директор Бритвич снисходительно улыбнулся. Оголившиеся зубы стояли такими ровными и чистыми рядами, что даже раздражали.

– Послушай, ты тут новенькая, я понимаю. Понравился красивый мальчик, не хочется его наказывать. Но ты его не знаешь. Он виновен.

Мелисса возмущенно засмеялась. Она хватала ртом воздух в попытках подобрать слова.

– А у вас есть доказательства? Вы провели расследование?

– У нас есть свидетель.

– Джули-Лу?! Она хочет его подставить.

– Послушай, – с лица директора не сходила снисходительная ухмылка. – Не хочешь считать де Лордеса виновным, не надо. Но кто-то должен выплатить школе деньги за порчу имущества.

– Да у вас полно лишних парт! Возьмите любую!

– Молчать! – грубо прервал Мелиссу директор, голос которого встрепенул всех присутствующих.

Миссис Окс, учительница литературы, вся занервничала и хлопнула по столу.

– Мерзавка! Посмотри, как ты себя ведешь со взрослыми людьми! Не стыдно так огрызаться? Перед тобой стоит директор, а ты хамишь, как уголовница! С тобой проводили беседу! А ты все равно не умеешь работать с возражениями!

– По мне, так это вы все тут не умеете работать с возражениями.

Миссис Флеминг усмехнулась, подперев голову ладонью, в то время как кабинет наполнил возмущенный гомон. Лицо директора Бритвича стало серьезным.

– Твоя мать, Грейс Гаст, тоже была такой строптивой, – сказал он. – Кричала, что вырвется в люди и плевать на нас всех тут хотела. И что теперь? Лебезила передо мной, выгораживая свою дочь-нахалку. Воспитание, – директор взмахнул руками. – Женщин вообще стоит учить послушанию и терпению. Только так они смогут стать хорошими женами. Что получится из тебя – одному богу известно.

Казалось, что у Мелиссы поднялась температура из-за ярости. Внутри все кипело, но она сжимала губы, иначе рисковала закричать на директора и его свиту матом. Каждый вдох давался с усилием.

– Нет смысла давать меч правосудия в руки ребенку, директор Бритвич, – протянула миссис Флеминг, откинувшись на кресле. – Ничего нового мы не услышим, давайте заканчивать.

Директор затянул галстук, будто это должно было восстановить его власть после замечания обычного учителя.

– Ламмерт невиновен, пусть так, – Бритвич развел руками. – Ваша семья будет выплачивать стоимость испорченной парты. Я позвоню твоей матери. Можешь идти.

У Мелиссы двигались желваки. Хотелось просто закричать во все горло. Был бы у нее этот зловонный пакет, она бы без сомнения размазала его по лицу директора. Ламмерт ее больше не пугал. Желание обругать и вцепиться в шею теперь казалось безумно естественным.

– Можешь идти, Санлайт.
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Мелисса не боялась свою маму. Она всегда честно рассказывала ей о неприятностях в школе. Только вот такого количества неприятностей раньше не возникало.

Парта стоила недорого. Хотя лишних денег в их семье сейчас не было. Мелиссу больше возмущала система и несправедливость. За парту должен был платить виновник. Особенно если он – племянница мэра. На это Мелисса и жаловалась маме, возмущенно крича и жестикулируя, пока та сидела за барной стойкой и водила пальцами по ножке бокала с вином. За окном рьяно завывал ветер, проникал на чердак и жутко вопил еще и там. Миссис Санлайт слушала молча, угрюмо кивая. Вдруг ее глаза в ужасе распахнулись от слов дочери:

– Это все только из-за того, что они де Лордесы!

Речь Мелиссы продолжила рокотать, но миссис Санлайт не могла нормально вдохнуть.

– Стой-стой-стой! – наконец перебила она. – Де Лордесы?!

– Да. А что такого?

– Ты сдружилась с мальчиками по фамилии де Лордес?!

Мелисса сдвинула брови и скрестила руки на груди. Эти вопросы ей совершенно не нравились.

– Да, – холодно подтвердила она.

– Нет, Лисса, это очень плохая идея.

Мелисса распахнула рот и взметнула брови.

– Мам, какого черта?

Женщина потерла переносицу, отчего костяшки на худых руках побелели. Она долго собиралась с мыслями и не заговорила, пока не осушила бокал.

– Скорее всего, все правы, и с ними общаться не стоит. Дети в такой семье не могли вырасти нормальными. От греха подальше, Лисса, не общайся с… де Лордесами, – нервно закончила мама.

– Что не так с их семьей?

Миссис Санлайт и тут долго не давала внятных ответов. Мелиссе пришлось долить маме остатки вина, с сожалением отметив, что женщина снова стала выпивать бутылку за раз, вместо одного «профилактического» бокала.

– Их отец был очень известной личностью в Миднайт Хилле. Де Лордесы – вроде как графы, основатели города, – Мелисса взметнула брови, но мама тут же поправилась. – Были когда-то, двести лет назад. Был там политический конфликт. В общем, у них все отняли: и титул, и имущество. Последние поколения существовали за счет своей фамилии. Бездомные, без денег. Все поумирали гнусной смертью. Уильям де Лордес – последний из своей семьи. Ему было под тридцать, когда я училась. Видела его частенько. Все время синяки под глазами, уставший вид. Его обвиняли в изнасилованиях, но ничего не доказали. Насколько я знаю, он умер от передоза. Про детей никогда не слышала.

Мелисса уткнулась в стол и пыталась переварить услышанное. Даже удивительно, что Джули-Лу не соизволила вывалить ей эту историю. Миссис Санлайт допила остатки второго бокала.

– Ты вроде говорила, что у них разные матери? Про них это было, да? Наверняка все, ну, незапланированные. Вокруг де Лордеса всегда ошивались только… Хороших людей среди них не было. Может быть, их матери как раз жертвы насилия, я не знаю… Так что, Лисса, пожалуйста, послушай меня. С ними опасно общаться. Никуда не ходи с ними одна. Всегда звони мне теперь, поняла?

Мелисса кивнула словно в трансе. Эта история кое-что объясняла, но создавала новые вопросы. С кем они живут? Братья ведь заходят на одной остановке. Да и вряд ли матери дали бы им фамилию человека, который их изнасиловал. Особенно если он вообще был уже мертв…

– Может, этот Уильям был не единственным в семье? – осторожно спросила Мелисса.

– Только если он не держал какого-нибудь брата в подвале втайне ото всех.

Чтобы отвлечься, Мелисса с мамой решили разобрать еще несколько коробок на чердаке. Иногда попадались раритетные вещи, которые миссис Санлайт продавала на eBay, другие просто шли на выброс. В основном это была одежда бабушки и дедушки, которая уже никому не пригодится. К тому же ткань на чердаке пахла сыростью, что-то оказалось погрызено мышами и начало подгнивать. Однако все напасти обошли дедушкин кожаный тренч кофейного цвета. Мелисса тут же решила его примерить: полы доставали до щиколоток, руки утопали в огромных карманах, но она вертелась перед зеркалом и не могла остановиться.

– Тебе в плечах широковато, – прокомментировала мама с улыбкой.

– Мам, ты че, так вообще супер! Оверсайз!

– И рукава длинные.

– Их можно подвернуть или подшить.

Весь вечер они занимались тренчем, подворачивая и ушивая его то тут, то там. Мама подшила плечи, залатала дырки в подкладке и карманах. Кожа была тяжелая, хорошо сохранилась, небольшие потертости можно было списать на стиль. Поэтому на следующее утро Мелисса, довольная, ждала автобуса в коричневом тренче. Она надела темно-бордовые ботинки на толстой подошве и была счастлива. Распущенные кудри скакали на ветру. Если бы еще не глупая рубашка и гольфы от формы, можно было бы считать себя иконой стиля.

В автобусе на нее косились. С чем это было связано, сказать было трудно. С внешним видом, с испорченной партой или с де Лордесами. История их семьи яркими картинками витала в мыслях перед сном. Всю ночь ей снились какие-то брошенные младенцы и люди в подвалах. А когда Ламмерт зашел в салон, воображение не давало Мелиссе нормально воспринимать реальность.

– Вау, какой крутой плащ! – воскликнул он вместо приветствий, и Мелисса расплылась в довольной улыбке. – Правда, кажется, он тебе очень велик. И пахнет старостью.

– Да ну тебя! – она толкнула Ламмерта в плечо.

Польщенная вниманием Ламмерта, Мелисса в приподнятом настроении зашла в школу. В раздевалке толпились люди, задевали их плечом. Роланд скользнул в эту толпу, в то время как Мелисса с братьями решили подождать, когда станет посвободнее. Она наблюдала за осанкой и выправкой Роланда, за утонченностью его движений и черт внешности. Он действительно был похож на члена графской семьи. Чего было не сказать о его братьях. Ламмерт сначала мялся у порога, а затем, ссутулившись и засунув руки в карманы темной куртки, размашистыми шагами двинулся в раздевалку, небрежно расталкивая учеников. Хьюго же не хватало уверенности и величественности: прическа, одежда и движения выдавали в нем человека, старающегося не привлекать к себе внимания. Мелисса тоже не являлась образцом изящности: за спиной не следила, походка была уверенной и твердой, а кудри и веснушки делали ее похожей скорее на деревенскую фермершу, нежели на аристократку.

Вот кто еще был похож на дворянку, так это Джули-Лу. Она стояла в раздевалке и общалась с Бетт. Высокий рост, выправка, ухоженные волосы, руки и лицо, властный взгляд, вдруг приковавшийся к Мелиссе.

– Боже мой, Санлайт, – староста скрестила руки на груди, лицо ее исказилось в усмешке. – Ты что, сняла пальто с какого-то старика на свалке? Или в Нью-Дарши все так ходят?

Мелисса остановилась и встала так уверенно, будто сейчас ей дадут винтовку и она начнет вести прицельную стрельбу.

– Я ношу вещи не потому, что хочу выглядеть как все. И не потому, что не хочу выглядеть как все. Я ношу вещи, потому что они мне нравятся. Мне плевать, нравятся они другим или нет.

Девушки сцепились взглядом. Это была дуэль: кто первый отвернется. Черные ресницы Джули-Лу иногда хлопали по ее щекам, но она неустанно смотрела в синие глаза Мелиссы, в которых бушевали эмоции. Мелисса была похожа на амазонку: кудри, распущенные в школу впервые, подпрыгивали от сквозняка, полы тренча развевались. На лице Джули-Лу не дрогнула ни одна мышца.

– Да и пожалуйста, позорься в своем идиотском пальто. В конце концов, в такой компании стоит привыкать к чувству стыда, – Джули-Лу скользнула взглядом по братьям и развернулась в сторону выхода.

Перед уроком химии у Спарктона Ламмерт махнул рукой перед кабинетом и сказал: «Без меня, я тут вчера на неделю вперед отсидел». Мелисса невольно поморщилась, зайдя в кабинет. Она не была уверена, что действительно слышит запах тухлятины, а не класс навеял ей воспоминания о нем. В самом конце стояла ее парта. Черные линии все еще испещряли поверхность, но слов было не разобрать.

Мистер Спарктон зашел, насупившись. Вместо жилетки с орнаментом на нем красовался темно-синий пиджак, давивший в плечах так сильно, что швы набухали от напряжения. Даже после того, как прозвенел звонок и все расселись по своим местам, он еще долго водил по присутствующим мутным взглядом. Его тяжелое сопение было самым громким звуком.

– Где Ламмерт? – вдруг спросил он.

– Прогуливает, – отчиталась Джули-Лу.

– Щенок, – учитель глубоко вздохнул и с насмешкой добавил. – Страшно показаться мне на глаза. Я бы тоже на его месте боялся.

Мистер Спарктон весь урок косился на Мелиссу. Во избежание неприятностей она пялилась в свою тетрадь или на доску. Ламмерт не боялся Спарктона, ему было просто тошно на него смотреть. Как и Мелиссе. Она с нетерпением ждала конца урока, чтобы вылететь из этого мерзкого класса. Но после звонка услышала:

– Санлайт, подойдите сюда.

Также неожиданно и неприятно звучало вчера приглашение войти от директора. Когда Мелисса подошла к столу учителя и убрала волосы за уши, мистер Спарктон сказал:

– Послушайте, Санлайт, мне вас, конечно, очень жаль. Но ненависть де Лордеса к вам не освобождает вас от знаний по химии и биологии. Вы у нас не учились, поэтому я не могу зачесть вам дисциплину, – когда брови Мелиссы уже полезли вверх, мужчина достал из стола распечатанные листки, – без проверки знаний. Эти задания нужно решить и принести мне сегодня. Чтобы дома вам никто не помог, – Спарктон как-то игриво подмигнул, отчего Мелисса сжала губы. – Я мог бы оставить вас после уроков и заставить писать все контрольные за год у меня под присмотром. Но я решил пойти вам навстречу из-за… происшествия. Приму работу, только если все будет выполнено безошибочно. У вас же есть учебники и весь день. Я до шести в школе. Найдите меня и сдайте работу. Будет хоть одна ошибка – незачет. И будете бегать и сдавать мне контрольные после уроков. Надеюсь, вы понимаете, какое большое одолжение я вам делаю?

Мелисса вымученно улыбнулась.

– Я так понимаю, мои оценки из бывшей школы не считаются?

– Не считаются, – передразнил ее Спарктон. – Я ответственный учитель и просто так «отлично» никому не раздаю. А у вас там сплошь высшие баллы. Значит, без проблем все решите и подтвердите свои знания.

У Мелиссы язык не повернулся сказать спасибо. Она взяла листки, кивнула и, ссутулившись, выползла из класса, за дверью которого уже стояли Хьюго и Ламмерт.

– Полная засада, – констатировал Ламмерт, выслушав историю. Хьюго читал задания и недовольно хмурился.

– Он хочет, чтобы я на переменах это решала? После уроков? У меня еще дежурство, между прочим.

– Мы поможем. Будем убираться, пока ты решаешь, – сказал Хьюго.

– Спасибо, Хью, но это просто несправедливо! – возмутилась Мелисса. Листы с заданиями от ее хватки уже начинали мяться. – Я и без пятерки обойдусь.

– Тогда будешь писать контрольные, – угрюмо вспомнил Ламмерт. – Это еще хуже. К тому же он как-то странно, – юноша перевел взгляд на брата, ожидая заметить согласие с тем, что он собирался сказать. Ламмерт прижал челку к макушке и закончил, – смотрел на тебя.

Хьюго закивал, и напряжение в теле Ламмерта ослабло, ведь ему не показалось.

– Мне тоже не понравился этот взгляд, – вспомнила Мелисса. Спарктон во время разговора почти не смотрел ей в глаза, он блуждал взглядом по ее телу. В сочетании с улыбкой, которая была ему несвойственна, он выглядел омерзительно.

На следующих уроках Мелисса возилась с заданиями Спарктона. Она начала с биологии, задания по которой оказались умеренной сложности. Большинство ответов она проставила, остальное надеялась уточнить в учебнике, достать который сейчас было нельзя – миссис Плом и так все время косилась на листы, явно не относящиеся к истории.

На перемене Мелисса не отвлеклась от своего занятия. Хьюго, сев на подоконник, штудировал учебник в поисках ответов, Мелисса стояла возле него, корпя над следующими вопросами. Ламмерт же околачивался вокруг, иногда восклицая от сложности озвучиваемых задач и сомневаясь, что они такое вообще проходили.

– Тут прямым текстом не написано. Только общими словами, никакой конкретики.

– Бли-и-ин, – вымученно протянула Мелисса, запустив пальцы в волосы. – Вот ведь козел этот Спарктон.

– Червяк, – вставил скучающий Ламмерт, подбрасывая свой пенал из-за спины и ловя той же рукой. – Это закрепленное за ним животное. Червяк – это же животное? Или типа насекомое?

Мелисса не обращала внимания на остроты Ламмерта. Она лишь нагнулась к учебнику на коленях Хьюго и еще раз протяжно завыла.

– Посмотри еще вот этот вопрос, пожалуйста, – попросила она, и работа снова закипела.

Мелисса не могла ничего вспомнить от охвативших ее отчаяния и злобы. Стараясь сделать все как можно быстрее и при этом без ошибок, она сосредотачивалась на каждом задании, и мозг уже кипел. Выбора не было: страх написания контрольных под сальным взглядом пятидесятилетнего учителя мотивировал лучше всего.

Ламмерт не знал, чем себя занять. Расхаживая взад-вперед, он рассматривал редких учеников, то, что происходит за окном, и даже трещины в штукатурке на потолке. Наконец его взгляд остановился на Мелиссе. Она стояла, нагнувшись к тетради, нога была чуть согнута. Ламмерт смотрел на ее тонкие щиколотки под черными гольфами. Мелисса переместила вес с одной ноги на другую, и Ламмерт внимательно проследил за ее движением. Он рассматривал голени, задержался на сгибе коленей. Взгляд скользил вверх по бедрам, видневшимся из-под юбки. Когда он осознал, на что засмотрелся в итоге, к щекам прилила кровь, и Ламмерт резко отвернулся, невольно дотронувшись холодными пальцами до лица. Затем он зыркнул в сторону Хьюго и по сторонам, чтобы проверить, заметил ли это кто-нибудь. К счастью, свидетелей не оказалось.

На математике Мелисса взялась за химию. Она никогда не ориентировалась в ней свободно, но все задачи в листках Спарктона казались ей алхимической жутью.

У доски стояла Джули-Лу. Она писала так быстро, будто вообще не задумывалась над решением уравнений. Мел бегал по доске и вдруг резко остановился. Староста положила его и отряхнула с тонких пальцев белую пыль.

Джули-Лу наверняка могла помочь, но исцарапанная парта словно стала бетонной стеной между ними. Мелисса не позволяла себе даже взглянуть на старосту лишний раз. Просить помощи было слишком унизительно.

Мелисса не выпускала листки из рук, даже когда они шли в столовую. Времени оставалось все меньше, а в химии была решена лишь одна задача. Ламмерт, Хьюго и учебник ничем не могли ей помочь. Спарктон осознавал, что задания слишком сложные. Видимо, мстил за то, что Мелисса защищала на комиссии ненавистного ему Ламмерта.

Братья шли по бокам от Мелиссы, оберегая ее от препятствий и других учеников, пока она не смотрела под ноги. Но стоило Мелиссе войти в столовую и оторвать взгляд от листков, в ней замаячила надежда напополам со страхом. Роланд часто внушал именно эти два чувства.

Он был словно статичной частью окружения: читал книгу в мягкой обложке, другой рукой держал термос. Мелисса не замечала, чтобы он ел или пил что-то, кроме его содержимого. Таким она видела Роланда каждый день. Высокий, статный, молчаливый и бледный. Как настоящий граф из романов. Теперь это казалось таким очевидным.

– Привет, – поздоровалась Мелисса, присев за столик с подносом.

– Привет, – уже без задней мысли, хотя и без особого внимания, ответил он.

Мелисса жадно набросилась на еду. Умственная деятельность выжала из нее все соки. Однако она продолжала сверлить листки взглядом, будто ожидая внезапного озарения.

Ламмерт завел привычную беседу о том, как его все раздражают. Хьюго поддакивал, уминая за обе щеки сначала свою порцию, потом порцию Роланда. Старший брат вдруг тоже присоединился к беседе. Его низкий голос, похожий на мягкое гудение валторны, отвлекал Мелиссу. Прежде он никогда не участвовал в разговорах. Видимо, молчание Мелиссы побудило его на общение с братьями.

Она не могла сконцентрироваться. Смотрела на его тонкие пальцы, белую кожу. Заметила родинку на выпирающей косточке запястья.

Роланд тоже отвлекался. Он то и дело заинтересованно подглядывал на листки с заданиями. Но как только понял, что это такое и услышал от братьев предысторию, интерес быстро развеялся.

Мелисса очень хотела попросить у него помощи, но справедливо полагала, что у него нет причин помогать ей просто так. К тому же они так и не начали общаться друг с другом, хотя и сидели неподалеку в автобусе каждый день, и виделись в столовой.

Разговор братьев подошел к своему логическому завершению, и Мелисса, оторвавшись от задач, неуверенно посмотрела на Роланда. Он чувствовал ее взгляд, но не реагировал, молча выжидая.

– Слушай, Роланд, не мог бы ты помочь мне с кое-каким вопросом?

Юноша посмотрел на нее. Ледяные глаза больше не пугали, но все еще были слишком безэмоциональными.

– Задачи от Спарктона, – начал он, отпив из термоса пару глотков. – Если бы он хотел, чтобы ты их решила, дал бы самые простые. А так они могут быть нерешаемыми.

Мелисса нахмурилась. Она смотрела Роланду в глаза, стараясь проявить стойкость. Стараясь заслужить уважение.

– Я думала, для тебя не существует нерешаемых задач.

Уголок рта Роланда дернулся, но это нельзя было назвать даже легкой ухмылкой.

– С чего ты это взяла?

– Вот, – Мелисса указала на идеально выглаженный багряный галстук Роланда. Он невольно взглянул на него, а затем смерил девушку задумчивым взглядом. – Послушай, я не хочу просто воспользоваться ответом. Я хочу вникнуть. Это правда. Даже если ты направишь меня на верные мысли, я уже буду очень благодарна.

Роланд залпом допил содержимое термоса, положил закладку в книгу и жестом попросил у Мелиссы интересующий ее листок. Девичьи пальцы нервно перебирали задания, пока на глаза не попалась самая сложная задача. Она казалась набором бессмысленных данных. Если Роланд признает ее нерешаемой, можно будет забить на все остальные и не мучиться.

Глаза Роланда шустро бегали по бумаге. Он коснулся длинными пальцами лба, черные пряди упали, закрыв для Мелиссы его лицо. Его рука утонула в густых волосах, приведя их в порядок. На лице Роланда не было напряжения, лишь глубокая сосредоточенность. Он был бы похож на античную скульптуру, если бы греки отдавали предпочтение острым скулам и худощавым телам.

– Значит, так, – произнес он, протянув к Мелиссе руку и взглянув на нее ясными глазами. – Ручку.

Мелисса как в дурмане протянула ему карандаш. Сколько ему понадобилось времени? Минута? За это время Мелисса даже не смогла вникнуть в суть условия.

– Смотри, – придвинувшись к ней поближе, произнес Роланд. – Здесь нужна пропорция. С параметром, – карандаш быстро забегал по бумаге, выводя маленькие, но безумно изящные символы. – Еще неочевидная реакция. Если подставить из нее данные во-о-от сюда, все сократится.

Мелисса пораженно смотрела на то, что он пишет, внимательно ловя каждое его слово. Это было сложно. Внутри все непривычно сжалось. Это чувство можно было сравнить с волнением от поцелуя крутой пары в конце фильма. Глаза нельзя было оторвать от бледной руки, выводящей строчку за строчкой ее карандашом, голос журчал так близко, но смысл слов все равно не улавливался.

– То есть она решается, – выдохнула Мелисса, когда Роланд отодвинулся.

– Да. Но согласен, задача похожа на олимпиадную, в программе таких нет.

Мелисса разбито оперлась лбом о ладони. Сердце все еще больно колотилось, но ей было просто необходимо вникнуть в объяснения, иначе она не решит задачу даже после помощи Роланда.

– Спарктон просто хочет меня завалить, – процедила Мелисса. Роланд уже начал собираться. Без него она не решит все остальное. Да и был ли в этом смысл? Спарктон не хотел проверить ее знания. Он издевался. – Он хочет, чтобы я оставалась после уроков.

Роланд, уже поднявшийся из-за стола, замер.

– Что будет, если ты не решишь?

– Все годовые контрольные буду писать. С ним один на один после уроков.

Тонкая черная бровь Роланда дернулась.

– Когда нужно сдать?

– Сегодня.

– Что у тебя по остальным предметам?

Мелисса подняла на него взгляд. Нахмурилась, но ответила:

– Отлично. Остальные преподы не стали сомневаться в оценках из прошлой школы.

Роланд задумчиво посмотрел по сторонам. Ученики уже уходили из столовой, складывая оранжевые подносы к мойке. Он сел на место.

– Показывай, что там еще.

Столовая успела опустеть, но столик в дальнем углу все еще был в полном составе. Ламмерт уже давно все съел и даже успел смести все крошки и остатки на тарелке. Он молча наблюдал за тем, как Роланд помогает Мелиссе решить задания. Его угрюмый взгляд был устремлен на карандаш, переходивший из рук Роланда к Мелиссе и обратно. Подпирая голову рукой, Ламмерт слушал слова, которые они произносили, и осознал, что абсолютно ничего не понимает. Те выводы, которые Мелисса делала из речи брата, он бы никогда не смог сделать. Ламмерт всматривался в лицо Роланда. Им часто говорили, что они похожи. Но ум и манеры, черт, они делали Роланда совершенно другим.

Мелисса – умная девушка, и наверняка ей нравятся умные парни. Ей нужен тот, кто был бы умнее. С таким ей точно было бы интересно. И то, с каким блеском в глазах она слушала Роланда, только подтверждало это. Ламмерт вспомнил, что хотел закончить год без троек и все равно скатился. Он был неизмеримо глупее Роланда. Впрочем, это можно было сказать о многих. Иногда его ум чертовски бесил. Но ведь даже по сравнению с Хьюго…

Ламмерт взглянул на брата. Хьюго чем-то занимался, склонившись над тетрадями. Немного привстав, Ламмерт понял, что Хьюго делает домашнее задание, на которое вчера они дружно забили из-за работы. В этот момент он почувствовал себя крайне паршиво. Он не только глупый, но еще и безответственный. Зачем такой, как он, Мелиссе?

– Но ведь это еще не ответ? – огромные глаза смотрели на Роланда. – Теперь нужна массовая доля хлора?

– Абсолютно так. С этим, думаю, справишься.

Роланд и Мелисса сильно увлеклись своим занятием. К удивлению двух братьев, Роланд не проявлял небрежности как в решениях, так и в общении с Мелиссой. Ее мысли умудрялись поспевать за ним, и, кажется, это наполняло юношу энтузиазмом.

Пустоту столовой пронзила трель звонка. Мелисса неожиданно вскочила и принялась судорожно собирать листочки. Два младших брата уже пошли к выходу, поторапливая ее, однако Мелиссу кое-что задержало.

Роланд взял пару листов и поднял на нее глаза.

– Я проверю их на ошибки. Найду тебя после этого урока.

Роланд направился к выходу. Мелисса уставилась на его спину и медлила из-за захлестнувших ее эмоций.

– Спасибо! Огромное спасибо, ты очень сильно помог! Я твой должник!

Роланд, не оборачиваясь, помахивал листами.

– Это не ради тебя! – ответил он. – Просто очень хочется насолить Спарктону и Притс!

– Притс? При чем здесь она?

Роланд все же обернулся, и на этот раз на его лице виднелась отчетливая ухмылка.

– Ей не понравится, что у нее будет соперница за красный галстук.

Брови Мелиссы взметнулись. Щеки горели. Роланд де Лордес уделил ей столько внимания, что теперь все ее мысли бурлили.

Последний урок прошел как в тумане. Мелисса упорядочивала решения и доводила их до конца, иногда прерываясь на вырисовывание на полях буквы «Р» с завитками.
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Октябрь, 1898
«Дорогой мой Пол! Прошу, расскажи, как идут твои дела в Миднайт Хилле! – доктор Гаст с нежностью читал письмо сестры. Она рассказывала о том, куда ходила и с кем виделась. Сердце начинало щемить оттого, что он знал: София всегда оставляла плохие новости на последнюю страницу. – К нам в квартиру снова ломились, чуть не вышибли дверь. Я им кричала, что тебя нет, но они не верят. Хорошо, что хозяйка с мужиками их прогнала. Она сказала, что выселит меня, чтобы было меньше проблем. Думаю, она так и сделает, потому что через три недели нужно заплатить, а у меня денег только на еду. Ты говорил, чтобы я продала отцовскую цепочку, но ее забрали эти громилы. Сказали, она покроет только треть. Дорогой Пол, им срочно нужны деньги. Надеюсь, госпожа де Лордес заплатит тебе как можно скорее. Боюсь, они могут меня убить.

С любовью, твоя сестра, София Гаст»

Господин Гаст запустил пальцы в густые темные волосы и глубоко вздохнул. С тех пор, как он ассистировал лечащему доктору старушки Милт, прошло много лет и многое успело измениться. Дороти искренне верила ему, он это знал. Он нагло лгал ей будто одним только присутствием. Чувствовал себя настоящим мерзавцем.

Пол не окончил университет. Не стал врачом. Он вел распутную жизнь, нелегально торговал лекарствами и утонул в карточных долгах. Его с позором отчислили и чуть не посадили в тюрьму. Когда его жизнь была на самом дне, в пучинах отчаяния, презрения к себе и алкоголя, он получил письмо Дороти. Взял с собой лучший костюм и портфель и отправился импровизировать. Это был последний шанс все исправить.

Пол зажег свечу и поднес к огню письмо. Прислуги в огромном поместье было много, лишние слухи ни к чему. Пламя пожирало чернила, начиная обжигать пальцы. Если у него все получится сейчас, он никогда больше не вернется к безрассудству прошлой жизни. Пол искренне считал, что сможет помочь, но случай Альфреда де Лордеса с каждым новым сеансом только тягостнее оседал на легких.

– Оскар О’Коннелл, – сказал Альфред, закинув ноги на диван. Он наконец начал забывать о присутствии доктора Гаста и будто вещал сам для себя. Лицо нервно дергалось от каких-то внутренних мыслей. Пол старался не перебивать, заметив, что так Альфред рассуждает охотнее. – Он точно с этим связан, не знаю как. Мой отец был плохим человеком, да. И честностью не выделялся. Политика и честность в принципе плохо сочетаются. Но это неважно, пока простой народ живет свою простую жизнь и ничего не замечает. А тут приехали эти О’Коннеллы. У них много денег. Пропаганда, понимаете? Поэтому убили отца. Он был плохим властителем, упертым, кому-то невыгодным. Но я не такой, доктор Гаст, – вдруг обратился к нему Альфред, остановив лихорадочную речь. – Я честный человек. И мэром становиться не хотел. Но после того, как О’Коннеллы убили моего отца, я просто не мог все бросить.

– Как я понял, вы хотите создать городской совет, чтобы разделить с ним полномочия? – вставил Гаст в тишине.

– Да. Так будет правильно. Отца убили за то, что он не стал этого делать. Оскар О’Коннелл говорит народу, что в современном мире так и должно быть.

– Вы с ним знакомы?

– Виделись. Он хитрый, видно по глазам. Такой человек, как он, мог найти способ поднять этих тварей из могил.

Пол перебирал пальцами волосы на челюсти, вслушиваясь в невротическую речь своего пациента.

– Почему же вы считаете, что вас тоже хотят убить, если вы делаете все правильно и по совести, господин де Лордес? – Альфред нервно стал кусать губу, рассматривая листья дуба на потолке. – Почему вы считаете, что повторите судьбу своего отца, если делаете все иначе?

Брови Альфреда сошлись у переносицы. Светлые глаза недоумевающе уставились на Гаста.

– Потому что они преследуют меня. Считаете, они хотят, чтобы я покинул пост мэра? Наверно, мне стоит уйти.

– Почему бы не сообщить полиции об убийцах? – спросил Пол.

– Полиция не справится с ними, доктор Гаст. Она их только разозлит. Я же не безумец – заявлять о нечисти открыто. Такой репутации для своего рода я точно не хочу. Отмыться бы от ошибок отца.

За неполный месяц, проведенный в Миднайт Хилле, Гаст успел кое-что разузнать про семью, приютившую его. Репутация Альфреда де Лордеса – старшего чернела гуще теней Черной горы, обрывистое подножье которой Пол видел каждый день из окна спальни. Джеймс любезно предоставил заметку в газете о расправе над ним, датированную прошлым годом. На нечеткой фотографии можно было увидеть силуэт оторванной ноги на площади перед ратушей, которую вскоре после убийства прозвали Алой. Заголовок гласил: «Де Лордеса четвертовали его рабы». «Рабами» автор статьи красноречиво назвал всех граждан Миднайт Хилла. «Только смерть могла сдвинуть трон де Лордеса с уставшей грудной клетки Миднайт Хилла, чтобы мы, свободные люди, смогли вздохнуть в полную силу».

Глубокие коррупционные связи посадили на «трон» Альфреда-младшего, в надежде, что городская верхушка под его руководством продолжит греть насиженные места. Это единственное, что позволило обогнать на выборах любимчика простого народа – Оскара О’Коннелла. Альфред сразу начал разгонять продажных судей и переиздавать указы о полномочиях управленцев, чем смог удержать пост мэра. Он жил в противовес отцу. Покидать пост из-за паранойи было бы большим упущением для города. Альфред-младший был честным политиком, хотя, как он считал, эти слова и не могут стоять в одном предложении.

Гаст отчаянно пытался понять, почему Альфред так сильно проецирует отцовскую жизнь на себя. Казалось, достаточно разорвать эту связь, чтобы он, наконец, перестал бояться расправы и видеть галлюцинации с лицом чужого убийцы. Тирания отца, мятежные горожане, нечисть и политический конкурент в лице Оскара О’Коннелла – все враги и страхи срослись в сознании Альфреда в одну неотвратимую силу.

Расстройства виделись доктору Гасту достаточно четко. Может, если бы он доучился, то лучше понимал бы причины и следственные связи. Пока он лишь посоветовал переехать в другую спальню, что действительно избавило Альфреда от видений на несколько дней.

Альфред постоянно был в стрессе из-за бюрократической волокиты с учреждением городского совета. Полномочия расписывались и пересогласовывались уже который месяц, но пока господин де Лордес единолично держал власть в своих руках, он боялся смерти. Она преследовала его за окном собственной спальни, в городской толпе, на дне стакана с коньяком. Ему становилось хуже.

Гаст часто прогуливался по поместью и окрестной территории. Прислуги в огромном доме было много, она населяла все северное крыло. Служанки знали много подноготной об обитателях поместья и, в отличие от преданных слуг Джеймса и Моники Хиггинс, могли проболтаться в разговоре с холостым приезжим джентльменом. Пол часто отвлекал девушек от работы в надежде узнать свежую новость, поэтому сейчас, завидев подолы двух юбок за жаккардовыми шторами, поспешил навстречу.

Они суетливо шептались в унисон с неразборчивым скрежетом. Вдруг по коридору пронесся железный звон, и Гаст замер на месте – на пол рядом с горничными упал кухонный нож. Служанка опустилась поднять его. Короткого исступленного взгляда оказалось достаточно, чтобы женщины бросились прочь от Гаста, подбирая полы юбок. Только когда они оказались достаточно далеко, он подошел к окну. Из него просматривался задний двор. Между яблоневыми стволами стелился туман, стекло было еще влажным от недавнего дождя. Не заметив ничего необычного, Пол осмотрел рамы и подоконник. Когда он уже решил бросить это странное занятие и пойти по своим делам, он отодвинул тяжелую штору, и взгляд зацепился за торчащую из стены щепку. Прямо в обоях был выцарапан символ – грубые линии и неуклюжий круг складывались в пентаграмму. Еще не определившись для себя, насколько ему страшно видеть пятиконечную звезду при таких обстоятельствах, Пол аккуратно провел пальцами по углублениям.

Внутренняя тревога заставила его поскорее выпутаться из штор.

– Не говорите госпоже, доктор.

Старшая из служанок смотрела на него исподлобья блестящими черными глазами, словно молча ждала, пока Пол налюбуется их творением и заметит их. Он невольно подпрыгнул на месте от звука ее голоса. Сердце кольнуло, когда он заметил в ее руке нож. Служанка помоложе пряталась за спиной женщины.

– Госпожа злится на нас, – заговорила она снова. Голос, показавшийся сначала зловещим и нечеловеческим, смягчался с каждым словом. – Но мы лишь хотим защитить дом и господина. Она этого не понимает. Она его погубит, господин доктор.

Гаст не мог перестать смотреть на лезвие.

– Вы делаете своему господину хуже.

– Не-е-ет, – прошептала вторая. – Мы тоже ее видели.

– Кого?

– Мертвячку с черными волосами. Это мы прогнали ее, – горделиво вставила молодая. – Зверобой, чеснок, соль и знаки. И кошачья голо…

Женщина толкнула в бок подругу, и та сглотнула конец слова.

– Кошачья голова?!

– Это не мы, это Зои, – вступилась женщина. – Она зарыла кошачью голову под окнами господина. Тварь больше не придет в его старую спальню.

Гаст переводил взгляд с одной служанки на другую. Отчего-то сердце с невыносимой тревогой кололо внутри.

– Пожалуйста, доктор, не ругайте нас! Мы должны защищать дом! Это же не делает хуже!

– Я в этом не уверен. Не смейте попадаться на глаза своим хозяевам за такими занятиями, понятно вам?

Женщины пали ниц в благодарностях и извинениях. Гаст брезгливо отошел, когда они стали касаться его брюк. Он слегка выдохнул, заметив, как служанка оставила без внимания нож, и тот пропал где-то под складками ее платья.

Особняк кишел суевериями и чертовщиной, а обитатели вшивали дьявольщину в его стены. Это прекрасно объясняло, почему страхи и тревожности Альфреда вылились в образы призрачной мертвечины.
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Дежурили ребята втроем. Каждый должен был отмыть класс, но они решили, что вместе будут переходить из одного в другой, чтобы было нескучно.

Мелисса поливала цветы, Хьюго поднимал стулья, Ламмерт же лениво водил шваброй по полу. Девушка каждую секунду ждала звука низкого голоса. А еще именно сейчас можно спросить про их графское происхождение.

– Я слышала, вы графы, – прозвучала фраза, как залп из ружья в поле.

Если бы братья ели или пили, непременно бы поперхнулись.

– Откуда? – Ламмерт недоумевающе уставился на Мелиссу.

– Я так поняла, это общедоступная информация. Так значит, это правда?

Ламмерт насупился, нервно сжимая пальцами пластиковую ручку швабры. Хьюго кивнул. Мелисса подошла к братьям. Ее пытливый взор был непоколебим. Юноши замялись. Она ожидала подробностей. Хьюго нахмурился, посмотрел в сторону, тяжело вздохнул.

– Ну-у… Здесь, в Миднайт Хилле, наши предки носили графский титул. Но это было давно. Последний официальный обладатель – наш дед, Вольфганг де Лордес.

От полученной информации Мелисса пораженно распахнула рот. Мама была права. Только из их уст это, наконец, звучало как правда. Она приложила пальцы к вискам и постаралась осмыслить услышанное.

– С ума сойти! Почему вы, черт возьми, молчали все это время?

– Наверно оттого, что эта фамилия – источник наших бед. И хвастаться тут нечем, – сурово отрезал Ламмерт.

Мелисса насупилась, но внутри эмоции все так же вертелись, словно торнадо.

– Все равно! Как вы могли о таком не упомянуть!

Но оба брата лишь хмуро переглядывались, будто не одобряя восторгов своей подруги.

– В этом не было необходимости, – заявил Ламмерт.

Явная неприязнь ребят к этой теме охладила разум Мелиссы. Она переосмыслила их слова и спросила:

– Почему?

– Я уже сказал.

– Что не так с вашей фамилией?

– Давай тебе лучше Роланд расскажет. Он гораздо больше нашего знает про де Лордесов. Про фамилию и про все сопутствующие почести, которые испортили нам жизнь, – пренебрежительно бросил Ламмерт.

Он схватился за швабру и принялся с нажимом протирать под партами. Хьюго все еще смотрел на Мелиссу.

– Это из-за вашего отца? – отступать было некуда. Мелисса должна была все знать. Ее так затягивало общество братьев, что ей просто необходимо было развеять тревогу, которую внушали ей со всех сторон.

– Отца? – откликнулся Ламмерт, который усиленно делал вид, что говорить об этом больше не хочет. – Не думаю.

– Роланд объяснит тебе, – повторил Хьюго. – К тому же, вижу, вы с ним поладили.

– Что объяснит?

Сердце Мелиссы сделало сальто. Она резко посмотрела в сторону голоса. В дверях стоял Роланд, в руках он держал листы с заданиями.

– Почти все правильно, – летящими шагами он подошел к Мелиссе и опустил задания на парту возле нее. – Молодец.

Несмотря на то что Ламмерт был все же выше Роланда, вблизи казалось совсем иначе. Ламмерт обычно сутулился и улыбался, а его брат расправлял плечи и смотрел пронзительно, будто вдавливая в пол.

Братья молчали. Младшие ждали, когда Мелисса задаст свой вопрос. Девушка медлила, кусала щеки.

– Я узнала, что вы из графской семьи.

Роланд на мгновение взметнул бровь и вздохнул, обводя взглядом братьев.

– Ты раньше не знала, что общаешься с особами графских кровей, Санлайт? – Роланд нагнулся к ней и заглянул в глаза. Мелисса сглотнула и покачала головой. – Это объясняет, почему ты все еще… с нами.

Роланд выпрямился и направился к выходу, но тут Мелисса схватила его за рукав рубашки. Юноша удивленно взметнул брови, посмотрев сначала на рукав, затем на воодушевленную Мелиссу.

– Так расскажите мне. А то сплетни… надоели.

– Я не понимаю, почему тебе это так интересно.

Мелисса отпустила рукав и осмотрела всех братьев.

– Потому что если то, что про вас говорят, правда, то мне будет некуда идти.

В классе повисла тишина. Роланд хмыкнул и, сощурив глаза, произнес:

– Так тебе просто не с кем дружить? Одиноко? Мы – плохая компания, это факт. Твою парту уже испортили, и что бы я сейчас ни рассказал, твои вещи будут портить и дальше. Будут оскорблять. Унижать.

Симпатия к Роланду, захлестнувшая до этого с головой, резко отступила. Мелисса глубоко дышала, сжав губы и кулаки.

– Да вы тоже одинокие…

Мелисса хотела продолжить, но Роланд грубо перебил ее:

– Нас трое, а ты одна.

– Нас четверо.

Все оглянулись на Хьюго.

– Расскажи ей, Рол. Хватит говорить о нас так, как говорит Притс.

Роланд закрыл глаза и потер переносицу. Все молча смотрели на него.

– И что я должен рассказать? – нервно спросил Роланд, вперившись в Хьюго. – Про диктатуру или свихнувшегося предка, из-за которого мы там, где мы есть? Как в школе и на экскурсиях рассказывают? Или более объективно?

Хьюго опустил плечи, но продолжал смотреть на брата.

– То, что считаешь нужным, – уверенно и спокойно произнес он. – То, что хотел бы рассказать человеку, который еще ничего не знает о твоей семье.

– В таком случае я бы не стал ничего рассказывать.

– Ребят! – встряла Мелисса, подняв руки. – Меньше всего я хочу, чтобы вы из-за этого ссорились. Если не хочешь рассказывать, Роланд, ничего страшного, – он отрешенно смотрел в окно, но выглядел спокойно. – Мне просто чертовски интересно, чем вы заслужили такое отношение к себе, которое по неведомым мне причинам как-то связано с вашим графским титулом! Мне неважно, будь ваши предки хоть нацистами или сатанистами. Простите, что сказала так, будто от этой истории будет зависеть мое мнение о вас. Не будет. Я просто хочу разобраться, почему все так. В конце концов, вы – не ваши родители.

– Хорошо, – вдруг произнес Роланд после затянувшейся паузы. – Я расскажу. Но история будет длинной.

– Время есть, – на лице Мелиссы появилась легкая улыбка. Ей удалось пробить броню Роланда. Снова.

Он прислонился к стене и скрестил руки на груди.

– Де Лордесы – французский дворянский род. Во время революции в XVIII веке их сожгли в собственном замке, а последний наследник, Армель де Лордес, бежал в соседнюю страну почти ни с чем. Тут он вступил в подданство, получил графский титул и немного земли во владение. Смог из небольшой деревушки сделать город. Потрясающий человек, – хмыкнул Роланд, – из пепла восстановил былое величие своего рода. Де Лордесы поставили Миднайт Хилл на ноги, наладили торговлю, построили промышленные здания. Они создали этот чертов город своими руками, – он бросил на Мелиссу многозначительный взгляд, отчего она сглотнула, попытавшись осознать значимость такой семейной истории. – Однако мы находимся в школе имени О’Коннелла. Их семья обосновалась в городе в то время, когда в стране отменили права дворян на владение городской землей. Миднайт Хилл перешел в собственность государства. У де Лордесов осталось только фамильное поместье и ряд предприятий. О’Коннеллы приплыли из Америки. Видимо, прониклись духом политической борьбы. Так что между семьями разразилась настоящая экономическая война за влияние в городе. Де Лордесы слишком привыкли, что на их власть никто не покушается, поэтому конкуренцию стали подавлять жестко. Но для войны нужны деньги. А деньги есть у горожан. О’Коннелл был талантливым пропагандистом. Вскоре после того, как он получил место в мэрии, де Лордесы уже были выставлены диктаторами и коррупционерами. Альфреда убила разъяренная толпа. Его пост сначала пророчили Альфреду де Лордесу – младшему, его сыну. Юный преемник нес с собой новую политику, отрицал взгляды отца и мог очистить фамилию от диктаторского налета, но оказался помешанным.

– Помешанным? – удивилась поглощенная рассказом Мелисса. Она сидела на парте, млея от завораживающего голоса.

– Вроде того. Миднайт Хилл всегда имел мистическую славу. Проклятая земля. Даже исторические названия локаций об этом говорят: Черная гора, Темнолесье, Мглистый бор, Туманная долина. Так вот, Альфреда одолела паранойя, мания преследования. Говорили, будто он пугался любой тени, а от собачьего воя забивался в угол. Так или иначе, но он перевел огромную долю казны на строительство Дома Охотников.

– Что за Дом Охотников?

– Это вроде, м-м-м, подразделения полиции для борьбы с нечистью.

– Что? Серьезно? – Мелисса рассмеялась. Атмосфера рассказа была пугающей, но такая нелепость не могла остаться без внимания. – С излучателями частиц привидений ловили? – она снова захохотала, но никто ее почему-то не поддержал. Мелисса отдышалась и, притупив взгляд, тихо произнесла. – Ладно, прости, продолжай.

– О’Коннеллам, вероятно, тоже было весело. Де Лордеса хотели с позором выгнать с поста, но он успел умереть раньше, так что они перехватили власть. С тех пор наша фамилия и является синонимом безумия и жестокости. Фамилия, мелькавшая в газетных заголовках с ненавистью и презрением на протяжении ста лет. Фамилия, от которой у обычных горожан зубы скрипели. Как повезло, – с иронией произнес Роланд, – подловить безумного Альфреда-младшего на краже средств из казны на строительство Дома Охотников. Краже, конечно, – фыркнул он. – На украденные из казны деньги нельзя построить огромное здание в центре города, предназначение которого в высших кругах не скрывалось. Они не препятствовали строительству и выставили Альфреда жадным безумцем, который тратит деньги на свои паранойи, вместо того чтобы заботливо класть их горожанам в карман. Как итог, на уроках истории де Лордесы – враги народа. Безумие и жестокость у них в крови. О’Коннеллы – проводники в светлое будущее. Но посмотри вокруг, в каком городе мы живем? Титул мэра тут передается по наследству, дома и здания не ремонтируются, – Роланд взглядом обвел класс, – никакого городского развития. Миднайт Хилл мертв. И задушили его вовсе не де Лордесы.

Роланд закончил свой рассказ и отстранился от стены. Мелисса недоуменно смотрела на него.

– А что было дальше?

– Дальше наш дед пытался держаться на плаву. Распродавал поместье, распускал прислугу. Его лишили всех способов заработка. И титула. Он, оказывается, был «незаконно» выдан. А наш отец, Уильям… стал городской легендой. Жил один в огромном поместье. Чего только ему не приписывают: и кровь младенцев пил, и с трупами сношался. Доказательств хоть чему-то – жирный ноль. Но кто будет проверять и искать правду, да? Это же де Лордесы. У них в генах быть безумными, – Роланд двигался к выходу из класса, не смотря ни на кого из присутствующих. В дверях он бросил на Мелиссу взгляд из-за плеча. – Надеюсь, удовлетворил твое любопытство.

Мелисса задумчиво проводила взглядом гордую фигуру Роланда.

– Пойдемте в следующий класс, – угрюмо позвал Ламмерт, идущий к двери с мутной водой в ведре. – А то с этими байками из склепа мы тут до ночи просидим.

Все переместились в соседний кабинет. Хьюго снова начал поднимать стулья, Мелисса взялась за мытье доски, а Ламмерт напряженно продолжил мыть полы.

– А вы живете в поместье? – спросила Мелисса, мысли которой захлестнула рассказанная Роландом история.

– Нет, не в поместье, – вдруг воскликнул Ламмерт, с силой поставив ведро на пол, из-за чего вода в нем расплескалась по полу и замочила его кеды и штанину. – Мы не такие графы, как в кино. У нас нет поместья, прислуги и дворецких. Никто не учил нас этикету и верховой езде. Мы сироты, Мелисса, – Ламмерт поднял на нее яркие глаза, влажно поблескивающие. – Еле выживаем на пособия и зарплату с подработок. Мы, блин, не заслужили всего этого дерьма!

– Прости… – во внезапно возникнувшей плотной тишине произнесла Мелисса, сжав влажную тряпку в руках.

Ламмерт сжал губы и глубоко дышал. В голубизне его глаз не было злости, только тоска.

– Ты прости, – хрипло и негромко сказал он, сосредоточившись на швабре. – Просто хватит, ладно. В нашем городе быть де Лордесом – проклятье, а не привилегия.

Кабинет наполнился звуками: хлюпаньем тряпок в воде, скрипом половиц. Деревянные ставни трещали от сильного ливня за окном. Из коридора доносились отголоски чужих разговоров. Молча они убрали весь класс, переговариваясь только по делу, и перешли в последний. Там, в конце кабинета, все еще стояла испорченная парта Мелиссы. Она подошла к ней и стала водить пальцем по надписям, где чернила были стерты, но вмятины от слов все еще доносили до хозяйки парты смысл.

– Интересно, как они будут рассчитывать стоимость этой развалюхи? – Мелисса постаралась сделать свой голос веселее, чтобы все немного отвлеклись от родословной де Лордесов.

– Вычтут по полной, – подхватив ее настроение, фыркнул Ламмерт. – Как минимум, чтобы окупить поездку Роланда.

– Какую поездку?

– Ну на эту олимпиаду, с которой мы заплатим за парту.

Мелисса замерла, в недоумении вперившись в Ламмерта. Он тоже не двигался, не менее удивленными глазами смотря на нее. За пару реплик они выяснили то, что могло вовсе ускользнуть из-под их внимания. Директор решил содрать денег и с де Лордесов, и с мамы Мелиссы.

Ламмерт выронил швабру и, прижав белесую челку к макушке, запрокинул голову.

– Чертовы ублюдки, – ругался он, нервно расхаживая по классу. – Почему они вообще берут деньги с тебя, когда ты вроде как потерпевшая?

– Потому что я отказалась признавать твою вину, – скрестив руки на груди, ответила Мелисса. – А кто-то платить должен. Что будет, если мы спросим прямо?

– Не думаю, что что-то получится, – всплеснув руками, ответил Ламмерт. – Выставят так, что мы типа скидываемся.

– Есть один выход. Заставить Притс признаться.

Ламмерт невесело рассмеялся.

– Ничего не выйдет.

– Ребят, есть нюанс, – произнес Хьюго, до этого молча размышлявший над ситуацией. – Роланд должен поехать на олимпиаду. Там приз гораздо больше, чем директор сможет забрать за парту. Если мы начнем разбираться, его могут не отправить.

– Значит, начнем разборки, как только он уедет.

Серьезный взгляд Мелиссы подбодрил Ламмерта. Он в очередной раз задрал рукава рубашки почти до плеч.

– Да, Притс заплатит за свою ложь, – воскликнул он. – Нам понадобится план.

Ламмерт и Мелисса, придумывая козни для Джули-Лу, знатно повеселели. Хьюго пытался донести до них свою тревогу за их план, но ребята были неумолимы. Работа пошла полным ходом, даже когда все успокоились и сконцентрировались на своих делах. Ламмерт все также неспешно водил шваброй, напевая под нос какую-то бодрую мелодию. Мелисса замерла и прислушалась.

– Это что, – сказала она. – Blur?

Ламмерт улыбнулся, игриво взметнув бровь.

– Ты знаешь эту песню?

– Люблю ее. Могу даже включить.

Мелисса кинулась к рюкзаку и достала из него телефон. Ламмерт с любопытством навалился на ее плечо, заглядывая в экран. Они суетливо листали скачанные треки, пока Хьюго, недовольный прокрастинацией, неохотно призывал ребят к дисциплине.

– Включи лучше эту! Эту! – крикнул Ламмерт. Мелисса выкрутила звук на полную.

От неожиданно звонкого и чистого голоса, который подхватил мелодию, заглушая телефон, у Мелиссы по плечам поползли мурашки. Ламмерт поднял швабру и начал петь в нее, как в микрофон. Ногами он ловко пытался изобразить твист, а плечи двигались в такт музыке. Мелисса сама невольно закивала головой, с улыбкой наблюдая за артистическими движениями и игрой бровей, которой Ламмерт сопровождал текст песни. Она обернулась на Хьюго, который тоже снисходительно улыбался импровизированному выступлению. В груди приятно потеплело. Ламмерт не просто чудесно пел, он пел одну из ее любимых песен, поэтому знакомый текст полился из Мелиссы как что-то очень естественное. Она тоже начала пританцовывать, двигая плечами и приближаясь к Ламмерту. Он одобрительно закивал и улыбнулся, сверкнув голубыми глазами. Мелисса попыталась изобразить движения из «Криминального чтива», а когда Ламмерт подыграл ей, вовсе забыла о том, что не умеет танцевать и петь.

Песни шли одна за другой, распаляя обоих сильнее. Ламмерт узнавал практически всю музыку из плейлиста Мелиссы, что заставляло сжиматься сердце. Ни с кем до этого она не могла разделить любовь к обожаемым группам. Разве что с мамой. Вспомнив о ней, Мелисса решила включить песни, украденные с кассеты с сердечками. Ламмерт восторженно подхватил и их текст, окончательно выбив Мелиссу из прохладного класса в ненавистной школе и перенеся ее на лучшую вечеринку в жизни.

Тексты песен явно прижились в памяти Ламмерта лучше, чем формулы и исторические даты. Голос непринужденно хватал любую мелодию, будто это было так же легко, как говорить, но когда Мелисса пыталась подпеть, тут же понимала – это было нелегко. Уборка уже давно осталась где-то в стороне. Ламмерт отбросил швабру и схватил Мелиссу за запястье, притянул к себе. Он раскрутил ее и попытался вовлечь в подобие буги-вуги. Им было тесно между парт. Мелисса задорно двигала ногами, с хохотом поправляя высоко задирающуюся юбку. Гольфы сползли с коленей, опустившись до уровня щиколоток. Она неотрывно смотрела в глаза Ламмерта, что прятались за щеками от его широкой улыбки. Белокурые пряди прилипали к его лбу, и он забавно сдувал их между строчками песен. Молочная кожа зарделась даже на его оголенной шее.

Вдруг Ламмерт притянул Мелиссу за талию и, подражая танго, нагнул ее к полу. Она взвизгнула, ожидая, что упадет навзничь, но крепкие руки надежно удерживали ее тело. Ламмерт навис над ней. Его лицо было так близко, что челка щекотала Мелиссе нос. Они оба тяжело дышали, обжигая горячим дыханием щеки друг друга. Эта пауза дала Мелиссе возможность осознать, какой чертовски симпатичный мальчик закрутил ее в танце. Его глаза сразу понравились ей, а сейчас они были так близко и с такой теплотой смотрели на нее, что казались еще ярче и красивее, чем обычно. Мелодия заканчивалась так долго, что с их лиц успели исчезнуть улыбки, сменившись смущением. В попытке поднять Мелиссу из такого положения, Ламмерт оступился, и они оба завалились на пол, разразившись хохотом.

Новый барабанный перебой и вой электрогитары не заставили себя ждать, Ламмерт быстро поднялся на ноги, подав руку Мелиссе. Она пыталась отдышаться, облокотившись на парту. Щеки горели. Мелисса смеялась, стараясь выплеснуть эмоции.

Хьюго стоял неподалеку. Он постукивал ногой в такт музыке и улыбался. Что-то заставило взглянуть его в сторону дверей. Роланд опирался о косяк, скрестив руки на груди, уголки его губ расслабленно приподнялись. Он заметил Хьюго, и они обменялись многозначительными взглядами на тему того, какие балбесы их брат и… подруга.
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Октябрь, 1898
– Госпожа де Лордес, я могу поговорить с вами наедине?

Дороти гуляла по аллее в сопровождении служанки. Та вела ее под руку, придерживая зонтик. На улице моросил дождь, зато осенний зябкий ветер наконец угомонился. Дневные моционы вошли в привычку Дороти. Так советовал лекарь. Беременность подтвердили. На свежем воздухе тошнило куда реже.

– Конечно! Ступай, – приказала она служанке.

Пол аккуратно взял Дороти под руку, словно беременная девушка была чем-то вроде хрустальной вазы, и принял зонт. Они наблюдали, как служанка скрывается из виду среди облысевших веток яблонь, прежде чем пошли по мощеной аллее в обратную сторону.

Под мягкий шелест дождя Пол рассматривал меховой воротник пальто и изящные руки в кружевных митенках, что держались за рукав его сюртука. Крупный фамильный перстень венчал средний палец. Он знал Дороти хрупкой болезненной девочкой с широкой улыбкой, поэтому очень удивился, встретив в поместье де Лордесов статную и гордую женщину, которая теперь уверенно вышагивала рядом, вдыхая влажный воздух и бродя взглядом по горным склонам. Но Пол знал, что она все же хрупка и уязвима, и дело не только в беременности. Ее разум раскалывался. Он оберегал ее от лишних беспокойств, боясь подвергнуть опасности будущего долгожданного ребенка. Но, кроме Дороти, союзников в доме у него не было.

– Как он? – спросила она.

– Дороти, я прошу выслушать меня внимательно, – Гаст почувствовал, как девичья рука напряженно сжалась у его локтя. – Налицо острое параноидальное расстройство, – сказал он, будучи неуверенным, что такой диагноз существует. – Основная опасность заключается в том, что у Альфреда все враги имеют общую природу. Все тревоги он связал в один клубок. Поэтому если я намекну ему на то, что его разум поврежден, можно ожидать отторжения. Он сочтет, что я причастен к его врагам. А то значит… что и вы, Дороти, можете оказаться среди врагов, ведь это вы позвали меня, понимаете?

Они подошли к беседке, и Пол бережно усадил ее на скамью, пока та безотрывно пыталась прочитать что-то еще в его темных глазах.

– Что же делать?

– Нужен более хитрый подход. Есть один экспериментальный метод, – Гаст невольно поежился от порыва ветра и от собственной лжи, так просто сошедшей с его губ. – Нужно ему подыграть. Избавить от тревоги его же способом. Как он хочет. Мне нужна будет помощь.

Пальцы Дороти суетливо мяли платье. Пол надеялся, что ее глаза увлажнились не от беспокойства, а от ветра.

– Как именно подыграть?

Пол подвинулся ближе и даже хотел взять Дороти за руку, но справедливо предположил, что прислуга может понять его попытку утешения неправильно. Он заглянул ей в глаза и сглотнул.

– Его избавит от нечисти тот, кто всю жизнь борется с ней. Правда, – Гаст неловко почесал затылок, что еще мгновение назад горделиво задрался к сводам беседки, – мне понадобятся кое-какие деньги, чтобы нанять убедительную актрису. Она появится как бы без нашего участия. Такому персонажу Альфред должен доверять безоговорочно. Через нее мы сможем внушить все, что необходимо, даже прием лекарств под видом целительного зелья, если понадобится.

Дороти сощурилась и вздохнула. Она опустила глаза на перстень и покрутила его на пальце, обдумывая услышанное. Живот еще не появился, но она смотрела на него так, будто на коленях лежал младенец.

– Если вы думаете, что это поможет, то я доверяю вам.

Гаст сжал губы, глядя в печальные глаза. Может, он не так уж сильно врал ей. Метод действительно экспериментальный. Может быть, это сработает, и можно будет вписать его в историю психологии под своим именем.

– Только пусть эта «актриса» будет такого возраста, чтобы я не волновалась за то, сколько времени она проводит с моим мужем.

Дороти улыбнулась, и Пол ответил на ее улыбку.

– Я сделаю все, что в моих силах, – сказал он.

– Я знаю. По крайней мере, Альфред больше никого не видит по ночам.

Пол кивнул, хотя что-то внутри сильно сомневалось в том, что это его заслуга.

Вечером следующего дня Пол вышел из отделения почты. Подступающий ноябрь давал о себе знать, сюртук почти не грел. Он не взял с собой теплой одежды, поэтому пришлось отложить из выделенных Дороти денег себе на пальто. Немного оставить на актрису. Остальное он отправил сестре. Сумма была колоссальной для их семьи, ее должно было хватить на погашение долга. Наверное, можно было бы просто уехать с этими деньгами обратно в Нью-Дарши. Пол пытался согреть руки, сжимавшие последние купюры, теплым дыханием. Он усмехнулся. Оказывается, он все же не последний подлец.

Мятые деньги скрылись в недрах кармана. Осенние сумерки наступили рано, фонари уже горели. Нужно было поскорее поймать экипаж и ехать в поместье, иначе руки и ноги окоченеют. Не хватало только умереть от простуды.

На улицах было безлюдно, потому пара, стоявшая в отдалении, невольно привлекла внимание Пола. Мужчина с бородой и девушка, чье лицо было скрыто вуалью, явно рассматривали его. Пол сунул руки в подмышки и слегка переминался с ноги на ногу. Может, они просто удивлены, как он ходит в такой легкой одежде? Глаза мужчины словно блеснули в сумерках, а девушка ухмыльнулась. Они отправились прочь. По девичьему пальто сзади рассыпались длинные черные кудри.

Пол стремительно отправился к ратуше, где часто останавливались кареты. От таких совпадений он сам начинал сходить с ума. Заразное маниакальное помешательство. Тем проще будет скоро сообщить Альфреду, что он верит во все, что тот говорит. Что он не болен. Что нужно найти знахарку, которая избавит его от врагов.
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От запаха бензина начинало подташнивать, а неумолимая тряска автобуса будто вытряхивала пищу наружу. Мелисса сначала смущалась взглядов, которые недружелюбно сопровождали ее, когда мама подвозила до школы. Однако сейчас, находясь в этом старом автобусе, она была готова вернуть все как было. Ко взглядам она уже успела привыкнуть, к тошноте привыкнуть было невозможно.

Ей всегда приходилось терпеть до остановки, на которой заходили братья. Потом Ламмерт отвлекал ее болтовней. Вот и сейчас белесая макушка вызвала у Мелиссы облегчение. Ламмерт дружелюбно замахал, как вдруг его широкая улыбка сменилась на испуг, а тело полетело на пол. Автобус наполнился галдежом и смехом, как газовая камера своим ядом. Мелисса тревожно приподнялась на кресле, заглядывая в проход. Ламмерт поднялся с колен одним проворным движением. Его белая рубашка под расстегнутой курткой, руки и даже кончики волос были в слякоти, скопившейся в проходе от грязной обуви школьников. Нос Ламмерта злобно сморщился, кулаки сжались.

– Мразь, – процедил он парню, сидящему рядом. – Я тебя убью.

Парень скрестил руки на груди и задрал подбородок.

– Не убьешь, де Лордес. Мы все знаем, что еще один косяк – и тебя вышвырнут из школы.

Недовольное ворчание водителя заставило всех рассесться по местам. Ламмерт рухнул рядом с Мелиссой, Хьюго и Роланду пришлось пройти вглубь салона. Никто из них не пожалел презрительного взгляда темноволосому парню, который поставил подножку Ламмерту.

– Ты все это заслужил, де Лордес, – крикнул он, обернувшись, когда двигатель автобуса заревел, резко потянув машину вперед.

Ламмерт вспылил и приподнялся на кресле.

– Чем же, козел?!

– Давайте-ка все подумаем! – театрально завел парень, осмотрев учеников. – Даже не припоминается ничего, что произошло в пятницу. Наш невинный де Лордес не понимает, что калечит людям психику своими актами вандализма.

Лицо Ламмерта стало пунцовым. Он резко схватил Мелиссу за плечо, больно впившись пальцами, обнял и нагнулся вместе с ней в проход.

– Я сижу рядом с ней, дебил! – взревел он, тыкая в девушку пальцем. – Неужели вы, глупые куски дерьма, еще не поняли, что это был не я!?

Некоторое время рев мотора никто не пытался перебить, затем сзади донесся женский голос:

– Терпит тебя, чтобы казаться особенной! Сначала ее было жалко, но теперь – нет! Никого не слушает, так что заслужила!

Ламмерт быстро развернулся и открыл рот, но Мелисса была быстрее и, опершись на его плечо, чтобы окинуть взглядом всех сверху, закричала:

– Может, вам всем пойти на хер?! – и упала в кресло.

Автобус наполнился недовольным гомоном, из которого до Мелиссы доносились обрывки оскорблений. Они вместе с Ламмертом сидели как на гвоздях. Дергаными движениями она пыталась отыскать в рюкзаке салфетки, чтобы очистить Ламмерта от грязи хотя бы физически.

На очередной остановке, когда шум двигателя притих, общую болтовню перекрыл властный бархатный голос, похожий на звучание горна:

– Ламмерт не виноват в том, какой ты недоносок, Карлайт, – обратился Роланд к темноволосому парню. – Оправдание своей гнили справедливостью очень нелепо. Только тут ни у кого не достаточно мозгов, чтобы это осознать.

Мелисса оттирала рубашку салфетками. Ламмерт вперился в обидчика, бормоча ругательства себе под нос, но тот больше не оборачивался. Голоса стихли.

– Она за все ответит, – прошептала Мелисса, привлекая на себя внимание светлых глаз. – Они все.

– Полжизни мечтаю об этом, – шепотом ответил Ламмерт, наблюдая за пальцами Мелиссы со свежим черным лаком.

Когда автобус парковался, Ламмерт хищно наблюдал за парнем. Как только тот поднялся, юноша вскочил со своего места и резко боднул плечом обидчика. Парень потерял равновесие, и Ламмерт, улучив момент, не позволил ему остаться на ногах. Школьник упал на колени и получил толчок ногой в бок. Он взметнул возмущенные глаза.

– Побежишь жаловаться? – фыркнул Ламмерт, смотря на него сверху вниз. – Или расплачешься?

Этого оказалось достаточно, чтобы выпустить пар. Даже недовольство присутствующих, облеченное в ругательства, не испортило Ламмерту настроение. Его испортила Джули-Лу.

– О-о-о, – протянула она, заметив ребят в раздевалке. – Санлайт не только пальто с помойки урвала, но и де Лордеса.

Ламмерт сделал резкий шаг в сторону старосты, но Мелисса одернула его за рукав и пошла вперед.

– Привет, Притс, – Мелисса хотела изобразить дружелюбный голос, но была слишком зла и взвинчена, чтобы получилось хорошо. – Есть какие-то вопросы к тому, что я одеваюсь как хочу и общаюсь с кем хочу?

– А что ты такая нервная? – Джули-Лу взметнула брови и надула губы. – У дружка своего научилась?

На этот раз вмешался Хьюго, оттянув Мелиссу от очага конфликта за пояс коричневого тренча и подхватив младшего брата за локоть.

– Не тратьте на них нервы, – посоветовал он, пока ребята переобувались и вешали верхнюю одежду.

Ламмерт недовольно рассматривал расплывшееся по рубашке темное пятно, в очередной раз пытаясь его стряхнуть. Мелисса подошла к Хьюго и приблизила к нему свое лицо.

– Нет, Хью. Я больше не могу терпеть.

Во время биологии начался дождь. По коридорам школы завыл сквозняк. Мелисса поежилась от холода. Мистер Спарктон с самого начала урока поглядывал на нее с прищуром. Похоже, ей все же придется писать контрольные.

Вчера она отнесла листы с заданиями Спарктону, он довольно кивнул. Неужели он успел все проверить? Мужчина задумчиво наблюдал, как стекают капли. Ученики конспектировали последнюю цепочку реакций на сегодня.

– Санлайт, – начал он, пока ученики списывали с доски его каракули. – Я проверил ваши тесты, – братья подняли взгляды от тетрадей. Ламмерт незаметно подмигнул Мелиссе, когда она пересеклась с ним взглядом. – Они… безошибочны, – на лицо Мелиссы стала натягиваться довольная улыбка, которую она скрыла, как только заметила удивленный взгляд Джули-Лу. Спарктон же испытующе смотрел на Мелиссу, как будто ожидая от нее оправданий. – Вы не сами решали?

– С чего вы взяли? – спокойно спросила она.

– Задания были непростыми.

– Вы же сами сказали, мистер Спарктон, что мне не составит труда их решить, если у меня были отличные оценки в бывшей школе, – Мелисса наслаждалась его вытянутым выражением лица. – Вот мне и не составило.

Ламмерт тихо посмеивался, прикрыв широкой ладонью лицо. Мелисса еле удерживала уголки губ, чтобы они предательски не поползли вверх. Их локальное веселье прервал звук сирен.

По громкой связи сквозь помехи был слышен голос директора, созывающий всех учеников и учителей проследовать в актовый зал. Все в кабинете сжались от этих тревожных звуков. Мистер Спарктон поднялся из-за стола и выглянул в коридор. Туда с таким же недоумением выглядывали другие преподаватели. Одним нервным жестом мистер Спарктон призвал всех в классе посидеть молча. Все испуганно переглядывались. Джули-Лу выглядела спокойнее всех.

– Трупы медведей, – донеслось до ушей Мелиссы то, что она шептала Бетт и Клэр. – На площади.

Мистер Спарктон переговорил с преподавательницей из соседнего класса. Они сомневались, что идти нужно прямо сейчас, а не после окончания урока. Повторная сирена разрешила их сомнения.

Коридор стал заполняться учениками. Все шептались, будто разговаривать запретили.

– Слышали, что говорила Джули-Лу? – приткнувшись к братьям, тоже зашептала Мелисса. Они нагнулись к ней. – Мертвые медведи. Еще.

Юноши тревожно переглянулись.

– Почему нас из-за этого могут собирать? – поддавшись общему волнению, шепотом спросил Хьюго. Мелисса пожала плечами.

Ученики неторопливыми колоннами двигались к актовому залу. Впереди класса шла Джули-Лу, шелковые черные волосы переливались при ходьбе. Ее расправленные плечи сильно выделялись на фоне потока сутулых фигур. Негромкие голоса смешивались с шумом шагов, напоминая звуки волн перед штормом.

У высоких створчатых дверей образовалась давка. В зале не было стульев, лишь несколько стояли вдоль стен. В углах скопление каких-то коробок, на сцене хаотично стояли пюпитры от занятий музыкального кружка. Среди всей этой суеты возвышалась фигура директора. Он промокнул салфеткой лицо, пытался поправить редкие волосы и косился на закулисье. Там кто-то стоял.

– Дорогие ученики школы имени О’Коннелла! – начал мистер Бритвич, когда школьники распределились по залу. Он закашлялся. – Правильнее будет сказать – горожане Миднайт Хилла! С этого дня в городе объявляется комендантский час. Я уполномочен сообщить вам об этом. Не только для детей, но и для взрослых. Любой, кто будет замечен на улице после наступления сумерек, а именно после девяти вечера, будет задержан органами власти.

Директор рассказывал о том, как необходимо соблюдать безопасность, как нужно себя вести в темное время суток и какие есть способы скорее добраться до дома. Из зала все чаще доносились вопросы о причинах комендантского часа, но мужчина, оглядываясь через плечо, упорно игнорировал их, смотря в глаза задающих их учеников.

Ламмерт засунул руки в карманы.

– Видите типа за шторкой? – спросил он, нервно топчась на месте. Мелисса и Хьюго присмотрелись к закулисью. Было видно, что там кто-то стоит. С ним директор сверялся немыми кивками. – У меня мурашки от этого говна.

– Комендантский час из-за мертвых медведей? – агрессивно шепча, вопросила Мелисса.

Какая-то девушка испуганно обернулась на нее.

– Медведи?

Ламмерт злобно шикнул, и девушка отвернулась.

– Обсудим в столовой, – сказал он на ухо Мелиссе.

В столовой все вроде бы вели себя как обычно. Казалось, только Мелиссу подташнивало от тревоги. В ее ушах все еще выла сирена. Такая жуткая, будто по меньшей мере нужно готовиться к ракетному удару.

Роланд пил из термоса. На этот раз в его руках не было видно книги.

– Как тебе новости? – начал Ламмерт, упав на пластиковый стул, который оглушительно проскрипел по полу.

– Тревожные, – сделав глоток, ответил Роланд.

Мелисса елозила вилкой в пюре.

– Из-за чего его объявили? – она подняла взгляд на Роланда. Казалось, только он может сказать что-то вразумительное.

– Кому-то ночью нужен город. Чтобы никто не мешал.

Мелисса нахмурилась.

– Кому-то? Директор говорил, что полиция будет патрулировать.

– Не совсем так, – его глаза сузились. – Органы власти. Про патруль речи тоже не шло.

– Какие еще могут быть органы власти? Типа военные? Госполиция?

Удивление отразилось на лице Роланда слегка вскинутой бровью.

– Возможно.

– А ты на кого думал?

– Дом.

Хьюго перестал жевать. Он был единственным, у кого не пропал аппетит до этого момента.

– Дом? – Мелисса недовольно сдвинула брови, уставившись на Роланда. – Тот, что с охотниками на привидений?

Он грузно выдохнул и, раздраженно замотав головой, отвел взгляд в сторону.

– Он все еще существует?

– В здании сейчас университет науки и искусств Миднайт Хилла, – произнес Хьюго. – А так – кто знает?

Мелисса нервно захихикала, поочередно переводя взгляд на каждого за столом.

– Вы прикалываетесь? Серьезно верите в это? Роланд, от тебя я точно не ожидала.

– Не понял, – он метнул на нее один из тех хищных взглядов, которые так пугали Мелиссу вначале. Даже сейчас она невольно напрягла тело, а улыбка исчезла за мгновение.

– Просто… при твоем интеллекте, – начала она осторожно, – глупо верить в паранормальщину.

– Я польщен. Наверное, – невозмутимо ответил Роланд, сделав еще один глоток.

Ламмерт все не мог донести пюре до рта. Он ковырялся в еде, а потом решил прокрутить вилку пальцами, как часто делал с ручками и карандашами. Она выскочила из его рук, металлический перезвон привлек внимание соседних столиков.

– Вы что, что-то видели, раз так верите в это? – с улыбкой спросила Мелисса.

Братья молча синхронно посмотрели на нее. В их глазах не отражалось никакого веселья. Они переглядывались между собой.

– Вы что-то видели? – еще раз спросила Мелисса. Теперь ее голос был настолько же серьезным и тревожным, как вой сирены.

– Нет, – отрезал Роланд.

Прежде чем стать убежденным скептиком, Мелисса была убежденным мистиком. Смотрела необъяснимые видео на YouTube с замыленными силуэтами, слушала пугающие звуки, «случайно» записанные микрофоном. В потоке мистических рекомендаций попался ролик с разоблачениями, и Мелиссе стало стыдно, что она так долго велась на фейки. Она научилась искать разоблачения для всех необъяснимых ситуаций, для остальных просто придумывала реалистичные объяснения. Она бы сделала так и сейчас. Вариант с полицейским патрулем, ловящим медведей, ее бы более чем устроил. Ее не устраивало, что единственные люди, к которым она успела проникнутся симпатией в этом городе, были подвержены тому же суеверному мышлению, что и все остальные. Они в первую очередь боялись паранормального. Это пугало до мурашек.

По окончании последнего урока Мелисса с братьями отправились на очередное дежурство. Девушка уже думала, какую бы музыку ей включить, чтобы она была уместной среди общей тревоги, как вдруг кто-то толкнул ее в плечо.

– Эй! – тут же ощетинился Ламмерт.

– Ты не сама решила задания! – Джули-Лу смотрела на Мелиссу, стараясь игнорировать присутствие братьев.

В связи с последними новостями такие претензии казались Мелиссе до жути глупыми. За старостой быстрым шагом поспевала Бетт. Она была готова ввязаться, если Ламмерт не будет держать себя в руках.

– Сама, – вяло ответила Мелисса, продолжив идти по коридору.

Джули-Лу ускорила шаг и преградила ей дорогу. На светло-оливковой коже играл багрянец.

– Ты не смогла бы. Ума бы не хватило.

Мелисса резко остановилась и уставилась на старосту.

– Откуда тебе знать? Помогала в составлении олимпиадных задач?

– Нашла в интернете, так и думала, – взметнув подбородок, сказала Джули-Лу.

– Я пыталась, – голос Мелиссы становился все озлобленнее, – но они были так хитро закручены, что у меня не вышло.

Лицо Джули-Лу разгладилось, а поза лишилась уверенности.

– Роланд… – почти не размыкая губ, произнесла она. Ее взгляд был каким-то озадаченным и удивленным.

– Ты ничего не докажешь.

Мелисса быстрыми шагами направилась по коридору. Братья догнали ее, оставив старосту стоять со стеклянным взглядом. Ламмерт нагнулся, сморщив нос, мельком оглянулся и сказал:

– Ты же знаешь, ей не нужны доказательства.

– Единственное, что я знаю, – это то, что на фоне сегодняшних событий бояться высокомерную девчонку просто глупо.

Сумерки опустились стремительно, возвещая о начале комендантского часа. Коридор с высокими потолками был освещен лампами, стилизованными под канделябры. Джули-Лу тихо закрыла дверь в свою комнату. Несмотря на то что дома все было как обычно, невесомая тревога сопровождала девушку по пятам. Мягкий бордовый ковер делал ее шаги неслышными. Она вышла в холл особняка, не встретив никого по дороге. Только здесь отчетливо слышался проливной дождь, бивший в стекла панорамных окон. Джули-Лу спустилась по парадной лестнице.

– Лукреция!

Джули-Лу остановилась как вкопанная от властного женского голоса. Обернувшись, она увидела свою мать – статную высокую женщину с вороными волосами и острыми скулами. Она словно шла по подиуму, под переливами черного платья качались бедра.

– Ты сделала уроки?

– Конечно.

– Скоро экзамены, ты к ним готова?

И хоть Джули-Лу еще даже не начинала думать про них, без запинки отчеканила утвердительный ответ. Каблуки миссис Притс звонко стучали о гранитный пол, пока не ступили на ковер.

– К отчетному концерту?

– Готова.

– Молодец, – сухо произнесла женщина, окинув дочь взглядом. – Тебе стоит лучше следить за питанием. Посмотри на свои щеки.

– Хорошо.

– Что там с этими делордесовскими щенками опять?

– О чем ты?

– Какая-то парта, – пренебрежительно взмахнув рукой, говорила миссис Притс. – Опять я слышу твою прекрасную фамилию в одной истории с этой поганью.

– Я староста, – ответила Джули-Лу, нахмурившись. – Такие события не проходят мимо меня.

– Да-да, верно. Не хмурься, а то морщинки будут, – женщина ткнула длинным ногтем ей в лоб. – Продолжают портить жизнь нашей семье уже которое поколение. Это в крови у них. Взращиваются де Лордесы в поместье или на свалке. Кровь берет свое. В твоей крови гордость, Лукреция. Держи спину прямо. В твоей крови превосходство. Почему у старшего де Лордеса опять высший балл, а у тебя нет?

– Вероятно, он хорошо готовится.

– Вероятно, ты готовишься недостаточно хорошо. Марш в свою комнату исправлять это.

Джули-Лу не сдвинулась с места, гордо вскинув подбородок.

– Необязательно набирать максимум, мне хватает для красного галстука.

– Ох, красный галстук. Мне будет мерзко смотреть эту церемонию, – миссис Притс хотела нахмурить нос, но потом расслабилась, разгладив подушечками пальцев носогубную складку. – Будешь получать галстук из рук де Лордеса. Унизительно для твоей семьи. Другие пусть с кем хотят общаются, но тебе не стоит даже стоять с ним на одной сцене. Столько людей будут смотреть.

Тихие шаги вновь превратились в стук каблуков. Миссис Притс, мягко виляя бедрами, скрылась за стеклянными дверями в правом крыле особняка. Только тогда Джули-Лу смогла выдохнуть и ослабить небольшой животик. Мягкими грациозными шагами она юркнула в гардеробную для обслуживающего персонала и включила свет. Здесь, под обувницей, хранилась пачка сигарет. Она дернула из нее одну и сунула себе под лямку бюстгальтера. Это место казалось безопасным, потому что родители побрезговали бы сюда заходить. Джули-Лу стояла посреди небольшой хорошо освещенной комнаты. Здесь пахло совсем иначе. Никаких мягких ароматов цветов и свежести, только табак, пыль и пот.

Джули-Лу стояла перед зеркалом. Она представила, как плачет. Как краснеют глаза, искажается рот, хмурятся брови. Вдруг в отражении она заметила висящий на вешалке бежевый мужской тренч. Джули-Лу аккуратно сняла его с крючка и накинула на плечи. Уютный и большой, он доходил девушке до икр. Она была похожа на дерзкую журналистку американской газетенки в 60-е. Уголки губ невольно приподнялись. Глубокие карманы, потертые полы. Карие глаза не переставали изучать отражение.

Нелепо. И как только Санлайт догадалась ходить в чем-то подобном?

От шума в холле Джули-Лу встрепенулась и повесила плащ на место. Дождавшись тишины, она вынырнула из гардеробной.
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Ноябрь, 1898
Альфред открывал и закрывал крышку нагрудных часов. Стопа нервно постукивала по деревянному полу трактира. Он чувствовал себя крайне неуютно за этим столиком у барной стойки. Часы лучше спрятать. Они выглядят дорого, как и он сам. Пальто, кашемировый шарф, очки в блестящей серебром оправе. Местные путники и так слишком много на него поглядывали. Хорошо, что вероятность встретить знакомого в таком месте, да и еще в Нью-Дарши, была крайне мала.

Альфред подскочил с дивана, когда услышал слова доктора Гаста: «Я думаю, что верю вам, господин де Лордес». Он чуть не расплакался. Впервые кто-то воспринял его страхи всерьез, и не просто кто-то, а психиатр из Нью-Дарши! Значит, он не сошел с ума!

Даже сейчас, вспоминая тот момент, Альфред начинал улыбаться. Только теперь он растерялся.

«Вам нужен кто-то, кто во всем разбирается. В обрядах, ритуалах. Профессионал. Не ищите никого в Миднайт Хилле, вдруг ваши враги тоже о нем знают? Нужно ехать в Нью-Дарши. Там можно найти кого угодно».

Альфред планировал поспрашивать местных, но смелости не хватало. Он просто слонялся по рынкам и трактирам уже три дня. Он переживал за свою любимую Дороти.

«Если позволите, я останусь наблюдать вашу жену. Боюсь, с таким оборотом событий ей будет трудно справиться. Пока вас не будет, мы вызовем священника и освятим дом».

Этот доктор Пол Гаст оказался не таким плохим. Хоть внешность городского повесы и напрягала каждый раз, когда Альфред смотрел на ровно выбритые бакенбарды, густые волосы и безупречно сидящий на подтянутом теле костюм, все же доктор Гаст проявил настоящее мужество, признав, что ошибался в своих научных подходах. Он поверил ему. Он оказал такую дружескую поддержку, которой Альфред не получал за всю свою жизнь. Пол поможет ему поймать бледнолицую тварь.

– У вас тревожная душа, молящая о помощи.

Альфред поднял глаза на пожилую женщину. Она была закутана в длинную шаль, светлые глаза блестели от свечи, стоящей на столе. Альфред наконец донес часы до внутреннего кармана пальто. Он нахмурил брови и предложил присесть.

– Я чувствую на вас проклятье, – говорила она. – Вас преследуют, господин.

Альфред задумчиво закивал. Оказалось, что сильная знахарка сама может отыскать его.

– Позвольте вашу руку.

Старуха водила сухими пальцами по мужской ладони. Ее взгляд был направлен куда-то сквозь Альфреда.

– Вы знатный господин, – зашептала она, все сильнее сжимая его руку. – С вами недавно случилось большое горе. Но ожидается и большое счастье… в виде малыша.

Альфред открыл рот от проницательности старухи и невольно наклонился вперед.

– Скажи, – зашептал он, схватив ее за рукав, – ты сможешь вывести со свету демонов? Они сильны. Они рвут на куски плоть.

Старуха улыбнулась и кивнула.

– Любых демонов можно духовно уничтожить. Необязательно быть с ними рядом. Неважно, сколько их. Чистая душа и магия сделают свое дело.

– Я заплачу, сколько нужно. Только собирайся и езжай со мной.

– Я искала вас здесь, зная, что мой путь в том, чтобы спасти вашу семью.

Альфред улыбнулся. Судьба благоволит ему.

– Хватит!

Звонкий голос словно вывел обоих из оцепенения и завороженного зрительного контакта. Низкий человек, чье лицо еле выглядывало из-под капюшона, схватил старуху за руку и резко рванул ее со стула. Раздался звон. Фамильный перстень покатился по дощатому полу таверны. Альфред посмотрел на свои пальцы. Старуха всполошилась и подскочила, оглянувшись. Незнакомец поднял кольцо и протянул его Альфреду под звонкий топот удирающей знахарки.

– Она порола вздор, а ты уши развесил, – Альфред поднял глаза и увидел под капюшоном лицо юной девочки. Она говорила с акцентом, звонко выделяя букву «р». – Демонам надо отрубать головы. Или жечь.

Девочка пошла на выход, неслышно ступая босыми грязными стопами по доскам, не дав Альфреду времени опомниться. Он неуклюже натягивал перстень на палец, вскакивая из-за стола и нагоняя ребенка. Он дернул ее за плечо, и капюшон упал, показав Альфреду точеное лицо смуглой девочки лет тринадцати. Угольные волосы утопали где-то под складками плаща, а глаза грубо уставились на своего преследователя. Ее длинную шею закрывали золотые кольца от подбородка до ключицы. Заметив интерес Альфреда, девочка дернула яркий платок, служивший шарфом, чтобы прикрыть украшения.

– Еще раз тронешь, выбью зубы, – сказала она.

Она стряхнула его руку с плеча и набросила капюшон на голову.

– Стой! – крикнул Альфред и побежал вслед за девочкой, сопровождаемый любопытными взглядами посетителей. – Давай поговорим! Может, я смогу предложить то, что тебе нужно?

Они вышли из трактира. Альфред думал, что ему придется бежать за девочкой, но она остановилась. Босые ноги мялись на брусчатке. Из-под накидки торчали измазанные в грязи яркие ткани.

– У тебя есть дом? – заботливо спросил Альфред.

– Я странница, мне не нужен дом.

– Может, я куплю тебе обувь?

Девочка подняла на него взгляд. Горчичные и зеленые прожилки на радужке переплетались необычным образом, создавая на каждом глазу разный узор.

– Почему ты решил, что я буду тебе полезна?

– Разве нет? – ухмыльнулся Альфред.

Перед ним стояла не девочка, а сгусток энергии. Он чувствовал это по взгляду, наполненному мудростью и опытом. Это не был взгляд ребенка. Только если повидавшего в разы больше, чем видел сам Альфред.

– Знаешь, как убивать… этих?

– Знаю, – заговорила она после долгой паузы. – Только вот мне ничего от тебя не нужно, чужак.

– Меня зовут Альфред де Лордес. Я приехал сюда из Миднайт Хилла. Я там влиятельный человек. Смогу заплатить. Может, сделать документы. Только скажи, что тебе нужно?

Девочка мялась. Мужчины, предлагавшие ей кров, одежду и деньги, всегда плохо кончали, потому что лезли не в свое дело. Но этот был такой нелепый, наивный и безобидный, что его становилось жалко.

– Как тебя зовут? – продолжал он. Альфред убрал кольцо во внутренний карман и стал натягивать перчатки. Он с жалостью смотрел на грязные ноги девочки.

– Каришма.

– Это имя или фамилия?

– Все вместе.

Мимо проходили люди, оглядываясь на девочку. У нее уже задергался подбородок от холода.

– Откуда ты? Явно издалека.

– Мьянма, – Альфред повел бровью. – Это рядом с Индией. В Мьянме земля теплая, а тут мерзлая, как сердца мертвецов.

– Пойдем, Каришма, – ласково сказал Альфред. Он хотел положить руку ей на спину, но вспомнил об угрозе. – Необязательно помогать мне. Я хочу отблагодарить тебя за то, что вернула перстень, сытным обедом и теплым ночлегом.

Как только они добрались до отеля, Альфред заказал на ужин побольше разных блюд и послал слугу купить теплую обувь, нескольких размеров, чтобы точно подошло. Каришма села на кресло в углу, обняв колени, и не раздевалась. Только когда в номер занесли подносы с едой, она заинтересованно повела носом и сбросила капюшон. Под светом ламп стало заметно, каким чумазым было смуглое лицо. Официант поднял крышку, и перед девочкой возникло куриное филе с рисом и овощами, политое соусом карри.

– Я попросил что-то индийское, – сказал Альфред, подставляя официанту бокал для вина. – Надеюсь, тебе такое нравится.

Когда посторонние покинули номер, Каришма набросилась на еду, как голодный хищник. Она села на колени перед столом и руками стала запихивать мясо себе в рот.

– Эй-эй-эй, – закричал Альфред. – Помой руки хотя бы!

Он уговорил Каришму немного привести себя в порядок перед ужином. Она наотрез отказалась переодеваться, зато умылась и сполоснула руки. Пока она была в ванной вместе со служанкой, Альфред подвинул ее кресло к столу и положил приборы.

Под плащом у Каришмы было разноцветное платье. Желтые, зеленые и красные платки с узорами обвивали все ее тело. Они были грязными у ног и на спине. Пока девочка пыталась наесться, Альфред попивал вино, довольно разглядывая гостью. Он был уверен, что нашел нужного человека. Он чувствовал, что перед ним сидит самое настоящее колдовство в теле ребенка. Индийское божество.

У нее были очень длинные ресницы, а волоски густых бровей залезали на переносицу. Черная коса свисала с плеча, а странные золотистые кольца делали ее шею неестественно длинной.

– Что ты там видел? – вдруг спросила Каришма, подняв на Альфреда глаза.

– Где?

– У себя в городе, – она облизала пальцы. – Что за демонов надо убить?

Альфред наклонился к столу, подвинув к девочке еще одну тарелку и графин с водой. Кажется, пора снаряжать экипаж в обратную дорогу.

Пол не находил себе места все то время, пока Альфред был в отъезде. Если что-то в Нью-Дарши пойдет не так, его отсюда вышвырнут. Радовало только то, что он успел заработать. Сестра прислала ему слезное письмо о том, как поборщики дали ей расписку о выплате долга.

Дороти получила от Альфреда письмо, в котором говорилось, что он едет домой с самым настоящим сокровищем. Он писал, что все будет хорошо, что они будут жить счастливо с их малышом, что его ведет за руку сама судьба. Пол смотрел на счастливые слезы Дороти, которая вслух читала ему письмо. Кажется, с актрисой он не прогадал.

Все поместье собралось в холле встречать своего господина. Когда экипаж показался на территории, слуги кричали, подзывая друг друга, облепливая окна. Они не знали точно, кого везет хозяин. Может, они с таким энтузиазмом встречали всех гостей.

Наконец Альфреду распахнули входные двери. Дороти сразу бросилась ему в объятия. Пол сдержанно ждал. Когда он увидел смуглую девочку в плаще, цветных платках и кожаных сапожках, сердце болезненно заныло. Девочка озиралась по сторонам, принюхивалась. Обитатели следили за ней, как за экзотическим зверьком.

– У этого дома хорошая защита, – произнесла она с акцентом.

Зелено-желтые разные глаза внимательно изучали каждого, кто выглядывал из-за углов. Девочка словно сразу начала охоту на врага. Ее взгляд остановился на докторе Гасте. Во рту у него пересохло, он с трудом мог сглотнуть. Он не знал, кого Альфред привел в свой дом.

– Она устала с дороги, – сказал Альфред. – Подготовьте комнату и ванну!

Он повел свою находку наверх по парадной лестнице в сопровождении Джеймса и Моники. Пол тяжело выдохнул. Нужно срочно сказать Дороти, что все пошло не по плану. У него вспотели ладони. Пол заметил госпожу де Лордес, оставшуюся в холле, и хотел было броситься навстречу, но она сама стремительно подбежала к нему. Дороти схватила его за рукав, глаза восторженно смотрели на него.

– Пол! Она невероятная! Я сама готова верить каждому ее слову! – она склонила Гаста немного к себе, чтобы он мог слышать ее шепот. – Где ты ее нашел? Она, наверно, много денег попросила?

Пол смотрел в глаза счастливой улыбающейся Дороти. Он все еще не мог спокойно сглотнуть. В горле першило. Он натянул дружелюбную улыбку.

– Она взяла все деньги.
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В приглушенном бордовом свете были видны струйки сигаретного дыма. На небольшой сцене на барном стуле сидел худой поседевший мужчина с бородой. Его голос с электрогитарой и монотонным ритмом барабанов дребезжал в старых колонках. Кто-то пьяно покачивал головой под кавер на Джонни Кэша, кто-то из завсегдатаев бара вообще не слушал музыку. Холодный свет пробивался только из круглого окна на двери в кухню, где лениво трудились повара в замасленных фартуках. Шеф перекладывал во рту тлеющую сигарету, нарезая мясо для закусок.

Ламмерт нагнулся над раковиной и вытер рукавом пот со лба. Только он успевал помыть посуду, официантка приносила все новые рюмки и стаканы. Сегодня в баре наплыв посетителей, несмотря на объявленный комендантский час. Ламмерт нашел под потолком часы. 23:45. Еще целый час работы. Он снял резиновые перчатки и кинул их рядом с раковиной.

– Малой, там у бара стакан разбили, протри! – крикнула в приоткрытую дверь Шарлотта, грузная сорокалетняя официантка с ярко-алыми губами.

– Из толчка сразу к вам! – отозвался Ламмерт, снимая фартук и кидая его в сторону вешалок.

– Побыстрее можно?!

– Всем телом напрягусь!

Ламмерт захлопнул дверь туалета и расстегнул штаны. Обычно ближе к ночи у него был прилив энергии. Поэтому он умудрялся работать ночью и не валиться с ног в школе. Однако сегодня сердце недобро щемило всякий раз, когда он хоть на минуту отвлекался от своих обязанностей. От бодрости не было и следа.

На кухне послышалась возня. Ламмерт нажал на кнопку слива, сполоснул руки, шумы за дверью в это время успели превратиться в недовольные крики. Ламмерт аккуратно приоткрыл дверь и обнаружил, что на кухне никого не осталось. Плита была включена, из крана текла вода. Дверь с круглым окном болталась из стороны в сторону. Ламмерт подкрался к ней, осторожно выглянул в зал.

Люди в темной одежде и масках, скрывающих лицо, выстраивали посетителей в шеренги. Певца стащили с его места, микрофон громко задребезжал, свалившись на паркет. Колонки неприятно завизжали. Среди гостей были и повара. Шеф громко басил на одного из незнакомцев, заявляя, что они мешают всем веселиться и работать. Какой-то посетитель толкнул мужчину в черном плаще. Сзади тут же подлетел другой незнакомец, четким ударом в шею вырубив бунтовщика. У Ламмерта дрогнули коленки, он оперся на столешницу.

– Напоминаю, – раздался чей-то голос в микрофон, – что в городе объявлен комендантский час. Это значит, что вы все должны сидеть по домам, а не бухать в баре. Согласно указу мэра от десятого мая, я имею право арестовать всех присутствующих.

В зале начались возня и недовольный гомон. Кто-то решил сбежать, но его скрутили. Ламмерт осмелился вновь выглянуть в окошко и посмотреть, кто вещал таким спокойным и холодным голосом. Невысокий мужчина стоял спиной. Единственное, что можно было понять, – это то, что на голове сверкала лысина.

– Но вместо этого, – продолжил из тени он, – вы можете просто выстроиться в шеренгу. Молча пройти небольшой осмотр. И пойти домой невредимыми.

Голос словно парализовал толпу. Все, даже самые буйные, неохотно выстраивались в ряд. Шеф сплюнул на пол, скрестив руки на груди. Пока посетители и персонал перемещались, лысый мужчина аккуратно положил микрофон обратно на пол и вытер руки салфеткой. Достал кожаные перчатки и надел их. Затем, когда все остановились, он вытащил из внутреннего кармана длинный фонарик. Свет от него разрезал полумрак бара. Мужчина неспешно двигался вдоль шеренги, тщательно освещая людей одного за другим. Они жмурились от света. Вдруг он остановился напротив бармена и приблизил фонарик вплотную к его глазам. Тот сопротивлялся, пытаясь закрыться ладонями, но мужчина схватил его рукой в черной перчатке за подбородок и приблизил фонарик к лицу. Все тревожно наблюдали. Вдруг бармен болезненно вскрикнул, дернув голову от фонарика, и схватился за глаз. Он согнулся, не переставая кричать. Лысый мужчина жестом показал своим подчиненным на него, и они кинулись в его сторону. Все остальные разбежались врассыпную. Свет фонаря погас. Тьма наполнилась криками.

Ламмерт метнулся из кухни в подсобку. Там была лестница, которая вела на крышу. Он быстро взлетел по ней, с силой отбросил люк и выскочил на холодный шершавый битум. На улице криков почти не было слышно. Непроглядная темень, на небе не было луны. Не светился даже супермаркет. Только синий неон от вывесок бара обрисовывал пространство вокруг. В панике Ламмерт не раздумывая спрыгнул со второго этажа в открытые мусорные баки. Он провалился в зловонные черные пакеты почти по самую макушку. Выбравшись из мусора, Ламмерт побежал в сторону леса, на ходу отряхивая одежду от отходов. Кеды чавкали по слякоти, и юноша остановился, осознав, что оставляет следы. Он не мог отдышаться, руки дрожали. Сзади из бара начали выходить люди в сопровождении незнакомцев. Ламмерт затаился за деревом. Животных не было слышно, только холодный ветер гулял меж стволов. Через какое-то время все стихло, вывески погасли. Ламмерт растирал предплечья озябшими руками, у рта клубился пар. Медленными шагами он решил вернуться по своим следам, стараясь растирать их носком ботинка. Добравшись до асфальта, он вытер обувь от грязи своей кофтой, и без того пропахшей тухлятиной из мусора. Длинные ноги понесли его прочь от бара в сторону дома.

Ламмерт выбежал из города, перейдя на шаг, когда здания закончились. По обе стороны от узкой асфальтированной дороги возвышался лес. Он всегда ходил по этой дороге домой в час ночи, но никогда еще поджилки так не тряслись от страха. Во время бега Ламмерт успел согреться, но теперь холод вновь сковал его. Юноша обнял себя и тяжело дышал. Он не мог думать и анализировать. Нервно обернувшись, Ламмерт заметил темную фигуру, идущую вдоль леса метрах в пятистах от него, и рванул со всех ног. Он бежал без оглядки до самого дома. На своей улице Ламмерт, однако, завернул на чужой заброшенный участок и скрылся там в полуразрушенном сарае. Он не хотел, чтобы преследователь знал, где он живет. Ламмерт вжался спиной в холодные доски и ждал рассвета.

– Какой ужас, – Мелисса закрыла лицо руками и глубоко вздохнула. – Правильно, что он остался дома. Его, наверно знобит.

– Голос осип, – подтвердил Хьюго.

Они сидели вдвоем на клумбе во дворе школы. Несмотря на то что майское солнце проглядывало через кроны клена, по коже Мелиссы бегали мурашки. Она закуталась в кожаный плащ. Хьюго сидел рядом, уперевшись локтями в колени и погрузив лицо в ладони.

– Хочешь сказать, Роланд был прав? – после длительного молчания сказала Мелисса. Она закинула ногу на ногу и нервно дергала ступней. Хьюго поднял на нее недоумевающий взгляд. – Что органы власти – это Дом.

Юноша кусал нижнюю губу, обдумывая, что сказать.

– Ты же не веришь.

– Я не верю в то, что не доказано. Я скептик, а не упрямый баран, – Мелисса пыталась скрыть дрожь в голосе, говоря громче.

Хьюго смотрел на спиральки каштановых волос, прыгающих у лица Мелиссы в такт ее движениям.

– Тогда да. Это Дом. Это были Охотники.

Мелисса поднялась и стала ходить вдоль клумбы.

– И на кого они… охотятся? Что с барменом?

– На того, кто сделал что-то, из-за чего объявили комендантский час.

– Хорошо, это в целом звучит не паранормально, – заключила Мелисса, запрокинув голову и глубоко вздохнув. – Нужно спросить у Джули-Лу, она точно что-то знает.

– Если ты права, она, скорее всего, по другую сторону баррикад, – Хьюго встал и поймал Мелиссу за предплечье одним мягким движением. Она остановилась, распахнув влажные глаза. – Послушай, лучшее, что мы сейчас можем сделать, – это не высовываться. Просто учиться. Успокоиться. И никуда не лезть, – Мелисса нервно закивала. – Вдох. Выдох, – Хьюго подкрепил слова жестами и глубоким дыханием. Мелисса вдохнула полные легкие и гулко выдохнула. И так пока не перестала трястись.

– Я сяду на место Ламмерта? Поближе к тебе, – спросила она.

– Все что угодно, если это поможет тебе чувствовать себя лучше.

Мелисса улыбнулась, и только тогда Хьюго отпустил ее руку.

Солнце умудрялось слепить даже через зашторенные окна. Тонкая полоска света падала прямо на нос Мелиссы, когда она наклонилась к листку с проверочной по алгебре. Все решения были написаны, но общая тревожность не позволяла сдать работу, не проверив все по третьему разу. Мелисса нашла небольшой клочок бумаги и выписала на него ответы. Легонько подбросив записку через плечо Хьюго, она подспудно наблюдала за миссис Флеминг. Спустя минуту записка вернулась к ней. Один из ответов не сходился. Мелисса написала решение и кинула бумажку обратно.

– Что ж, сдаем, ребята, – произнесла учительница, оторвав взгляд от рабочего стола. – Пока вы собираетесь, я продиктую вам расписание итоговых экзаменов. Двадцать седьмое мая – алгебра…

Хьюго сдал их с Мелиссой проверочные и оседлал свой стул задом наперед, уткнув подбородок в кулак.

– Спасибо за ответы, – прошептал он.

– Они были правильные? – взволнованно уточнила Мелисса, нагнувшись к нему через парту.

– Надеюсь, – неловкая улыбка проскользнула на лице Хьюго.

– Отчетный концерт назначен на двадцать третье мая, – продолжала информировать миссис Флеминг. – А выпускная церемония, кому нужно, на четырнадцатое июня.

– Что еще за отчетный концерт? – спросила Мелисса, когда они с Хьюго шли по коридору в кабинеты, в которых им нужно было дежурить.

– Школьные коллективы подводят итоги за год. Музыкальный и вокальный обычно выступают, спортивный и научный рассказывают о своих достижениях.

– Интересно.

Они зашли в класс и бросили сумки в угол. Когда приступили к уборке, Мелисса, задумчиво рассматривая разводы от тряпки на доске, спросила:

– А ты участвуешь в отчетном концерте?

– Нет, мы с Ламмом нигде не состоим.

– Почему?

– Мы занимались волейболом, но, – Хьюго устремил взгляд к потолку, – с командной игрой у нас не очень.

– Получается, Роланд участвует?

– Да-а-а, – Хьюго улыбнулся. – Он – звезда каждого отчетника.

Мелисса негромко включила музыку с телефона. Это уже стало своеобразной традицией на дежурстве. Правда, без пения Ламмерта было совсем не то.

– Ламмерт мог бы петь. У него талант, – переключившись на парты, заметила Мелисса.

– У нас Джули-Лу – звезда вокального ансамбля, – пояснил Хьюго, умело орудуя шваброй. – Поэтому он не занимается. Кстати, Ламм устроился работать в бар, чтобы слушать живое пение.

Мелисса снова насупилась, вспомнив, что случилось с Ламмертом в баре. Она выглянула в окно, которое выходило на хозяйственные помещения на территории школы. Слякоть после дождя подсыхала на солнце. Мелисса накручивала локоны на палец. Хьюго заметил, что так она делала всякий раз, когда волновалась.

– Кстати, Роланд завтра уезжает на олимпиаду по физике. Ту самую, – он попытался отвлечь ее от тревожных мыслей.

– Почему он не сказал про это в столовой? – взглянув на Хьюго из-за плеча, спросила Мелисса.

– Мы все сегодня были не особо разговорчивы.

Мелисса слегка улыбнулась и вернулась к протиранию парт.

– Нужно бы его проводить, – в приподнятом настроении заговорила она. – Пожелать удачи.

– Можем сходить, как закончим. Он на следующем уроке как раз на баскетболе.

* * *
Мелисса никогда не бывала в этом крыле школы после окончания уроков. Все классы на третьем этаже занимали школьные клубы, как и просторный спортзал, в котором обычно проходил урок физкультуры.

Мелисса и Хьюго остановились у приоткрытых створчатых дверей в зал. За ними слышались скрип кроссовок и отрывочные мужские голоса. Хьюго приоткрыл дверь чуть пошире.

Мелисса сразу заметила его среди игроков. Угольные волосы были собраны в крошечный хвостик, выпадая из него у шеи. Широкие шорты и просторная футболка черного цвета. Поверх надета майка с командным номером «1», который вызвал на лице Мелиссы улыбку.

Роланд даже в спортивной и резкой игре двигался плавно и выверенно. Он напоминал ворона, не просто подпрыгивая к корзине, но будто взлетая к ней. Мелисса оперлась о косяк, внимательно изучая тело Роланда, как в первый раз. В школьной форме не было видно рук и ног, и даже длинная шея показалась более привлекательной.

– Знаешь, – произнесла Мелисса, не отрывая взгляда от объекта своего изучения, – если бы Роланд был дружелюбным, у него бы отбоя не было от девчонок, – посчитав, что фраза прозвучала слишком откровенно, она добавила. – Да и от парней. От людей.

– Думаю, это как раз та причина, по которой он недружелюбен, – наблюдая за улыбкой Мелиссы и ее горящими глазами, ответил Хьюго.

Тайм закончился. Все пошли к скамейкам попить воды. В это время Роланд и заметил Мелиссу у дверей. Он недоуменно смотрел на нее, а затем, сняв верхнюю майку и оставшись в футболке, закинул полотенце на шею.

Роланд стремительно пересек площадку в направлении Хьюго и Мелиссы. Кроссовки угрожающе скрипнули, когда он остановился у дверей в зал. Казалось, Роланд уже успел восстановить дыхание и вел себя так, будто только что не бегал без остановки полчаса. Только на лице проступила сетчатая краснота, а черные пряди прилипли к вискам.

– Захотела заняться баскетболом? – послышался низкий голос.

Мелисса стала накручивать прядь волос на палец. Она наблюдала, как вздымается его грудь под свободной футболкой, а затем стеснительно подняла глаза.

– Отлично играешь.

– Спасибо, – сухо ответил Роланд и перевел взгляд на Хьюго. – Вы чего тут забыли?

Хьюго взглядом подсказывал Мелиссе, чтобы она начала говорить.

– Я хотела пожелать тебе удачи на олимпиаде.

– И все?

– Да.

– Ясно. Спасибо.

Роланд быстрым шагом отправился обратно к команде, вытирая руки полотенцем. Мелисса все никак не могла пошевелиться и отвести от него взгляда.

– Кажется, кому-то Роланд нравится и недружелюбным.

Широкая улыбка тут же вылезла на веснушчатое лицо Мелиссы. Она резко перевела взгляд на Хьюго, он тоже улыбался.

– Да ну тебя! – уличенно воскликнула она, шутливо толкнув Хьюго в грудь. Он засмеялся.

Мелисса быстро зашагала прочь от зала под возобновившийся скрип паркета. Затем резко обернулась. Энергия била через край. Хьюго наблюдал за ней, от улыбки клыки слегка торчали.

– А что, так заметно? – не в силах отрицать проницательность Хьюго, спросила она. Юноша кивнул, и тогда Мелисса замотала головой, словно пытаясь сбросить с румяных щек стыд.

Хьюго тихо посмеивался, Мелисса пыталась заставить его прекратить, оттягивая за рукав рубашки подальше вглубь коридора.

– Боже мой, он тоже это видит, да? – взволнованно спросила Мелисса, уткнувшись Хьюго в лицо. Он лишь сжал губы и комично отвел взгляд. – Черт возьми! Какой стыд!

– Я не уверен, – все же произнес Хьюго, с трудом подавляя смех.

– Хватит ржать, Хью. Это не смешно.

– Ошибаешься. Жалко, Ламма тут нет.

Мелисса распаленно взвыла, запрокинув голову и схватившись за нее.

– Да ты точно издеваешься надо мной! Не мог промолчать и не говорить мне, что я так палюсь?

Вместо Хьюго ответила его широкая улыбка.

– Не переживай так, – произнес он, – в семнадцать лет нет ничего нормальнее, чем влюбиться.

– Тебе не жить, Хьюго де Лордес.

Пока они шли по коридору до выхода из школы, оба сумели успокоиться. Хьюго планировал проводить Мелиссу до автобуса, а затем дождаться Роланда с занятий. Они шли молча. В коридорах никого не было. Все оставшиеся после уроков ученики были в классах на дополнительных занятиях. Мелисса все безучастно оглядывалась вокруг, явно о чем-то размышляя. Их шаркающие шаги разносились по коридору.

– Нет, если серьезно, я не влюблена, – наконец произнесла она, засмотревшись на вид из окна.

– Ага, я так и понял, – на лицо Хьюго вновь вылезла улыбка.

Мелисса остановилась и внимательно посмотрела на друга, отчего его лицо стало серьезным.

– Могу я с тобой поделиться?

– Конечно.

– У меня, вообще-то, никогда никого не было. Только один мальчик в начальной школе, но мы даже не целовалось.

Хьюго пожал плечами.

– Это нормально.

– Все мои подруги из Нью-Дарши были в отношениях. А у меня как-то, – Мелисса медленно пошла по коридору, – не ладилось с этим. Никогда не было взаимной симпатии. Мальчики-подростки они такие, – Хьюго вопросительно поднял бровь, – странные. Я вообще была не уверена, что могу на кого-то запасть. У меня какие-то нереалистичные, завышенные стандарты. Просто сейчас, когда в моей жизни все пошло по такой глубокой заднице, – голос Мелиссы задрожал, – психика будто пытается отвлечься на что-то позитивное. Или придумать что-то позитивное. Типа влюбленности.

Когда по всем помещениям раздались удары колокола, возвещающие о конце занятий, Мелисса обнаружила себя лежащей в кресле. В соседнем сидел Хьюго и внимательно ее слушал. Она выболтала ему все, что скопилось на душе: про ненависть к городу и людям, про холодные отношения со старыми друзьями, про то, как ей непривычны травля и насилие. Все идет неправильно, все слишком несправедливо, все слишком злы и завистливы. А она всего лишь хотела поступать по совести и идти на поводу у своих желаний.

Хьюго внимал каждому ее слову. Мягким голосом он говорил, что все ее чувства нормальны. Что справедливость еще наступит. И что если она хочет идти по пути добра, то он обязательно выведет ее к чему-то хорошему.

На веках Мелиссы уже давно скопились слезы. Звук колокола отрезвил ее, и она вытерла глаза ладонями.

– Прости, я тебя так загрузила своим нытьем.

– Вовсе нет. Мне нравится слушать. Спасибо, что… доверилась.

Мелисса улыбнулась.

– В следующий раз ты будешь говорить! – бодро встав с кресла и подняв сумку, воскликнула она. – И да! Обещай, что ничего никому не расскажешь.

Хьюго улыбнулся и изобразил, как закрывает рот на ключ и выбрасывает его. Мелисса сделала вид, что поймала ключик и положила себе в карман.
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Ноябрь, 1898
Зои одной рукой сжимала щиколотку девочки, а другой намывала ее грязные грубые пятки. Она никогда раньше не видела такой темной кожи и касалась ее аккуратно.

Каришма лежала в глубокой ванне и исподлобья сверлила взглядом единственную служанку, вызвавшуюся ее обслужить. Черные распущенные волосы змеями тянулись по воде до самых бедер, скрывая погруженное в ванну тело. Золотые кольца влажно поблескивали на шее девочки. Зои робко поднимала на нее взгляд, но тут же опускала обратно на мочалку. Хищные глаза следили за каждым движением ее коротких пальцев.

– Надобно шнять кольца, штобы помыть шею, – осторожно произнесла Зои, стараясь выдержать тяжелый взгляд, который словно мог прожечь ее насквозь.

– Нет, – отрезала девочка.

Зои погрузила руку в воду и достала оттуда вторую ногу. Стопа слегка сжалась от щетины мочалки. Каришма стиснула губы, стараясь справиться с щекоткой.

– Ты ведьма? – вдруг спросила Зои, замерев и сжав ногу сильнее.

Каришма прищурилась.

– Нет, – снова бросила она. Девочка рассматривала порванную губу, шрамы на лице и мозолистые пальцы. Когда Зои подняла темные глаза, Каришма сказала. – Зато ты ведьма.

– Нет-нет-нет, – запричитала Зои, невольно отбросив ступню, отчего та плюхнулась в воду. – Не клевещи на меня! Я нищего такого не знаю!

Каришма подобрала под себя ноги и приблизилась к Зои, волны звонко ударились о край медной ванны. Волосы облепили ключицу и плечи, поднявшиеся из-под воды.

– Уязвимая душа ближе к границе миров, – шептала она. – Ты их чувствуешь. Видишь. И знаешь, чего они боятся.

Зои рухнула на пол, не отводя взгляда от наполненных нечеловеческой энергией глаз с желто-зелеными пятнами. Она тяжело дышала ртом, сжимая в ладони мочалку, вода из которой выливалась на доски пола.

– Это в ваших краях зовется ведьмой? – Каришма снова погрузилась в воду. – Держись неподалеку. Пригодишься. И… дальше я сама.

Зои, не успев отдышаться, вскочила на ноги и поскользнулась, опрокинув табуретку с мыльницей. Мыло полетело по полу, и Зои, как неуклюжий зверек, поползла за ним. Наконец, поймав его маленькими ладонями, служанка вернула мыло поближе к Каришме, стараясь не смотреть на нее. Затем Зои юркнула к стулу, на котором были сложены плащ и цветные платки, чтобы взять их для стирки.

– Не трожь, – грубо остановила ее Каришма.

Зои отдернула руки от мятой ткани и засеменила на выход. После того, как дверь захлопнулась, Каришма расслабленно опустилась в ванну с запахом лаванды. За окном накрапывал дождь. Она набрала в легкие побольше воздуха и, погрузившись, открыла глаза под теплой водой. Черные пряди плавали вокруг, как причудливые рыбки. Пальцы аккуратно подлезли под обод у ключицы, ощупывая рубцы на шее.

Она снова ввязалась в это. Близость смерти, кровь, охота. Зато раньше она не могла плавать в горячей убаюкивающей воде, не могла вкусно пахнуть и сытно есть. Спать в мягкой теплой постели. Когда она убьет демона, Альфред выгонит ее обратно на улицу?

В гостиной Каришму уже ждали. Альфред, Дороти и Моника разложили по диванам платья, юбки, в ряд стояла обувь. Они громко переговаривались. Каришма осторожно зашла в комнату, босые ступни ступили на ковер.

– Мы тут кое-что подыскали для тебя, – заботливо произнесла Дороти, заметив гостью. Она с жалостью посмотрела на грязную одежду, надетую на чистое тело. – На смену, пока твое не постираем.

Каришма грубыми шагами подошла к диванам и окинула взглядом светлую ткань в рюшах. Что-то было просто скроено, другие вещи явно были дороже.

– В основном тут детские вещи служанок, – вступилась Моника. – Эти вот почти новые, но, наверно, маловаты.

Каришма вздохнула, ладони сжали платки. За креслом она заметила мальчишку, любопытно наблюдавшего за ней из-за спинки узорчатого кресла. Он был примерно ее возраста. Как только Моника проследила за ее взглядом, тут же шикнула на юношу и жестом приказала убираться с глаз.

– Я не кукла, – сказала Каришма, – чтобы меня в платьишки наряжать. Они неудобные. Принесите такое, – она ткнула пальцем в мальчика. Тот с опаской вылез из своего укрытия.

На нем были высокие темные брюки с подтяжками, заправленные в сапоги, и свободная рубашка. Его глаза блестели, глядя на Каришму. Все присутствующие переглянулись.

– Но это мужская одежда, – возразил Альфред.

– А ты видел много убийц в юбках?

Моника схватилась за сердце, а Дороти пугливо вдохнула. Альфред окинул женщин взглядом и махнул рукой.

– Принесите ей. Есть у твоего сына что-то? – кивнув в сторону мальчика, обратился он к Монике. Та все еще хваталась за тесьму на белом фартуке.

– К-конечно, господин, найдем.

Моника вцепилась в воротник сына, который все не отводил глаз от Каришмы, и спешно выволокла его из гостиной.

– Если ты за удобство, то почему носишь эти кольца? – вдруг спросил Альфред в образовавшейся тишине.

– У тебя свой оберег на шее, – сказала Каришма, – у меня – свой.

Альфред невольно коснулся груди, где под слоями одежды с трудом можно было нащупать крестик, и задумчиво кивнул.

Каришме предоставили спальню в крыле господ, неподалеку от комнаты доктора Гаста. Она осторожно отворила дверь. За высокими окнами, прикрытыми темно-зелеными шторами с ламбрекеном, все еще моросил дождь. Тучи собирались над горным лесом. Слегка пахло сыростью. Комната была не очень просторной: здесь умещались узкая кровать с несколькими слоями перин, письменный стол, кресло, комод с резными ножками и торшер. Каришма устало бросила полученную одежду на ковер возле кровати и хотела было рухнуть в прохладные подушки, но в груди тревожно защемило. Над кроватью висел крест. Девочка отступила назад. Щеки стали гореть, дыхание затруднилось. Еще этот запах. Полынь. Босыми ступнями она пошагала туда, откуда шел другой источник жара. Отдернув шторы, Каришма увидела вырезанную в стене пентаграмму. На подоконнике лежали мешочки с полынью. Но что-то еще было внизу, под окнами. В земле.

В затылке кололо. Несильно, но навязчиво. Легкие сперло, как будто в комнате концентрировалась гарь. Эта спальня ей не подходит.

На неустойчивых ногах Каришма вышла из комнаты и уткнулась в кого-то. Она прищурилась, стараясь совладать с головой. Перед ней стоял статный мужчина с темными бакенбардами.

– Приветствую. Хотел зайти познакомиться. Моя спальня через одну. Я доктор Пол Гаст, – он неискренне улыбнулся.

– Ясно, – бросила Каришма, ладонью оттолкнув его с пути. Ступни чувствовали прохладу половых досок, дышать становилось легче от каждого шага. Вдруг плечо больно сжали. Мужские пальцы резко развернули девочку.

Улыбка не сходила с лица Пола Гаста. Он осторожно осмотрелся и, убедившись, что в коридоре только они вдвоем, нагнулся.

– Кто ты такая? – он старался звучать уверенно и дружелюбно, но глаза боязливо бегали по лицу Каришмы и по шее в золотых кольцах.

– Все вопросы к Альфреду.

Она дернула плечом, но Пол с усилием оставил ее на месте. Густые брови Каришмы сошлись у переносицы, крылья носа приподнялись, будто она сейчас зашипит как дикий кот.

– Не трожь меня, Полгаст, – фыркнула она его имя так, как услышала. – Или зубы выбью.

– Что ты задумала? – дружелюбия в голосе Пола не осталось.

– Убить пару демонов.

Пол скептически фыркнул, закатив глаза к потолку.

– И как же? – спросил он с недоверием.

Каришма нахмурилась.

– Скорее всего, придется рубить головы.

Пол отпустил девочку и засунул руки в карманы брюк. Он внимательно смотрел в ее разные глаза. Он тоже чувствовал что-то рядом с ней. Как будто наблюдаешь за появлением живого существа на свет или будто увидел, как человек чудом избежал смерти под колесами кареты – присутствие чего-то более высокого, чем повседневность.

– Хватит ломать комедию, – тем не менее строго сказал он. – Мне ты можешь сказать, я нем как рыба. Мне просто нужно знать, что именно ты задумала. Как ты намерена инсценировать… отрубание голов.

– Ты не веришь, да, Полгаст? – Каришма прищурилась, рассматривая его почти черные глаза. – Некоторые демоны становятся слабее, когда в них не верят. Но тут вряд ли оно. Так что просто не мешай, а то зацепит.

– Как мне заслужить твое доверие? – сказал Пол, когда Каришма предприняла новую попытку удалиться. Она удивленно обернулась. – Ты не понимаешь. Альфред болен. Если ты предпримешь что-то… эксцентричное, то погубишь его. И всю его семью, – Пол вновь огляделся в поисках лишних ушей и преодолел тот шаг, что разделял их. – Я помогу тебе провернуть то, что ты хочешь, – прошептал он, – только нужно быть заодно.

Каришма нахмурилась.

– Ты умеешь фехтовать? Стрелять? Может, ты сильно веруешь в высшие силы?

Настало время Пола недоуменно хмуриться от слов собеседницы.

– Н-нет.

– Тогда ты бесполезен. Не мешай мне делать свою работу. Пока я здесь, Альфред в безопасности. Кстати, где его кабинет?
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Выходные наполнились для Мелиссы давно забытым приливом вдохновения. Хотелось рисовать и даже начать вести дневник. Оба дня она мечтала и внутренне улыбалась, вызывая вопросы у мамы. Миссис Санлайт не стала лезть, наслаждаясь тем, что дочь, наконец, выглядит счастливой. Мелисса впервые подробно вслушивалась в тексты песен, развалившись на кровати с балдахином. Они были о любви. Впервые за долгое время она чувствовала себя спокойно. Казалось, что все и правда может наладиться. Все можно решить без насилия, если нести добро и справедливость. Только сейчас Мелисса по-настоящему почувствовала, что не одна.

Ламмерт появился в школьном автобусе с привычной улыбкой. Он рассказывал о том, как Роланд собирался в свою первую поездку. До этого никто из братьев никогда не покидал пределов Миднайт Хилла. Мелисса фантазировала на тему того, как провела бы им недельную экскурсию по Нью-Дарши. Ламмерт уже составил список вещей, на которые можно потратить призовые деньги. Первое место сулило целых пятнадцать тысяч долларов. Мелисса была, пожалуй, счастлива, если бы не болезненное сипение в голосе Ламмерта.

После звонка на длинную перемену Мелисса глубоко вздохнула, сжала кулаки, досчитала про себя до десяти и подошла к Джули-Лу. Бетт тут же скрестила руки на груди, а Клэр широко распахнула глаза, будто пыталась разглядеть повисшее в воздухе напряжение. Джули-Лу молчала, по-лисьи смеряя Мелиссу от макушки до носков.

– Отойдем на пару слов, – уверенно произнесла Мелисса. Джули-Лу ухмыльнулась и посмотрела ей за спину. Братья де Лордесы с недоумевающими взглядами следили за происходящим.

– Что тебе нужно, Санлайт?

– Если интересно узнать, пойдем со мной.

Джули-Лу поправила на плече сумку, наблюдая, как Мелисса неспешно выходит из класса. У дверей она обернулась и кивнула в сторону выхода. Братьям дала знак не идти за ней.

Джули-Лу прищурилась, но все же ускорила шаг. На выходе из класса ее схватил за запястье Ламмерт.

– Только попробуй что-то выкинуть, – процедил он. Джули-Лу сморщилась и выдернула руку.

Вдвоем они вышли во двор, накинули верхнюю одежду. Сегодня солнце уже не было ярким, и редкие колючие капли иногда попадали в лицо. Кожаный тренч Мелиссы был нараспашку, в то время как Джули-Лу тщательно запахнула пальто, подпоясавшись. Староста двинулась было в сторону аллеи и клумб, но Мелисса остановила ее.

– Послушай, я знаю, что рассчитываю сейчас на многое, – почти шепотом произнесла Мелисса, настороженно оглядываясь по сторонам. Джули-Лу невольно подошла ближе и слегка нагнулась, чтобы лучше слышать. – У меня было время подумать и понаблюдать. Мне некому больше сказать это.

– Как же твои лучшие друзья? – ухмыльнулась та.

– Это касается их, – серьезно отрезала Мелисса.

Джули-Лу нахмурилась, выпрямилась и тоже с осторожностью огляделась. Мелисса повела старосту в сторону хозпостроек. Здание для инвентаря, старая часовня, заброшенный одноэтажный корпус с актовым залом. Здесь почти никто не ходил. Этот двор не был благоустроен, не было лавочек и скамеек, иссушенные деревья не прикрывали от солнца или дождя. Только старшеклассники бегали в закутки выкурить сигарету-другую.

– Я поняла, что за странности ты имела в виду, – начала Мелисса, когда убедилась, что их никто не слышит. – Прости, Джули-Лу.

Староста дернула бровями от неожиданности, все ехидные усмешки тут же исчезли с ее лица.

– Что произошло? – спросила она, сократив дистанцию между ними, чтобы лучше слышать тихий голос Мелиссы.

– Много чего. Роланд рассказал какую-то альтернативную историю их семьи. Ламмерт якобы видел каких-то жутких мужиков, которые устроили расправу в баре. Хьюго, он… странно себя ведет. Иногда будто что-то слышит и чует. То, чего нет. Мне кажется, у них целый набор психических нарушений. Шизофрения и всякое такое передаются по наследству.

Мелисса ожидала увидеть на утонченном лице Джули-Лу усмешку или злорадство, но пухлые губы задумчиво сжались.

– И что ты хочешь от меня?

– Я боюсь дальше общаться с ними. Они кажутся дружелюбными, но Ламмерт… он такой непредсказуемый. Они все могут навредить мне, – ветер вдруг завыл, всколыхнув полы одежды и волосы девушек.

– Это правда. Я рада, что ты одумалась, Мелисса.

Староста назвала ее не по фамилии и смотрела сочувственно. Они зашли в небольшое пространство между зданиями. Стены, выкрашенные в зеленый, осыпались от ветра, сухая трава мертвым покрывалом лежала на земле, будто весна не смогла добраться сюда. Здесь же был и вход в подвал: железная мятая и ржавая дверь, которую школьники периодически умудрялись взломать.

– Мне нужна твоя помощь, Джули-Лу, – продолжила Мелисса. Ее огромные синие глаза были наполнены тревогой. – Только твое влияние сможет меня защитить.

– Лучше поздно, чем никогда, – ответила та. – Я помогу. Я смогу защитить тебя. Можешь просто сесть за наш столик, а я скажу им пару ласковых.

Мелисса печально улыбнулась.

– Спасибо, правда, – она вытерла рукавом одинокую слезу. – Я только боюсь, что Ламмерт снова что-то испортит. И на этот раз это будет не парта.

– Не волнуйся об этом, – уверенно подняв подбородок, произнесла Джули-Лу. – Ничего такого больше не случится.

– Почему ты так думаешь?

– Это не Ламмерт испортил парту.

Мелисса нахмурила брови и недоуменно подняла взгляд на старосту.

– Но ты же говорила, что видела?

Джули-Лу глубоко вздохнула и отвела взгляд в сторону.

– Я не видела.

– Кто тогда испортил парту? – в голосе Мелиссы больше не было срывающихся отзвуков. Джули-Лу вздохнула и отвела взгляд. Она потопталась на месте. – Кто испортил парту, Притс?

Джули-Лу взволнованно перевела взгляд на Мелиссу, которая за мгновение из испуганной девочки превратилась в хищника. Она заподозрила что-то неладное и пошла в обратную сторону.

– Неважно, Санлайт.

Ботинки старосты быстро зачавкали по влажной земле, шея погрузилась в глубокий воротник пальто. Черные волосы от ветра заметались вокруг ее головы, словно змеи Медузы горгоны, когда, повернув за угол, она уткнулась в высокую фигуру Ламмерта.

– Так-так, – с ядовитой улыбкой произнес он, – куда собралась?

Джули-Лу резко пошла в другую сторону, но и там уже стоял Хьюго и караулил пути отхода. Староста метнула взгляд на Мелиссу. Та твердо стояла на ногах, держа руки в карманах и смотря на нее исподлобья, и произнесла четко и отрывисто:

– Кто испортил парту, Притс?

Джули-Лу беззвучно засмеялась, скользя взглядом по братьям и Мелиссе. Бежать было некуда. Это место не просматривается из окон школы, перемена подходит к концу, и никто сюда уже не забредет. Бархатный смех Джули-Лу отразился от обшарпанных стен.

– Молодец, Санлайт, – заговорила она. – Очень неплохо, я впечатлена. Я попалась! Ты могла бы стать хорошей актрисой, – Джули-Лу сделала пару шагов к Мелиссе. Взгляд старосты теперь был хищным и ядовитым, даже радужка будто почернела, а ресницы стали еще длиннее. – Только вот ты ничего не докажешь, хитрая сучка.

Кончики губ Мелиссы дернулись в сторону, и она медленно достала из глубокого кармана тренча телефон. На нем шла запись звука. Джули-Лу в то же мгновение набросилась на Мелиссу, но та успела отскочить, а Ламмерт, тут же оказавшийся поблизости, схватил Джули-Лу за плечи. Она тут же громко закричала, но Ламмерт заткнул ей рот ладонью. Было слышно, как Джули-Лу мямлит, что ее бьют и делают ей больно, что ей нужна помощь, и Мелиссе пришлось выключить запись. Только после этого Джули-Лу угомонилась и перестала брыкаться в тисках Ламмерта.

– Без фокусов, Притс, – процедил Ламмерт на ухо старосте и осторожно отпустил ладонь от ее утонченного лица.

Первым делом она одернула пальто и поправила прическу.

– Как только перемена закончится, нас всех начнут искать, и уж поверьте, я расскажу больше, чем тут случилось.

Мелисса вновь помахала телефоном перед лицом старосты.

– Не в этот раз. Просто признайся, и все. У тебя огромный запас репутации, ты ничего не потеряешь. Мы просто не хотим платить за чертову парту.

– Я не буду ничего говорить. Вы кем себя возомнили? Вы ничего мне не сделаете. Один удар или неосторожная затрещина, и Ламмерт вылетает из школы и этой социальной жизни, – Джули-Лу испепеляюще смотрела на Ламмерта, но он лишь неоднозначно дернул бровью.

Он сделал шаг к Джули-Лу и нагнулся к ее лицу.

– Бить не придется.

Его голос с болезненной хрипотцой прозвучал весьма зловеще. Джули-Лу отшатнулась назад. Всякий раз, когда яркие голубые глаза смотрели на нее так, легкие сжимались. Она нервно обернулась на Мелиссу.

– Санлайт что, знает?!

– О чем? – недоумевала Мелисса.

Джули-Лу с опаской смотрела на Ламмерта, который был похож на вздыбившегося кота.

– Про то, что он такое…

Ламмерт нервно засмеялся, засунув руки в карманы. Он обвел взглядом всех присутствующих и заговорил:

– Боже мой, Притс, какие нелепые попытки увести разговор хрен пойми куда. Парта, твою мать. Мы о ней. Ребята, – обратился он к Мелиссе и Хьюго, – позволите мне поговорить с леди наедине?

– Что происходит? – спросила Мелисса.

– Не бойся, я ее не трону.

Хьюго наклонился к плечу брата и прошептал: «Без глупостей, Ламм, сначала думай», – а затем увел Мелиссу за угол, мягко, но настойчиво подталкивая ее широкой ладонью в спину.

Джули-Лу взволнованно наблюдала, как они уходят, а затем уткнулась в злобные глаза Ламмерта. Он отвел ее в самый угол, чистое светлое пальто припало к пыльной стене. Джули-Лу не сопротивлялась, не отрываясь от голубых глаз. Ламмерт навис над ней и негромко, но с нажимом, заговорил:

– Что ты знаешь обо мне?

– Ничего, – прошептала Джули-Лу. Ламмерт ударил кулаком в стену прямо над ее головой. Штукатурка посыпалась, девушка съежилась и вжалась в плечи.

– Что. Ты. Знаешь? – она молчала. – Я ведь на пределе, Притс, такие слова не говорят просто так. Ты ведь можешь отсюда и не выйти.

– Что ты можешь… силой мысли… делать больно.

Ламмерт нахмурился, изучая испуганное лицо Джули-Лу. Он никогда прежде не видел ее такой беспомощной. Его рука, сжатая в кулак, слегка дрожала. Ноги тоже плохо его держали.

– Что еще? – стараясь звучать уверенно, спросил он.

– Что вещи трясутся, когда ты злишься. Больше ничего, клянусь.

Ламмерт нагнулся еще ближе к Джули-Лу. Его белокурые волосы свисали прямо перед ее глазами, взгляд которых уткнулся в его белую рубашку.

– Скажешь что-то Мелиссе, я тебе сердце сожму так, что оно лопнет. И никто ничего не докажет, – Джули-Лу прерывисто дышала, закрыв глаза. Она часто кивала. – Другим говорить, естественно, тоже нельзя. Теперь вернемся к чертовой парте, Притс?

Ламмерт отошел на пару шагов, осмотревшись. Со стороны школы из окон доносился звонок. Джули-Лу запрокинула голову и пыталась отдышаться.

– Ты должна признаться, что испортила парту. Признать, что я невиновен.

– Я не портила ее.

– Притс, ты очень упертая, – примяв челку к макушке, раздосадовано произнес Ламмерт.

– Не я ее испортила, де Лордес.

– И кто же?

– Я знаю кто. Я поговорю с этим человеком, и он признается.

Ламмерт насупился. Он внимательно изучал Джули-Лу, пытаясь понять, уловка ли это. Но девушка все еще дрожала, карие глаза были на мокром месте.

– На кону твое здоровье, – выжав из себя всю серьезность, произнес Ламмерт. – Предлагаю сделку. Мы – без насмешек и клеветы с твоей стороны. Ты и твои подружки – в безопасности от меня. А виновник несет ответственность за свои поступки.

Ламмерт плюнул на ладонь и протянул ее старосте. Она недовольно сморщилась.

– Я такой непредсказуемый, Джулс. Лучше придумать правила игры.

Джули-Лу осторожно плюнула на свою ладонь и поднесла ее к Ламмерту. Он грубо схватил ее тонкие пальцы, довольно пожал, а затем улыбнулся. Джули-Лу брезгливо отряхивала ладонь, но сердце немного успокоилось. Теперь у нее будет возможность что-нибудь придумать. Миссия от мамы «не иметь дела с де Лордесами» вновь с треском провалена.

* * *
Вечером Ламмерт с опаской толкнул тяжелую деревянную дверь. За ней слышался грохот музыки из колонок, неоновые вывески мигали. В нос сразу ударил привычный запах табака. Ламмерт уткнулся в ворот куртки и зашел в бар. С виду все было как обычно: небольшие круглые столики подальше от сцены заняты, у барной стойки скопилась компания. Не успел Ламмерт как следует осмотреться в полумраке бара, как его за руку кто-то схватил. Он дернулся, но, увидев Шарлотту, успокоился. Впервые он видел ее без яркого макияжа, отчего все морщины на пухлом лице показались глубже.

– Ламми! – шепотом пропищала женщина, вытирая руки о фартук, – Ты спрятался тогда? Я так за тебя переживала.

Шарлотта жевала губы, заботливо осматривая Ламмерта. Они вместе отошли в сторону.

– Я боялась, что тебя уволокли, – влага поблескивала на веках женщины. – Почему ты не пришел вчера?

– Я приболел, – ответил Ламмерт, не переставая с опаской оглядываться на людей в баре, в бессознательном поиске темных масок. – Чем все тогда закончилось? Ты сама в порядке?

Шарлотта с силой наклонила Ламмерта к себе так, что он сложился почти пополам, и зашептала ему прямо в ухо.

– Развезли всех по домам. Заставили подписать бумажку. Типа ничего не видели.

Шарлотта отпустила юношу и стала нервно кивать головой.

– А Крис? – произнес Ламмерт имя бармена, как вдруг в горле запершило, и он закашлялся.

– Пропал.

Ламмерт пошел в кухню. После всего, что произошло, он боялся оставаться на смене после комендантского часа. Как только яркий свет на кухне осветил его лицо, шеф нервно подошел к нему, оставив жарящиеся котлеты для бургеров без присмотра. Грузный мужчина похлопал Ламмерта по плечу и долго его рассматривал. Шеф был неразговорчивым, но он уже научился понимать его без слов. Мужчина тоже волновался за пропавшего Ламмерта.

– Послушай, Ламмерт, – начал он, подталкивая его в спину, чтобы они вернулись к его рабочему месту, – мы теперь работаем до комендантского часа. Пришлось перенести смену на день. Начинаем теперь, когда ты еще в школе. Скоро у тебя небось экзамены. В общем, сынок, мы освобождаем тебя от работы до отмены комендантского часа.

Ламмерт нахмуренно слушал, а затем кивнул.

– Но школа скоро закончится, я смогу работать днем.

– Надеюсь, что комендантский час все же закончится раньше. Пойдем, я заплачу тебе за две недели.

* * *
Музыка ветра залилась перезвоном, когда Джули-Лу тихонько открыла дверь в швейное ателье. Оно располагалось прямо напротив Алой площади на улице, параллельной ее дому. Люстры ярко-желтым цветом освещали многочисленные рулоны с тканью.

– Здравствуйте, мисс Притс, – произнесла миссис Ворман, владелица магазина. Мать Джули-Лу часто шила у нее платья на заказ.

– Здравствуйте, – ответила Джули-Лу, подойдя к пожилой женщине. Ее глаза тревожно бегали из стороны в сторону, губы пересохли.

– Что-то случилось? – поинтересовалась женщина.

Джули-Лу мяла пальцы, рассматривая образцы шелковых лоскутов на витрине. Затем она обвела взглядом просторное помещение с колоннами и прошептала:

– Миссис Ворман, вы же видели… медведей на площади?

Миссис Ворман тут же перекрестилась и стала шептать молитву.

– Не поминайте дьявола всуе, мисс Притс.

– Охотники увезли их, – волновалась Джули-Лу. – Мне нужно знать, как с ними связаться.

– Их не нужно искать, мисс Притс, – глаза миссис Ворман были широко распахнуты. – Они настолько же опасны, как дьявол. Девочка моя, вам не нужны Охотники.

– Пожалуйста, миссис Ворман, мне нужно знать! От этого могут зависеть моя жизнь и жизнь моих друзей!

– Дорогая, не сказала бы, даже если бы знала. Охотники не скрывали своих лиц лет сорок назад. А теперь никто не знает, кто они. Охотники очень хитрые, ты не найдешь их, если они не захотят, чтобы ты их нашла.
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Ноябрь, 1898
– Поэтому заверяю вас, что подписание указа состоится уже в декабре! – Альфред поправил очки и не смог сдержать улыбки.

Народ перед ратушей аплодировал ему, кто-то даже подбрасывал в небо цилиндры. С трибуны было видно всю Алую площадь и соседние улицы, заполненные людьми. Они преграждали дороги, экипажам приходилось объезжать по соседним кварталам. Листы с речью на трибуне дрожали от ветра, Альфред придерживал их рукой с фамильным перстнем. Он невольно остановил на величественной букве «Л» взгляд. Его род и дальше будет благоденствовать.

– Как проходит расследование убийства вашего отца? Убийцы все еще бродят по улицам Миднайт Хилла?

Улыбка Альфреда дрогнула, но не пропала. Он не видел, кто задал вопрос, и, кажется, толпа ничего не слышала. Сквозь линзы очков Альфред внимательно всматривался в лица в первых рядах.

– Господин де Лордес, а что с нечистью? В деревнях люди так и пропадают, а мертвецы жрут скот!

И снова безликий голос из толпы, который на этот раз вызвал гул разговоров. Альфред дернул голову в другую сторону и начал панически всматриваться в горожан. Ветер поднялся, обдав людей холодом. С серого неба одна за одной дергано падали снежинки. Альфред невольно поежился, приподняв мех к подбородку. Тогда он и заметил его в тени колонн соседнего корпуса ратуши: мужчину с бородой, что оторвал его отцу голову.

Губы затряслись, легкие сперло и не отпускало, не позволяя Альфреду вдохнуть. Он схватился за борта трибуны, чтобы руки не дрожали, ноги подкосились, но взгляд безотрывно смотрел на убийцу.

– Да! Сколько можно ждать! Полиция бездействует! – тем временем выкрикивали горожане.

– Детей на улицу спокойно выпустить не можем!

– Я лично, – вдруг громко выдал Альфред, наклонившись к мегафону, – проконтролирую, чтобы все, кому положено лежать в могилах, в них вернулись! Вся нечисть будет выведена с земли Миднайт Хилла!

Несмотря на пафос слов, голос Альфреда был похож на блеяние испуганного барашка, поэтому он спешно отступил от трибуны, как только закончил. Не желая терять из виду врага, он шел к охране спиной и оступился. Толпа оборачивалась в направлении его взгляда, начиная паниковать, а когда Альфред вновь уставился в тень колонн, мужчины с бородой там уже не было. Руки тряслись, глаза судорожно бегали. Он мог быть где-то рядом. Альфред глубоко вдохнул, но воздуха все равно не хватало. Люди из мэрии подхватили его под локти, утаскивая с глаз горожан, чтобы те не увидели приступ. Но они видели. Первый ноябрьский снег медленно опускался на их темные шляпы.

«Мэр де Лордес пообещал лично истребить нечисть в Миднайт Хилле! Безумец вместо тирана?» Пол нервно сжал газетные листы. Он не понимал, почему так волнуется за карьеру пациента. Да и пациента ли? Пол отложил газету на стол и, глубоко вздохнув, запустил пальцы в волосы. Он тер глаза, пытаясь сосредоточиться. Что ему теперь делать? Какого плана придерживаться? Происходящее было похоже на начало конца.

Альфред собрал их в кабинете. Сам сел за стол, а напротив поставил два кресла: для Пола и Каришмы. Маятник напольных часов мерно отбивал ритм. За окном виднелись пики гор, что успели побелеть за последнюю неделю.

– Вы с нами, доктор Гаст? – Альфред сцепил руки в замок, уперев в них нос.

Пол поежился в кресле. Он перевел взгляд на Каришму. Та едва доставала носками до пола, глубоко усевшись в бархатистом кресле. Она была одета в мальчишескую одежду, взятую у сына Джеймса и Моники, а на поясе висели изогнутые деревянные ножны с облупившейся краской. Оказалось, Каришма прятала оружие под цветными платками, а теперь гордо расхаживала с клинком длиной с кочергу. Никто не видел, чтобы она обнажала лезвие, поэтому Пол все еще надеялся, что ножны на самом деле пусты. Только длинная коса и кольца на шее выдавали в ней девочку. Огромные зеленые глаза с желтыми пятнами внимательно изучали его.

– Конечно, Альфред, – наконец произнес Пол, оторвав взгляд от девочки. – Какой план?

– Он бросил вызов, – Каришма приблизилась к краю кресла и, согнув ногу, уперлась подбородком в колено. – Они либо испугались и будут прятаться, либо захотят доказать, что не боятся.

– Они?

Каришма закатила глаза, даже не взглянув на Пола, задавшего вопрос.

– Я кое-что узнала у слуг. Убивают скот, пропадают люди. Только по ночам. Для одного упыря многовато работы. К тому же мы знаем, что Альфред видел как минимум пятерых.

– Я имею в виду, кто «они»?

Каришма раздраженно вздохнула, глаза исподлобья уставились на Пола.

– Упыри, – повторила она, чуть ли не зарычав своей иностранной буквой «р». – Веталы, штриги, вампиры. Не помню, как они у вас тут называются.

Пол с трудом подавил смешок, свел брови и прищурился.

– Мы на вампиров будем охотиться?

– Скорее всего. Скажу точнее, когда обезглавлю одного.

Пол перевел удивленный взгляд на Альфреда. Тот беспокойно мял дужку очков.

– Вам необязательно ввязываться в это, Пол, – произнес Альфред. – Еще не поздно уехать и не рисковать жизнью. Я пойму, вы меня не обидите.

Пол тяжело дышал, переводя взгляд с Каришмы на Альфреда. Оба выжидающе наблюдали за ним.

– Я останусь.

Каришма недовольно рыкнула, отвернувшись, отчего брови у Пола подлетели вверх.

– Зачем ты позвал его, Альфред? – начала ругаться она. – Он даже не верит, почему он здесь? Пусть проваливает. Только мешать будет.

Пол от возмущения и неожиданности открыл рот. Он пытался найти слова, чтобы оправдаться, но в голове только крутились мысли о том, какой хитрой оказалась девчонка.

– Я верю, – наконец произнес он, заглянув в обеспокоенные и нахмуренные глаза за стеклами очков. – Просто «вампиры» – это слишком неожиданно. Может, вы лучше опишете их внешность? Чтобы мы знали врага в лицо, – с губ Пола слетел неуверенный смешок.

С дотошно записанной внешностью двух убийц отца господина де Лордеса Пол шел по центральной улице города. Он отпустил экипаж и натягивал перчатки, но так и не знал, куда собирается пойти. Убийцы точно существовали и их можно было посадить за решетку. Полиция, газета или местные трактиры: действовать нужно было аккуратно. Во-первых, его может не понять сам Альфред. Во-вторых, поджилки тряслись от мысли, что он действительно ввязывается, куда не следует. Политические разборки или кучка отчаянных мятежников – тут и без вампиров было опасно. Одно хорошо – внешность и личность Пола почти никому в городе не знакомы, а значит, он может действовать инкогнито.
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Женский туалет никогда не пустовал на переменах, поэтому Бетт пришлось прибегнуть к физической силе и оттолкнуть других девушек. Джули-Лу стояла у зеркала. Она вытащила из сумки смятую сигарету и ухватила ее двумя карандашами как палочками для суши. Затем достала спички и подожгла ее. Бетт забаррикадировала дверь, а Клэр встала на подоконник, чтобы приоткрыть форточку у потолка.

– Нужно признаться, что ты испортила парту, – хрипловатым голосом произнесла Джули-Лу и затянулась сигаретой.

– Что? – обронила смешок Бетт. – Это тебя Санлайт вчера убедила?

– Да.

Бетт по-кошачьи сузила глаза и, уперев руки в бока, грубо произнесла:

– Я не понимаю, на чьей ты стороне, Джули. Хочешь переметнуться к этим лохам вслед за своей ненаглядной Мелиссой?

– Что ты несешь? – огрызнулась Джули-Лу в ответ.

– А что? Гуляешь с ней, защищаешь ее теперь.

– Не неси херню, Бетт. Эта сука вчера завела меня в ловушку, записала на телефон, как я говорю, что Ламмерт не портил парту, а потом спустила его с цепи на меня!

Джули-Лу подошла к окну и выдохнула в него дым. Она постукивала ногтями свободной руки по локтю и кусала губы, выдавая волнение.

– Что именно ты сказала на запись? – уточнила Клэр.

– Прямым текстом, что он этого не делал и я ничего не видела.

– Это не так страшно. Можно выгородить как угодно. Никто не поверит, это слабое доказательство, – Бетт подцепила огонь с сигареты Джули-Лу на свою и глубоко вдохнула. Затем она опустила крышку унитаза и села на него.

– Дело не только в записи, – вздохнула Джули-Лу. – Этот идиот не отрицал, что… умеет творить эту хрень. Он каждую из нас покалечит, не оставив улик.

Клэр сползла по холодной стене на корточки с высоким испуганным воем.

– Нужно сдать его Охотникам, – бросила Бетт. Взгляд ее ожесточился.

Джули-Лу кивнула.

– Не знаю, где их искать.

– Я займусь. Не будем ни в чем признаваться. Избавимся от Ламмерта, избавимся от всех них.

Джули-Лу с надеждой посмотрела на подругу. Та была решительна, как валькирия. Староста затушила сигарету о раковину и выкинула ее в унитаз. Она слишком хорошо помнила, как сжимаются ребра изнутри. Но никто не станет ею помыкать, не расплатившись.

* * *
Роланд вернулся. Братья рассказали Мелиссе, что он смог занять третье призовое место и выиграть пять тысяч долларов. Эти деньги могли показаться не такими большими, но здесь, в Миднайт Хилле, на них можно было сильно наладить свой быт. Ламмерт говорил, что они могли бы улучшить отопление и водопровод, обустроить теплицы для выращивания овощей и покрыть крышу более плотным материалом, а то майские дожди обернулись для них вечными протечками. Однако сам Роланд утром в автобусе выглядел довольно хмурым и даже не поздоровался с Мелиссой.

Мелисса же не могла усидеть на месте. На перемене она с Ламмертом и Хьюго по обыкновению разместилась у подоконников.

– Джули-Лу должна признаться сегодня, больше ждать нельзя, иначе Роланду придется платить из своих призовых денег, – говорила она, покусывая ногти. – Ламмерт, вы точно договорились?

Ламмерт, примял челку к макушке и ходил туда-сюда, изучая узор старого потрескавшегося паркета.

– Она плюнула на ладонь. Мисс принцесса пожала руку с моей слюной, я думаю, что да, блин, мы договорились.

– Если она говорила правду, и это действительно сделал кто-то другой, – вставил Хьюго, – может быть, этот человек не хочет признаваться?

– Просто надавим на нее, – Мелисса ударила кулаком по ладони.

Они нашли старосту на той же перемене возле женского туалета. Ламмерт снова попробовал войти в образ грозного хулигана, но не чувствовал больше преимущества над Джули-Лу. Вчера она была испугана и загнана в угол, а тут по оба плеча от нее стояли верные подружки, повсюду сновали школьники. Они так и стояли, три на три, выжидающе смотря друг на друга. Наконец голос подала Мелисса:

– За тобой должок.

Джули-Лу вскинула подбородок.

– Не понимаю, о чем ты.

– Хорош придуриваться, – встрял Ламмерт, сделав грозный шаг в сторону старосты. – Сегодня виновник должен признаться!

– Так признавайся, де Лордес.

Ламмерт сжал кулаки. Бетт тоже выступила вперед на случай, если он сорвется с места.

– Какого черта? – крикнула Мелисса.

– Делайте что хотите. Никакого признания не будет.

Джули-Лу, Бетт и Клэр пошли в противоположном направлении. Бетт все время оглядывалась, проверяя, не бросится ли кто-то им вслед, но Ламмерт замер, стиснув зубы.

– Значит, идем с записью к директору, – сказала Мелисса.

– Мне это все не нравится, – произнес Хьюго.

И снова рекреация у кабинета директора. Эти кожаные кресла и горшки с монстерами сами по себе вызывали волнение у Мелиссы. За дверью уже находился Роланд. Он был не в курсе про план и даже про то, что они пришли сюда вслед за ним. Мелисса ерзала в кресле, материал которого слегка поскрипывал, ладони, сжимающие телефон, вспотели. Наконец дверь резко распахнулась. Движения Роланда были непривычно резкими, казалось, он захлопнул бы дверь так, что она сошла с петель, но вместо этого увидел братьев и Мелиссу, и глаза его удивленно распахнулись. Мелисса подскочила с кресла и поправила юбку. Она старалась выглядеть уверенно, но шаги были такие неустойчивые, что она рисковала споткнуться на пустом месте.

– Подожди немного, – сказала она Роланду, проходя мимо. Он недоуменно сдвинул брови.

Директор сидел в кабинете, уткнувшись в телефон. Заметив, что дверь слишком долго не закрывается, он поднял взгляд, встретив Мелиссу очень недружелюбно.

– Мы с ребятами, – Мелисса неуверенно посмотрела за плечо в поисках поддержки, – хотели бы вам кое-что показать. Это может повлиять на то, кто должен будет платить за парту.

На лицо директора вылезла скользкая улыбка.

– Санлайт, вы снова за свое. Если хотите, вы не будете платить за парту.

– Дело не в этом. Это вопрос справедливости.

Мистер Бритвич вздохнул и прокрутился в кресле, замерев спиной к двери.

– Что там у вас?

– Я сейчас включу.

– Не нужно ничего включать. Скажите словами, – послышался из-за высокой спинки кресла недовольный голос.

– Джули-Лу признается, что не видела, как Ламмерт что-либо делает.

Директор повернулся и вперился в Мелиссу поверх очков.

– Это все, с чем вы посмели сюда заявиться? – сказал он, опершись локтями на стол.

– Но… ее слова были единственным доказательством, – говорила Мелисса. Голос стал предательски дрожать. Помещение будто резко увеличилось в размерах. Она почувствовала себя маленькой беспомощной букашкой на полу, в которую целятся тапком.

– И кого же вы хотите обвинить, Санлайт?

– Джули-Лу сказала, что знает, кто настоящий виновник.

– Вот если она придет и что-то мне расскажет, тогда посмотрим. А пока хватит беспокоить взрослых людей со своими шпионскими играми. Детский сад.

Жестом директор выгнал учеников из кабинета. Роланд закрыл за всеми дверь. Они шли по одинокому коридору третьего этажа и чертыхались.

– Что вы устроили? – с родительской строгостью встрял Роланд во всеобщее негодование.

– Мы пытались хотя бы не платить за чужой вандализм, – не поднимая на него взгляда, ответила Мелисса. – А в идеале – опорочить имя того, кто на хрен испортил мою чертову парту гребаными оскорблениями.

– Ты можешь не платить за парту, Санлайт. Директор сказал об этом, – заметил Роланд.

– Тогда это придется делать тебе, – всплеснув руками, ответила Мелисса.

– Ничего страшного. Почти все призовые деньги уйдут на благоустройство школы, – голос Роланда обдал морозом всех присутствующих. Мелисса посмотрела на него. Это было выражение лица по меньшей мере убийцы.

– То есть как? – возмутился Ламмерт. – Пять тысяч гребаных долларов?

– Да, – Роланд засунул руку в сумку и достал пачку новеньких купюр.

Ребята остановились на лестнице и приткнулись в угол, прячась от случайных взглядов. Ламмерт быстро пересчитал деньги.

– Тысяча?! Зачем ты отдал им так много?

– Я похож на идиота? – бросил Роланд в сторону брата. – Деньги приходят на счет школы. Я их оттуда не привозил.

– Наверняка можно куда-нибудь заявить, – осторожно вставила подавленная Мелисса.

– Такое распределение приза не противоречит правилам.

Ламмерт все еще задумчиво перебирал в руках деньги.

– Почему ты раньше не ездил на всякие… олимпиады… – пробубнил он.

– Я мог бы занять первое место, – ответил Роланд, забирая у брата купюры. – Задачи были мне по силам. Но условия поездки, Нью-Дарши… – Роланд бросил неуверенный взгляд в сторону внимательно слушавшей его Мелиссы. – Отвратительный, неугомонный город, не думаю, что вынес бы еще одну такую поездку.

– Почему тебе не понравился Нью-Дарши? – спросила Мелисса.

– Просто давайте договоримся, – проигнорировал он, – что эта история с партой для всех закрыта.

* * *
На следующий день была первая сборная репетиция отчетного концерта. После уроков коллективы стекались в актовый зал. Хьюго, Ламмерт и Мелисса, наконец-то освобожденные от дежурств в классах, незаметно затесались в группу, толпящуюся у дверей, и вместе с ней прошли в зал.

Стулья уже были расставлены в ряды, на них кучками сидели те, кто участвовал в репетиции. Ребята неприметно присели в конце и стали внимательно все рассматривать. В окна барабанил дождь, в отдалении слышался грохот грома. Желтый свет от люстр освещал стены и бархатные красные кулисы. Бухтение в зале прерывалось только строгим голосом из микрофона.

– Вон звуковик, – прищурившись, сказал Ламмерт, – оттуда он включает музыку.

Мелисса рассмотрела его окошко прямо над ними. Мужчина сидел в отдельном небольшом помещении и контролировал обстановку.

– Как туда пробраться?

– Необязательно пробираться. Можно отключить колонки. Вытащить шнур. И микрофон также.

Мелисса кивала и записывала рассуждения Ламмерта в конце тетради.

– Как вы собираетесь поставить запись? – Хьюго ерзал на стуле. Ему явно не нравилось все, что происходит, но он внимательно слушал, чтобы быть в курсе дикой авантюры.

– Можно принести свою колонку, – заметила Мелисса. – Думаю, это будет проще, чем пытаться подменить запись на компе у звуковика.

– Я как раз думал, как выкрасть файлы, – говорил Ламмерт, потирая подбородок. – Но, если у тебя есть колонка, да, так будет проще.

Ребята моделировали, как будут действовать учителя и организаторы, если заподозрят неладное. Придумывали, как отвлечь всех, кто будет выключать свет, кто поставит запись. А кто будет объяснять зрителям в зале, что они слышат. Лучшего момента было не подобрать. Все ученики и учителя разом узнают, что Джули-Лу Притс – лживая сука. Это было амбициозно и опасно, и, без сомнения, накажут всех троих. Но чувство справедливости клокотало в груди Ламмерта и Мелиссы, о последствиях думать было некогда. Месть свершится красиво.

Мысли Мелиссы прервали три уверенные ноты на скрипке, и она подняла голову на сцену. Там стоял Роланд с инструментом в окружении своих коллег по музыкальному кружку. Он помогал расставлять микрофоны в нужных местах, другие музыканты тоже аккуратно пробовали инструменты на звучание. Наконец все заняли свои места. Роланд стоял в центре. Он положил скрипку на плечо и плавно повел смычком. Спустя пару мгновений виолончели подхватили мелодию снизу, а потом вступили все остальные. Люди в зале притихли, зачарованные музыкой, похожей на удары волн о высокий утес. Всего в коллективе было около пятнадцати человек, но Мелисса не могла отвести глаз от Роланда. Черные волосы выбились из прически, глаза были закрыты, а брови иногда чутко дергались у переносицы, реагируя на всплески мелодии. К горлу Мелиссы подкатил ком. Была ли музыка прекрасна сама по себе, или такой прекрасной ее делали длинные пальцы Роланда и раскаты грома за окном, но Мелисса сидела с приоткрытым ртом, чутко внимая каждому звуку и движению. Тело обмякло, а горло так сильно саднило, что, когда мелодия взорвалась ярким соло на скрипке, слезы все же подступили, а кожа покрылась мурашками. Она никогда не чувствовала ничего подобного. Это было настоящее искусство, и Роланд рождал его своей виртуозной игрой. Никто никогда не восхищал ее так сильно. Мелисса была готова пойти учиться играть на инструменте, только бы видеть и слушать его как можно чаще.
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Хьюго наблюдал за ее реакцией. Влажные глаза восхищенно горели, пальцы выронили ручку, которая затерялась где-то в складках юбки. Он искренне гордился братом, но осознание того, что он никогда не будет в чем-то так сильно хорош, сковало грудь.

Скрипка разогналась до быстрого темпа, руки Роланда ловко управлялись со смычком, пока мелодия вдруг не оборвалась, позволив другим инструментам закончить произведение плавным затишьем.

Когда все замолкло, Мелисса ожидала услышать шквал аплодисментов, но в зале было тихо, и она положила руки на колени. Музыканты стали собираться под одинокие раскаты грома.

Мелисса постаралась незаметно смахнуть слезу со щеки. Теперь портить концерт казалось куда более жестоким вандализмом по сравнению со всем, что ей довелось пережить в Миднайт Хилле. Внутри скопилось столько энергии и восхищения, что было просто необходимо выплеснуть все наружу. Мелисса схватила Хьюго за манжет рубашки и почти беззвучно прошептала:

– Это было великолепно.

Он улыбнулся.

С того дня погода стала только ухудшаться. Нескончаемые ливни, из-за которых Мелиссу до школы снова подвозила мама, и треск молний будто над самой головой, который заставлял ее просыпаться, стали привычнее, чем собственное отражение в зеркале. Она с нетерпением ждала четверга – генеральной репетиции, еще одной возможности посмотреть на Роланда со скрипкой. Мелисса осознала, что он в выпускном классе и больше не будет принимать даже минимального участия в ее школьной жизни. Еще месяц назад Мелисса отказывалась верить, что вообще проведет осень в Миднайт Хилле, а теперь переживала лишь о том, что эта осень будет без Роланда де Лордеса в школе.

Распрощавшись с мамой у школы, Мелисса вылезла из машины и потрусила внутрь, чтобы укрыться от дождя. Она сняла плащ, повесила его и стала переобуваться. В школе практически никого не было в столь раннее время, поэтому в глаза Мелиссе бросились столпившиеся в холле учителя.

– Но на следующей неделе начинаются экзамены! Их переносить ни в коем случае нельзя, – раздался чей-то взволнованный голос.

Мелисса решила сделать небольшой крюк и пройти поближе к ним, чтобы расслышать что-нибудь еще.

– Надо же как не вовремя, – жаловалась миссис Окс. – Очень недобрый знак, очень недобрый.

Мелисса нахмурилась и пошла к своему классу по пустующим коридорам. Когда она была уже возле двери, за спиной послышался слоновий топот. Трое младшеклашек выскочили из-за поворота. Один из мальчиков врезался в Мелиссу, неуклюже извинился и поспешил догонять друзей.

– Быстрее, быстрее! – кричал школьник впереди. – Пока никого нет!

Мелисса нахмурилась и, посмотрев на закрытую дверь класса, решила, что у нее еще полно времени до начала урока. Внутреннее любопытство заставило ее быстрыми шагами последовать за мальчиками, а когда они скрылись за очередным поворотом, перейти на бег. Она чувствовала себя глупо, примкнув к такой странной компании только из-за интуиции.

Мальчики двигались к крылу, в котором располагались актовый и спортивный залы. Тут уже собралась небольшая любопытная толпа из тех, кто пришел в школу пораньше. Учителя огрызались на них и просили разойтись, но назойливые дети все старались заглянуть в створчатые двери актового зала. Запыхавшаяся Мелисса пыталась отдышаться и, слегка подпрыгивая, старалась разглядеть хоть что-то за головами детей. В зале чернели стены и стоял погром. Двери захлопнулись.

– Молния, – твердила учительница, пришедшая запереть зал на замок. – В дерево ударила молния, и был небольшой пожар.

В северное крыло было строго запрещено заходить. Отменили уроки физкультуры. Мелисса поставила свой стул к Ламмерту и положила голову к нему на парту.

– Что нам теперь делать? – шептала она на перемене. – Похоже, отчетного концерта не будет.

– Смотря насколько там серьезные повреждения, – сказал Ламмерт. Ручка, которую он вертел между пальцев, влетела прямо в лицо Мелиссе, отчего та взвизгнула. Он осторожно положил ладонь ей на голову. – Извини.

На длинной перемене они стояли во дворе и смотрели на огромный дуб, завалившийся на помещение с актовым залом. Корень торчал из земли, а обугленные ветки пробили большие окна, разорвав шторы и выкорчевывая паркет. Хьюго держал зонт для себя и Мелиссы, а Ламмерт в промокшей рубашке убрал со лба прилипшие волосы.

– Довольно серьезные, – отметил он.

Отчетный концерт перенесли на субботу, и проходить он должен был не в здании школы. Мелисса переживала, что теперь их план не сработает, но Ламмерт уверял ее, что везде все одинаковое. «Главное, принеси колонку», – сказал он.

Тревога заполнила Мелиссу как кувшин наполняется водой. Она долго лежала в огромной кровати с балдахином, обнимая подушку, и не могла уснуть. Весь план вдруг показался ей нелепым. Она переслушивала запись раз за разом. «Это не Ламмерт испортил парту. Но ты же говорила, что видела? Я не видела». Мама уже перечислила деньги за парту на счет школы. В последнюю неделю ее не донимали издевками. Может, это все того не стоило?

В комнате тикали надоедливые часы. Стоило заметить этот звук, как отделаться от него было уже невозможно. Мелисса перевернулась на другой бок и открыла глаза. Где-то на улице раздавался приближающийся звук машины. Мелисса распахнула одеяло и выскочила в прохладную комнату. Все равно ей совсем не спалось. В окно бил яркий лунный луч. Зажмурившись, Мелисса выглянула в окно. Тишину на улице рвал звук мотоцикла, несущегося по пустынной дороге. Он появился в поле зрения: черный, с большой коляской, груз в которой был накрыт куском брезента. Когда высокий парень с короткими волосами проезжал рядом, Мелисса узнала в нем соседа, Нила. Его лицо было чем-то испачкано. Вероятно, он морщился от встречного ветра. Мотоцикл подскочил на камне или мусоре, лежавшем на дороге, его немного повезло в сторону. Из-под грузного настила на коляске выпала рука. Она безжизненно болталась, волочась голой кожей по асфальту. Человеческая рука.

Ноги Мелиссы подкосились. Она рухнула на кровать, как только мотоцикл скрылся из виду. Часы показывали без пятнадцати час ночи. Нужно запомнить это время для полиции. Возможно, она знает, кого ищет Дом.

Мама внизу спала. Мелисса не осмелилась будить ее. Не осмелилась звонить со своего телефона в полицию. Она бродила по дому и смотрела в окна. Пила воду и сидела в туалете. Мозг был совершенно парализован. Уснуть получилось только к утру.
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Ноябрь, 1898
Пол Гаст подкупил уличных мальчишек. Целью было предоставить ему список имен тех жителей Миднайт Хилла, которые подходили под описание. Он с утра до вечера был в городе: ходил на рынок, захаживал в трактиры, театры, магазины. Пол смутно помнил парочку у почты. Он хотел верить, что не был тогда на пустынной улице один на один с убийцами. Когда получал новые имена, шел в городской архив, вручную просматривал газеты за последний год. Ему нужны были фотографии. Но все было безуспешно.

Каришма тоже часто покидала поместье, только по ночам. Она брала гончих и выходила в лес. Ждала, когда демоны сделают ход, но все они словно испарились. Или же теперь для слежки выпустили тех, чьей внешности Альфред не знал.

Неведение и тревога изматывали. Лицо Пола осунулось, а волосы отросли. Бакенбарды стали плавно переходить в щетинистую бороду. Уже через неделю Альфред должен был подписать указ о передаче полномочий городскому совету. Может, тогда его страх смерти отступит и работа будет закончена?

– Виски, – сказал он трактирщику.

Нужно было ехать в поместье, но голова так сильно трещала от стопок просмотренных газет, что Пол не смог пройти мимо. Он положил цилиндр на стойку и устало вздохнул. Седой мужчина наполнил бокал на треть.

– Тяжелый день? – спросил он.

– Скорее, жизнь.

Они вяло усмехнулись. Пол вцепился в бокал, жидкость в котором золотилась в едком свете ламп. Так он сидел каждый день в Нью-Дарши, в беспамятстве добираясь после домой. Кричал на сестру. Он постукивал слегка отросшими ногтями по стеклу, оттягивая момент глотка, словно тот должен был опустить в трясину, из которой его выдернуло письмо Дороти. Наконец, виски обожгло горло, согревая после уличного мороза.

– Дядя, ну скажите, как вас зовут?

– А ну пошли вон отсюда!

Пол обернулся. Дворовые мальчишки обступили мужчину с темной бородой. На мгновение Пол дернулся, но быстро взял себя в руки. Мужчина был похож на обычного деревенского земледельца. Он схватил ребенка за ухо и швырнул к выходу.

– Полегче! – крикнул трактирщик.

– Гнал бы ты в шею этих сопляков! – огрызнулся в ответ мужчина.

Трактирщик лишь небрежно сплюнул на пол. Заметив интерес Пола, он подошел к нему и улыбнулся.

– Мальчишки говорят, что какой-то красивый господин платит им за имена мужчин с темной бородой, – трактирщик усмехнулся, а Пол польщенно вскинул бровь. – Так что я их не гоню, пусть зарабатывают.

– Как думаете, через пару дней сойду для их списка? – Пол с ухмылкой погладил себя по челюсти, водя пальцами по колючим волоскам.

Трактирщик засмеялся.

– А чего же! Сойдете вполне! Вы сами-то с какого района? Вижу, захаживаете, а лицо незнакомое. Еще? – вскинув бутылку виски, спросил мужчина.

Пол кивнул.

– Я проездом, – темные глаза уставились на заполняющую стакан жидкость. – Вы тут всех знаете?

– Профессия такая.

– Помогли бы детям с именами.

– Да ну их. Мало, что ли, мужиков с таким описанием? – вдруг трактирщик немного поник. Он взглянул на Пола из-под густых нахмуренных бровей. – Правда, они еще девушку ищут. Один в один дочь моя, аж сердце прихватывает. Не знаю, много ли таких по Миднайт Хиллу.

– Вы говорили про нее мальчишкам? – Пол сжал в руке стакан.

– Какой там! Померла она. Год как схоронили, – трактирщик принялся натирать и без того чистые стаканы. Видимо, монотонные движения отвлекали его от тяжести воспоминаний. – Как раз когда слухи пошли про чертей всяких, у нас коней сморило. А потом и ее. Крутилась она тут с каким-то приезжим мужиком. Отравил небось ее, паскуда.

– Соболезную.

– Чего там. У многих в Миднайт Хилле за год родня пропала. Может, сейчас поменяется что, раз даже мэр сказал, что мертвечина завелась.

– В полицию обратились?

– Обратились, а толку? До сих пор ищут. Признаков насилия нет, яда нет. Остановка сердца. Вот те раз, да? У здоровой девки двадцати двух лет, – движения мужчины стали резкими. Он небрежно поставил стакан к остальным и оперся на стойку. Плечи нервно вздымались. – Еще? – он кивнул на бутылку.

Пол слегка развел указательный и большой палец, но виски в стакане явно оказалось больше.

– А есть фото дочери?

Уголки губ трактирщика дернулись вверх, даже синие глаза, слегка влажные, будто резко подобрели. Он отошел на минуту во внутреннюю комнату и вернулся с рамкой. Мужчина сам смотрел на нее какое-то время и только потом протянул Полу.

– Красивая, – сказал тот. Фотография выдавала тремор в руках.

Дочь трактирщика строго смотрела с семейного снимка, по плечам струились черные кудри.

– А то, в мать, – довольно ответил мужчина. – Эвелиной звали.

Пол не мог оторваться от девичьего лица. Дело было не только в редкой красоте пухлых губ и далеко посаженных глазах, но и в слишком знакомых для умершего год назад человека чертах. Он поднес стакан к губам и за три глотка осушил его.

– Прости, – еле собравшись с силами, произнес Пол, нахмурившись. Он аккуратно поднял глаза на трактирщика. – Могу я одолжить это фото?

Мужчина недоуменно воззрился на своего гостя.

– Тебе зачем? – он потянулся к рамке, но Пол упрямо отвел руку назад.

– Я священник. Из Ватикана, – ляпнул он так уверенно, что сам себе удивился. – Помолюсь за дочку. Чтобы нечистые ее светлую душу отпустили. Смерть нехристианская у нее, понимаешь?

Трактирщик замер, на веках проступили слезы. Крылья носа раздулись, стараясь впустить больше воздуха в сжавшуюся грудь. Он смог только неуверенно кивнуть, чтобы Пол схватил цилиндр, спрыгнул со стула и быстрыми шагами помчался к выходу.

– Эй, священник, а деньги! – опомнившись заревел он, но дверь трактира уже захлопнулась за спиной Пола, впустив его в морозные сумерки.

Под ногами проваливался свежий снег, Пол прятал находку за пазуху.

– Дурак, дурак, – бурчал он, морща нос от подступающих слез.

Надавил на больное незнакомому человеку, украл память о дочери, не заплатил за выпивку. И все ради девушки, которая точно не может быть целью его поисков. Она умерла до Альфреда де Лордеса – старшего. Это все виски, он совсем разучился себя контролировать. Чертов неудачник.

Альфред был в своем кабинете, когда к нему постучались.

– Альфред? Можно? – послышался уставший и обеспокоенный голос Пола Гаста.

– Конечно.

Альфред поправил на носу очки. Пол выглядел подавленно, волосы были растрепаны. Как только он приблизился к столу, до ноздрей дошел запах виски. Он неуклюже залез в карман сюртука и достал рамку с фотографией. Альфред молча принял ее из слегка трясущихся рук. Сердце тревожно сжалось. Молодое лицо, такое же, как в его окне. Он глубоко вздохнул, отпил воду из стакана и поднял взгляд на Пола. Тот молча ждал, нервно сглатывая слюну.

– Это она, – произнес Альфред.

– Она умерла год назад, – Пол старался возразить этой фразой, но тот только больше закивал.

– Все сходится. За пару месяцев до убийства отца.

– Сходится? – Пол нахмурился и рухнул в кресло. Голова кружилась.

– Да. Мертвецу же нужно прежде умереть, чтобы стать нечистью, – Альфред перевернул рамку. «Сэмюэль, Мария и Эвелина Блэквуды, 1896». – У нас есть зацепка. Нужно рассказать Каришме.

– Стойте, – хрипло остановил Пол, когда Альфред поднялся из кресла. От громкости собственного голоса во лбу затрещало. – Альфред, послушайте. Ведь это все… бред.

– В каком смысле?

Пол забрал волосы назад и развел руками.

– Мертвые люди не могут убивать.

– Но Пол, – Альфред от недоумения сжал губы, подбирая слова, – вы же говорили…

– Знаю, что говорил, – резко выдал он. Темные глаза маниакально сверкнули в полумраке кабинета. – Но это зашло слишком далеко! Мы двигаемся не туда. Мы должны найти убийц вашего отца, да, но с помощью полиции! – Пол тоже встал с кресла, преградив дорогу Альфреду. Он оперся о край стола и прерывисто дышал. – Живых, Альфред. Людей, которые действительно совершили преступление. Которые должны за него ответить в тюрьме.

Глаза Альфреда забегали. Он сжал край жилета вспотевшей ладонью.

– Я вас не понимаю.

Пол с силой потер лоб, будто это помогало сконцентрировать мысли.

– Те, кто умер, не возвращаются с того света. Их нет. Это касается девушки с фотографии. И вашего отца. Бояться нужно живых. И не нужно отрубать им головы, черт побери!

Альфред дрогнул от крика, отразившегося от витрин со статуэтками. В нос резко ударил запах виски. Его губы дрожали, но взгляд был решительным.

– Вы забываетесь, доктор Гаст. Вы говорите с мэром. Думаю, я больше не нуждаюсь в ваших услугах.

Пол от неожиданности открыл рот и вздернул брови. Альфред обошел его, одернув жилетку свободной рукой.

– Все, что здесь творится, суеверная чушь! – сгоряча Пол ударил ладонью по столу. – Я хочу вам помочь, но больше не могу…

– Доктор Гаст! – перебил его Альфред, заставив обернуться. – Вы сами принесли мне эту фотографию. Вы знали, что это она. Вы знаете, что я говорю правду. Просто если я безумен, то и вы тоже. Не можете определиться, что для вас проще: принять свое безумие или тот факт, что мертвецы иногда все же встают из могил?

Пол поднес кулак ко рту и глубоко задышал, сдерживая внутри поток яростных эмоций, которым он не мог дать название.

– Проспитесь, Пол. Успокойтесь. Вас никто здесь больше не держит. Но если решите остаться, я… забуду про то, что вы мне сейчас наговорили.
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Мелисса стояла на дороге. Она присела на корточки на асфальте в том месте, где ожидала увидеть следы крови, которые могла оставить рука.

– Лисса, ты чего там? – крикнула мама, садясь в машину.

Мелисса с опаской взглянула на соседний дом. Никаких звуков и движения. В рюкзаке тревожным грузом лежала колонка. Мелисса встряхнула его на плечах и села в машину. Она уткнулась щекой в окно.

– В мое время отчетные концерты всегда были настоящим событием. Все родственники приходили, и даже обычные горожане, – говорила мама, одной рукой придерживая руль. – Казалось, что наша школа действительно чего-то стоит. Может, и ты бы выступила в следующем году.

Мелисса перевела сонный взгляд на маму и получше запахнула так полюбившийся кожаный тренч.

– Что, если мне заняться музыкой?

– Отлично, – обрадовалась мама. – Музыка – это чудесно.

Спустя двадцать минут машина подъехала к старому зданию с барельефами под треугольной крышей. На входе были массивные колонны в два этажа, бордовый фасад со временем, вероятно, выцвел и слегка потрескался, превратившись в блекло-розовый. На территории стоял фонтан со скульптурой дамы в пышных одеяниях, видневшийся за двухметровыми коваными воротами. Мелисса осторожно вылезла из машины, чуть не наступив тяжелым ботинком в грязь.

– Звони, как поедешь обратно! – крикнула мама из машины. – Только, милая, часа за три до комендантского часа, умоляю!

Ветер тут же подхватил распущенные кудри Мелиссы, и она поторопилась внутрь. Здание концертного зала встретило ее ярко-желтым светом люстр. Внутри все было в зеркалах и полуколоннах. У входа в сам зал она заметила первые знакомые лица, среди учеников была миссис Плом. Генеральную репетицию проводили здесь же перед концертом. Нужно было проверить, как работает аппаратура, и заново настроить все микрофоны. Именно поэтому Мелисса пришла так рано – нужно было убедиться, что план сработает.

Оставив плащ в гардеробе, Мелисса осталась в светлых свободных джинсах, кофейной футболке и огромной мягкой рубашке в клетку. Она бродила по коридорам и залу, заглянула в просторные кулисы, где толпились выступающие, но де Лордесов нигде не было видно. Мелисса обеспокоенно взглянула на часы. Репетиция шла полным ходом. Может, они что-то перепутали? Роланд точно должен быть где-то здесь. Спустя еще какое-то время Мелисса нашла музыкантов в гримерном помещении по хаосу из звуков струнных и флейт. Парни были одеты в черные рубашки, а девушки в длинные черные платья, мягко мерцающие на свету. Роланда среди них не было.

Мелисса наугад выцепила девочку из толпы. Она была маленького роста, за очками виднелись огромные зеленые глаза, а волосы лежали в аккуратном шоколадном каре. Виолончелистка с трудом перемещала свой инструмент.

– Привет, прости, что беспокою, – подошла Мелисса, убрав волосы за уши. Все музыканты недовольно косились на нее. – Подскажи, а где Роланд?

Девушка заморгала длинными ресницами.

– Он вчера предупредил, что его не будет, – поправив очки, ответила она.

– То есть как? – Мелиссу уже вовсю подташнивало от волнения. – Как вы будете выступать без него?

– У нас есть другой солист.

Мелисса невнятно поблагодарила девочку и выскользнула из гримерки. Она сползла по стене в одном из коридоров и спрятала лицо в ладонях. Тяжелый рюкзак не давал ей забыть, почему она здесь. Где чертовы братья де Лордесы?

– Юная леди, – услышала она голос миссис Окс. – Вы находитесь в культурном месте, будьте добры вести себя соответствующе. Не позорьте честь школы в очередной раз, – заметив, что Мелисса не уловила суть претензии, она резко рявкнула. – Встаньте с пола!

Мелисса побрела в зрительный зал. Среди всех встречающихся по дороге людей она старалась разглядеть Ламмерта или Хьюго. Она уселась с краю первого ряда, скрестив руки на груди. На сцене репетировал вокальный ансамбль, в котором солировала Джули-Лу. Именно это выступление должно было опорочить старосту и вывести ее на чистую воду. Мелисса прикрыла глаза, вслушиваясь в низкий бархатный голос Джули-Лу. Вчера вечером она переслушивала не только отрывок с ее признанием.

«Я помогу. Я смогу защитить тебя. Можешь просто сесть за наш столик. А я скажу им пару ласковых».

Джули-Лу готова была все простить. Готова была помочь в сложной ситуации. Там, за школой, староста была чуткой и отзывчивой. Может, в душе она не такой плохой человек?

Сейчас она выглядела чудесно: длинные стрелки, алые губы и маленький аккуратный припудренный носик. Черные волосы были собраны в высокий хвост, а фигуру украшало длинное приталенное платье.

В конце концов, ради чего все это? Мелисса была главной жертвой. Она не сделала ничего плохого. Почему она должна ценой своей репутации защищать Ламмерта, который сам не заинтересован в этом, раз все еще не явился в концертный зал. Почему она должна в одиночку предпринимать что-либо? Рвение к справедливости гасло с каждой минутой. С чего она вообще решила, что кто-то окажется на ее стороне, если даже директор проигнорировал все, что у них есть?

Мелисса поднялась из мягкого бордового кресла и набросила на плечи тяжелый рюкзак. За ее спиной на сцене уже выстраивались музыканты. Им выносили стулья, микрофоны и пюпитры. У выхода из зала Мелисса обернулась на звуки скрипки. Хрупкая, женственная девушка осторожно начала произведение, которое теперь было больше похоже на спокойный берег моря, а не буйство стихии. Струнные еще долго преследовали Мелиссу по коридору и эхом разносились по холлу. Комендантский час и возможное свидетельство убийства почему-то не пугали девушку так, как потенциальное одиночество, накрывшее ее до тошноты. Все, что она прошла с братьями, все, что она делала, чтобы показать их нормальность, казалось бесполезным. Им было плевать на кульминацию их борьбы. Для кого же она боролась? Кому нужна эта справедливость? Была ли она нужна ей самой?

К горлу подкатывало, и Мелисса сорвалась на бег. Ноги стали ватными, слегка подкашивались от каждого шага. Она умудрилась врезаться в каких-то парней, кажется, из класса Роланда, и не смогла извиниться, сдерживая рвотные спазмы. Она забежала в туалет, в котором все блестело и сверкало как в алмазной пещере, залетела в просторную кабинку и рухнула на холодный гранитный пол, склонившись к унитазу. Рукам и ногам стало холодно, сердце сильно билось, но Мелисса упорно пыталась сосредоточиться на глубоком дыхании и мраморном узоре на стене. Вдох. Выдох. Сердце кололо от необъяснимой тревоги. Спустя какое-то время Мелисса смогла подняться на ноги и выйти к раковинам. Она рассматривала свое осунувшееся лицо в зеркале. Собрала густые волосы. Глаза были подведены черным карандашом. Это был символ боевого настроя, с которым она выходила утром. Мелисса тщательно умыла лицо.

Она вышла из туалета и направилась к выходу, как вдруг ее окликнул незнакомый голос.

– Эй, с тобой все в порядке? – это был парень, в которого она врезалась. В костюме-тройке и с уложенными темно-русыми волосами. – Выглядишь болезненно.

Мелисса постаралась улыбнуться.

– Все в порядке.

– Может, хочешь попить?

Мелисса всмотрелась в карие глаза незнакомца и кивнула. Ей бы сейчас действительно пригодилась вода. Она направилась за ним по коридору. Голова все еще кружилась. Мелисса не уловила, куда и зачем повернула. Юноша привел ее в небольшую комнатку, похожую на гримерку музыкантов. Там сидел еще один парень. Он протянул ей бутылку, и Мелисса сделала большой глоток, тут же поперхнувшись и закашлявшись.

– Что это? – воскликнула она, тут же придя в сознание.

– Водка.

– Спасибо, я тогда пойду.

Но вход загородил ее провожатый.

– Посиди с нами немного, – начал он любезничать. – Расслабься.

Мелисса с напором попыталась выйти, но парень толкнул ее внутрь, ноги подкосились, и она рухнула на пол. Другой парень схватил ее за волосы, не давая встать.

– Ну что, делордесовская потаскушка, – процедил парень в костюме, – покажешь нам, что умеешь? С ними ты так любезна, может, и нам отсыпешь немного ласки?

Мелиссу снова начало тошнить, легкие сперло, она задыхалась. Если она позволит панике захватить ее, случится что-то страшное. Схватив свой рюкзак, Мелисса со всей силы замахнулась по голове парня сзади. Он закричал, выпустив ее волосы. Мелисса вскочила и, пока второй не успел сообразить, зарядила ему тяжелым ботинком между ног. Попала она или нет, было непонятно, но это дало ей возможность выскользнуть из комнатушки. Мелисса неслась по незнакомому коридору и рыдала навзрыд. Когда она выбежала в холл, в котором уже собирались гости, она остановилась, постаравшись восстановить дыхание. Мелисса беспомощно хватала ртом воздух, вытирая слезы с щек. Ну уж нет. Каждая гнида должна получить за свои поступки. Каждый виновник должен быть наказан.

Отчетный концерт уже начался. В темном зале собрались родственники и друзья учеников школы. Они хлопали, когда директор объявлял о научных достижениях.

– Роланд де Лордес, которого, к сожалению, сегодня нет, занял третье место на XVI европейской олимпиаде школьников по физике имени Ньютона и пожертвовал значительную часть приза на благоустройство своей любимой школы, которая дала ему ценные знания и возможность проявить себя!

Мелисса стремительно шла по краю зрительного зала, презрительно ухмыльнувшись шквалу аплодисментов.

В кулисах суетились и бегали ученики в ожидании своей очереди. В этой нескончаемой суматохе Мелиссе не составило труда поставить колонку за шторой и вернуться обратно в зрительный зал. Она исподлобья смотрела чужие выступления с места на краю зала и выжидала.

– Вокальный коллектив школы имени О’Коннелла! Солистка – Джульетта Лукреция Притс!

Но вместо музыки по залу прошелся визг аудиосистемы, из которой Мелисса резко выдернула всевозможные провода.

«Я только боюсь, что Ламмерт снова что-то испортит», – раздалось начало записи, пока Мелисса продолжала скользить между штор кулис, выдергивая все провода, которые ей попадались. Колонка работала на полную громкость, но все равно была гораздо тише системы в зале. Однако в воцарившейся тишине все всё слышали. Мелисса лишь жалела, что не видит разгневанного лица Джули-Лу. По кулисам уже бегали работники, в попытке обнаружить источник звука.

«Я не видела».

Мелисса вступила в свет софитов. Весь вокальный коллектив все еще стоял на сцене в полной растерянности.

«Ты ничего не докажешь, хитрая сучка».

Мелисса набрала полные легкие воздуха и заговорила во весь голос. Не зря же театральные представления играют без микрофонов.

– Я докажу! – Мелисса с вызовом взглянула в ошарашенные глаза Джули-Лу. – Сколько еще можно игнорировать несправедливость, если она направлена не в вашу сторону? Джули-Лу Притс сама сказала, – она указала на нее пальцем, – что ложно обвинила Ламмерта де Лордеса в вандализме, за что тот понес дисциплинарное и финансовое наказание. Директором не были приняты во внимание отсутствие доказательств и прослушанная вами запись. Если и дальше продолжим спускать такое с рук, то уже завтра любой из вас может быть ложно обвинен более влиятельными людьми! И никто не будет задавать вопросов! – кричала Мелисса в сторону зала, стараясь игнорировать угрожающие звуки из-за кулис и тремор собственного голоса. – Откройте глаза! Джули-Лу Притс – лгунья! Она безнаказанно обвинила невинных людей в том, в чем виновата сама, и имела наглость в этом признаться! – Мелисса боязливо обернулась на троих плотно сбитых работников сцены, вышедших по ее душу в свет софитов. – Вы сами все слышали! Хватит игнорировать этот безумный самосуд над де Лордесами! Вы можете оказаться на их месте! Вы больше не должны молчать и плясать под эту жестокую дудку! – мужчины схватили Мелиссу за руку. Она резко дернула плечом в попытках освободиться. – Нам нужна справедливость! Справедливость! Справедливость! – скандировала она. Мелисса злобно уставилась на побледневшую Джули-Лу и ядовито крикнула. – Это ты унизила меня, Притс, это твое имя должно быть опорочено, а не его! Виновные должны быть наказаны!

Джули-Лу окаменевшим взглядом слушала речь Мелиссы и с ужасом наблюдала, как ей скручивают руки и волокут прочь. Ее родители, Сара и Джордж Притс, сидели в центре на самом виду. Их лица искажал ужас и презрение. Отец что-то резко кричал в сторону зрителей, пытаясь призвать мероприятие к порядку. Мать же сверлила дочь ненавидящим взглядом даже через зарево прожекторов.

На сцену выскочил директор и, натянув самую широкую из имеющихся у него улыбок, проблеял в микрофон:

– Уважаемые зрители, просим прощения за этот инцидент! Скоро мы продолжим наш концерт, а виновница, Мелисса Санлайт, безусловно понесет за все наказание!

Джули-Лу была на грани срыва. Это был позор. Это было клеймо на репутации всей ее семьи. Она подвела весь свой род, хоть и единственное, что делала всю жизнь – это отстаивала честь фамилии Притс, зубря предметы по ночам после бесконечных занятий по всем возможным дополнительным дисциплинам и демонстрируя лидерство, присущее мэрской семье. Она сорвалась с места и подошла к микрофону.

– Это не я. Я ничего не делала! – раздался дребезжащий голос на весь зал, заглушив хаос. – Это была Элизабет Миллер. Она призналась мне сама.

После грубой мужской хватки крючковатые пальцы с перстнями миссис Флеминг, впившиеся в предплечье Мелиссы, показались атласным лоскутом. Учительница вела ее через тускло освещенные коридоры, волоча за руку. Ее платье было похоже на привычный балахон, только разнообразные рюши и громоздкие бусы поблескивали на свету. Накрашенные глаза темнели на ее лице, как у панды.

– Не по уровню ты себе врагов выбрала, Мелисса, – процедила она, бросив недовольный взгляд на ученицу. Мелисса даже не подняла на нее глаза, разглядывая искаженное отражение в отполированном полу. – И методы у тебя дикие.

Мелисса подозревала, что наслушается еще много нотаций, оттого лишь вздохнула, попытавшись выдернуть схваченную руку.

– С такими, как О’Коннеллы, нужно сотрудничать, а не враждовать, – продолжила Флеминг, перетаскивая Мелиссу из одного коридора в другой, еще более длинный. – Тогда они открываются с новой стороны.

– Вы знакомы с кем-то из них?

– Да, – Мелисса заинтересованно навострила уши. Блеклые глаза смотрели на нее с прищуром. – С Джули-Лу.

– О, – Мелисса подняла брови, разочарованная ответом. Она вновь попыталась одернуть руку, чтобы хоть как-то замедлить стремительные шаги женщины. – И с вами она белая и пушистая вовсе не потому, что вы учительница?

Флеминг затормозила, ткнув пальцем с янтарным перстнем прямо перед ее носом.

– Для начала тебе стоит усмирить свое хамство. Стать умнее и сдержаннее. Если уж выбираешь сторону де Лордесов, то стоит быть как Роланд. Только такие, как он, способны противостоять О’Коннеллам.

Миссис Флеминг вновь дернула Мелиссу за плечо, ускорив шаги пуще прежнего. Она рассматривала седые пряди в прическе женщины, и взгляд становился все осмысленнее.

– Нет. Таким, как он, все равно.

– Роланд – истинный наследник своей фамилии. Ему не все равно.

Флеминг властным движением распахнула двери, за которыми простирался главный холл. Мелисса недоуменно наблюдала за каждым ее движением. Что учительница пытается ей сказать?

– На чьей вы стороне, миссис Флеминг? – аккуратно спросила она.

Блекло-зеленые глаза тепло взглянули на нее, на сухих губах показалась улыбка.

– Вот же дрянная девчонка! – вдруг крикнула она Мелиссе в лицо. – Совести нет совсем!

Миссис Флеминг швырнула ее вперед, и Мелисса чуть не споткнулась о край красно-золотистого ковра. В свете люстр уже собрались учителя во главе с директором Бритвичем, чье лицо побагровело от гнева. Злобные ругательства посыпались на девушку градом, пока она наблюдала, как фигура в темном балахоне скрывается за блестящими лакированными дверями.

Мелисса сидела на ступенях широкой лестницы, застеленных протоптанным ковром. Вокруг нее все еще суетились директор и несколько других учителей. Они звонили ее матери и кричали в трубку о том, что будут собирать комиссию по поводу ее исключения. Мелисса слепо уставилась в пол. Вероятно, все было зря. Впрочем, исключение из школы даже нравилось ей. Можно было начать все заново где-то еще. Без всяких Притс и де Лордесов. От навязчивых мыслей ее отвлек девичий голос.

– Ты храбрая, – сказала виолончелистка в очках, пока учителя гневались в стороне. Мелисса посмотрела в зеленые глаза. – Ребята из музыкального кружка тоже так считают. Ты очень храбрая, Мелисса Санлайт. Господь будет оберегать тебя.

Измученная Мелисса слегка улыбнулась и закивала. Даже у самых чокнутых могут быть сторонники.

Когда миссис Санлайт приехала, директор отчитал ее как школьницу. Та, в свою очередь, заверила, что примет все меры по воспитанию. Мелисса зарылась пальцами в волосы. Она пережила бы это спокойнее, если бы мама не получала из-за нее. Отчетный концерт еще продолжался, когда Мелисса с мамой вышли из здания. Колонка осталась где-то в кулисах, рюкзак был легким, будто издеваясь над душевной тяжестью, с которой девушка села в машину.

– Какого черта, Мелисса! – кричала мама. – О чем ты вообще думала?!

– Ты сама говорила, что за правду стоит бороться.

– Не так же радикально, детка!

Мелисса молча продолжила слушать ее ругань. Костяшки на пальцах, вцепившихся в руль, побелели. Выцепив паузу в маминой речи, Мелисса вставила:

– Кажется, мне нужен психолог.

Миссис Санлайт обеспокоенно посмотрела в сторону дочери. Она потерла переносицу, незаметно растерев скопившиеся в уголках глаз слезы.

– Конечно. Все будет в порядке.

Машина мягко повернула на перекрестке у пекарни. Мама включила радио, чтобы немного отвлечься и успокоиться. Из динамиков шуршала какая-то ненавязчивая мелодия. Это была единственная радиостанция Миднайт Хилла.

– Мы напоминаем, что сегодня ночью в Миднайт Хилле было совершено массовое убийство, – миссис Санлайт резко выкрутила громкость до минимума, но Мелисса дрожащей рукой вернула звук. – Пятнадцать человек были найдены мертвыми в разных частях окрестных лесов с одинаковыми ранами.

– Дорогая, давай выключим, – сказала мама, но Мелисса вновь отбросила ее руку от панели.

– Вероятнее всего, они нарушили комендантский час. Напоминаем, его соблюдение крайне важно. Если вы являлись свидетелем загадочных событий, знаете людей без алиби на последнюю ночь или кто-то из ваших знакомых пропал, пожалуйста, сообщите всю информацию в отделение полиции. Вот список найденных жертв: Райан Смит, Хлоя Стефани…

Мелисса с тревогой слушала список, боясь услышать фамилию де Лордесов, но ни одного знакомого имени не прозвучало. Машина уже стояла возле дома, однако никто не спешил выходить. Мелисса кусала ногти.

– Мам, я думаю, что была свидетелем убийства.

– Господи, пожалуйста, скажи, что ты врешь или шутишь, чтобы я тебя не ругала!

Но Мелисса отрицательно закачала головой. Это был самый ужасный день в ее жизни.

* * *
Спустя полчаса они уже парковались у отделения полиции. Мелисса никогда не бывала в таких местах раньше. Одноэтажное здание почти в центре города стояло отдельно от величественных особняков. Меньше десятка служебных машин, потертые кирпичные стены. Внутри все было заполнено звуками неумолкающих разговоров и запахом кофе. Мелисса думала, что отделение полиции маленького городка не может быть таким людным, но почти за каждым заваленным бумагами столом кто-то сидел. Сначала они с мамой ждали на потертом диване. Миссис Санлайт купила себе и дочери по кружке кофе из автомата. Постоянно были слышны телефонные звонки. Потом Мелиссу проводили в кабинет. Она рассказала все, что помнила. Двенадцать сорок пять. Нил Хантер едет на мотоцикле, из-под брезента безжизненно выпадает рука. Добродушный мужчина записал ее показания и попросил их подписать. Миссис Санлайт ходила по кабинету дергаными шагами.

Когда они наконец оказались дома, миссис Санлайт достала бутылку вина и быстро выпила ее, бокал за бокалом, предлагая Мелиссе присоединиться. Она взяла один бокал, но так и просидела с ним до самого вечера, не в силах сделать глоток. У нее и так во рту слишком долго стоял привкус водки. Вторую бутылку мама растянула на час. Она смотрела телевизор чуть ли не впервые с момента приезда. Небольшой и толстый, он все время прерывался на помехи. По всем новостям не переставая крутили один и тот же сюжет – истерзанные тела в черных мешках прячут от журналистов. Пятнадцать трупов, их лица и имена. Просьба сообщить обо всем, что известно, в полицию.

Миссис Санлайт и Мелисса надеялись, что из-за такого резонанса за Нилом Хантером быстро приедут. А пока они закрыли дом на все замки, подперли ручки стульями, зашторили окна и решили, что воскресенье проведут дома.
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Декабрь, 1898
Карету слегка тряхнуло, и Пол завалился на Каришму плечом. Та брезгливо хмыкнула, двигаясь ближе к окну. Дороти напротив поправила плед, которым укрывала колени. Стекла очков Альфреда блеснули в свете уличных фонарей.

Они вчетвером ехали на бал в поместье Майлзов. Давний друг Альфреда-старшего пригласил их семью к себе на званый ужин. Мистер Майлз, держатель местного театра, любил собирать всю знать Миднайт Хилла перед Рождеством. Роскошный прием с музыкой и угощениями, его лучшие актеры и актрисы, знаменитости и, конечно же, политическая верхушка.

Пол чувствовал себя неуютно. Он никогда не бывал на таких сборищах, и даже его лучший костюм мог сравниться разве что с облачением местных дворецких. Зато бакенбарды он выбрил ровно, а волосы уложил прядка к прядке. Альфред сидел напротив в мехах, на пальце блестел золотой перстень. Он аккуратно поглаживал ладонь жены.

Со дня ссоры они так и не объяснились, оттого Пол чувствовал себя одной ногой выставленным на улицу. Тем неожиданнее для него было получить приглашение от Альфреда на бал.

«Я представлю вас как друга семьи. Надеюсь, вы скроете от гостей свою профессию, доктор Гаст».

В окне уже виднелся длинный трехэтажный особняк, стрельчатые окна которого озаряли светом пространство вокруг. Экипажи выстраивались вереницей.

– Немного волнуюсь, – вдруг заговорила Дороти, наклонившись к Альфреду. – Как все отреагируют на беременность?

– Все будет хорошо, – прошептал тот с легкой улыбкой. – Эти индюки за нас порадуются.

Каришма ухмыльнулась. Ей было велено держаться в отдалении, среди слуг. Не взять с собой «наемницу», как она сама себя называла, было нельзя. Она была уверена, что подобное мероприятие – отличный повод демонам сделать ход. Платье надевать тоже отказалась. Каришма облачилась в длинную накидку, под которой спрятала волосы, кольца и ножны.

Наконец карета затормозила перед широкой лестницей, по которой поднимались гости в роскошных шубах, с пушистыми шкурками на воротниках. Пол поправил шейный платок и выбрался из кареты. Он подал руку Каришме, но та демонстративно выпрыгнула, минуя порожек. Пол закатил глаза и завел руки за спину. Солнце уже село, поэтому было довольно морозно. Изо рта валил пар. Альфред помог Дороти выбраться и аккуратно взял ее под локоть.

Еще поднимаясь по лестнице, де Лордесы принялись здороваться со знакомыми, отчего озябший на морозе Пол чувствовал себя еще более неловко. Он кивал при знакомстве, но имена гостей тут же вылетали из головы. Осмотревшись, он заметил, что след Каришмы уже простыл.

Они зашли в дом. Многочисленные лакеи тут же подхватывали у гостей шубы и проводили их в бальный зал. Пола обдало теплом. Хрустальные люстры освещали просторный зал со сводчатыми потолками, вдоль стен которого у панорамных окон стояли столы с закусками. На невысокой сцене расположились музыканты, задававшие бодрый ритм, шуршали платья, журчали голоса и девичий смех. Посередине возвышалась пушистая ель, золотые шарики сверкали на ней, подобно звездам. Отвлекшись от изучения богатой обстановки, Пол понял, что потерял из виду всех знакомых. Зато приметил в толпе официанта, что нес поднос с бокалами. Ухватив с него игристое вино, Пол выпил и вздохнул. Можно просто расслабиться и провести вечер, танцуя с прелестными дамами, коими полнился зал. Вероятно, это были актрисы из театра мистера Майлза, иначе объяснить такое количество одиноких красавиц он не мог.

Тем временем Альфред и Дороти, не отступая друг от друга ни на шаг, попали в компанию из членов городского совета, где и посчитали нужным объявить о долгожданной беременности Дороти. Присутствующие заликовали, подняв свои бокалы, чем привлекли внимание хозяина пиршества. Тучный и седой мистер Майлз вклинился в круг знакомых и пожал Альфреду руку.

– Поздравляю, Альфред, приятно слышать хоть какие-то хорошие новости! Дороти, – он наклонился и поцеловал ее руку, – желаю здоровья и процветания вашей семье!

– Господин де Лордес! – раздался звонкий голос, от которого Альфред вжал голову в плечи и подтянул жену поближе. – Какая великолепная новость! Род де Лордесов пополнится еще одним, без сомнения, талантливым наследником!

Изящно проскользнув в компанию, перед ними возник господин лет тридцати. Осанистый, в черном безукоризненном фраке поверх бордовой жилетки с вышивкой, он поднял к потолку бокал с шампанским. Золотисто-медные, как липовый мед, волосы, более темные усы над изогнувшимися в ухмылке губами и прямой нос, словно вылепленный скульптором, как и весь он – Оскар О’Коннелл.

– Каждый здесь должен выпить за ваше здоровье, Альфред, – улыбался он, щегольски подмигнув. – Господа! – он поднял руки, привлекая всеобщее внимание. – У нашего драгоценного мэра на подходе наследник! Давайте же выпьем! И пусть в их жизни наступит белая полоса, после, несомненно, трагических событий.

Что-то сверкнуло в глазах О’Коннелла, прежде чем он залихватски осушил бокал. Гости поддержали его. Слуги устремились к образовавшейся толпе с подносами.

– Может, станцуем в честь этого события? Как считаете? – О’Коннелл задорно осматривал гостей. – Эй, музыканты! Что-нибудь невероятно бодрое! Простите, – обратился он уже к мистеру Майлзу, – что руковожу вашим балом, но уж больно я рад за главную семью нашего славного города.

Мистер Майлз только приятельски хмыкнул, прежде чем отправился танцевать с женой под вальс, звуки которого наполнили зал.

Альфред и Дороти так и стояли, прилипнув друг к другу. Они иногда переглядывались и невольно отступали назад, сторонясь О’Коннелла как огня. Когда гости потянулись к центру зала, он подошел к де Лордесам. С лица не сходила улыбка. Он подкрутил ус.

– Надеюсь, что родится мальчик. А то вдруг со второй беременностью тоже будут проблемы.

– Господин О’Коннелл, – вдруг произнесла Дороти, которую Альфред невольно подталкивал за свою спину. Она гордо выпрямилась, оправив платье. – Когда вы познакомите нас со своей красавицей-женой? Может, и О’Коннеллам пора подумать о пополнении?

Он кокетливо ухмыльнулся, слегка наклонившись к Дороти, чем вызвал очередную тревогу у ее мужа.

– Когда-нибудь обязательно, – бархатный голос и тягучий взгляд вызвали у нее непонятные эмоции, – но моя дорогая супруга неважно себя чувствует. Может, вы со мной потанцуете, госпожа де Лордес? – он протянул руку.

– Моя жена тоже неважно себя чувствует, – вступился Альфред, загородив ее собой. – Так что такой быстрый танец пропустит.

О’Коннелл выпрямился в полный рост и с прищуром посмотрел на Альфреда. Тот тяжело дышал и неуклюже поправил очки, выпятив грудь вперед.

– Как скажете. Хорошего вечера, господин де Лордес.

О’Коннелл манерно развернулся на пятках и бодрым шагом направился в танцующую толпу, поставив осушенный бокал на поднос проходящего мимо официанта. Альфред снова подхватил жену под локоть и повел ее ближе к столам.

– Он меня каждым движением своим раздражает, – забормотал Альфред. – «Извините, что руковожу вашим балом», – попытался он спародировать заигрывающий баритон О’Коннелла. – Оно и видно, охочий до власти.

Дороти хмыкнула, но обернулась, высматривая в толпе черный фрак. О’Коннелл уже мастерски закручивал в танце стройную, как осина, девицу.

– Почему он не приводит жену? Она точно у него есть? – спросила Дороти, поправив выбившиеся из прически каштановые пряди.

– Кольцо есть. Да и вроде ее видели те, кого он приглашает к себе в поместье, – шептал жене на ухо Альфред. – Говорят, рыжая красавица, выше него ростом.

– Слышала, – вздохнула она. – Но странно это. Может, он ей изменяет?

Альфред лишь пожал плечами, положив в рот аппетитное канапе. Спустя какое-то время из толпы вынырнул запыхавшийся Пол с широкой улыбкой на лице. Он уверенным движением убрал волосы назад и буквально подскочил к столу с угощениями, где стояли де Лордесы. Щеки его раскраснелись.

– Вот вы где! – воскликнул он.

– Чего это вы такой возбужденный? – поинтересовался Альфред.

– Я танцевал с такой прелестной девушкой, а потом умудрился наступить ей на ногу. Дважды, – Пол взметнул брови и сжал губы, выражая комичность ситуации. Дороти сдержанно усмехнулась. – Так что с танцами пока хватит.

– Я думал, вы мастер в танцах, – заметил Альфред.

– Польщен, но в кабаках под другую музыку танцуют.

– Позвольте вас на минуту, Альфред, – сказал возникший рядом мистер Майлз. – Думаю, вашу жену можно оставить под присмотром мистера Гаста.

– Конечно, – Альфред отошел, с опаской оглядев толпу в поисках О’Коннелла, и, не заметив его, отправился вслед за хозяином бала.

Пол и Дороти смотрели друг на друга с улыбками. Грудь под синим костюмом все вздымалась. Видимо, танец действительно был очень быстрым и изматывающим. Сейчас играла куда более спокойная мелодия.

– Может станцуем, что стоять? – предложил Пол, протянув руку.

– Можно. Альфред обычно не танцует, а мне остается только наблюдать, как веселятся другие. Ноги не отдавишь? – она лукаво ухмыльнулась.

– Я себе такого не прощу.

Пол подхватил Дороти за талию и аккуратно повел вдоль столов, чтобы не углубляться в толпу. Он все еще не мог отдышаться от прошлого танца. Темные глаза счастливо блестели, заражая своим задором и Дороти. Она так давно не танцевала, что с неожиданной прытью пустилась вперед, темпа музыки ей явно недоставало. Рука в митенке уверенно обхватила горячие пальцы Пола. Он же, охмеленный шампанским, по-новому взглянул на нее. Дороти не была красавицей, но та решимость, которую она умела проявлять, несомненно, могла очаровать. Пол бы не удивился, если бы узнал, что именно Дороти сделала первый шаг в их отношениях с Альфредом.

Сам Альфред наблюдал за ними издалека. Они с мистером Майлзом стояли в отдалении от лишних ушей.

– Послушай меня, Альфред, – тихо говорил Майлз. – Я весь вечер наблюдаю за О’Коннеллом. Нечисто тут дело. Поверь моему опыту. Он пьет с будущим городским советом. С судьей. А они должны пить с тобой, мэром. Понимаешь, о чем я? – Альфред неуверенно кивнул. – Он их всех подмял под себя. Твой отец всегда говорил, кто на балу у Майлза кучкуется, те и затевают мятеж. Альфред был очень мудрым политиком, можешь мне поверить. О’Коннелл купил совет. Отдашь им власть, и все, ваш род можно будет выбросить на свалку.

Альфред возмущенно взметнул брови, взглянув на Майлза. Тот по-отечески похлопал его по плечу.

– Твой отец был мне близким другом, ты это знаешь. И хоть ты на него не похож, – он окинул собеседника с макушки до пят, – человек ты не глупый. Хоть и ляпнул что-то там про экзорцизм с трибуны ратуши. Поверь мне, сынок, эти крысы уже танцуют под дудку О’Коннелла. Отдашь им полномочия, на следующий срок не рассчитывай. Сам должен был им отстегнуть, но раз уж у тебя иные принципы, – Майлз глотнул из бокала, – то хотя бы вожжи не передавай этому подхалиму.

Заразительный громкий смех О’Коннелла и правда раздавался рядом с судьей и будущим главой совета. Альфреду показалось, что он бросил свой озорной взгляд прямо на него.

Шло время, и Пол окончательно расслабился. Он уже и забыл о своих проблемах, подходя то к девушкам, то к подносам с выпивкой. Он давно приметил красавицу в углу зала. Бордовое платье с вышивкой, длинные черные перчатки, бархотка, вуаль и подвеска, скользящая по ключице в глубокое декольте. Оно-то и привлекало Пола. Вероятно, это была актриса театра. Она выглядела немного старше девушек вокруг, но была роскошнее их.

Пол подумал, что достаточно пьян и воодушевлен, чтобы пригласить ее на танец. Он поправил одежду и все же мялся неподалеку еще какое-то время, наблюдая за ее изящными движениями. Она с гордым видом смотрела на танцующие пары, но стояла одна. Тонкие пальцы в перчатках гуляли по бокалу с вином, и только за этим можно было наблюдать вечно. Наконец, уняв дрожь в сердце, он сделал к ней навстречу несколько шагов. Девушка заметила его краем глаза и взглянула с прищуром, как лисица перед атакой. Пол запнулся, но, не подавая виду, приблизился к ней.

– П-позвольте пригласить вас на танец, – сказал он. Грудь беспокойно вздымалась, а в голову будто ударил весь выпитый алкоголь.

Она хмыкнула, изучая его, а затем молча перевела взгляд на толпу, продолжая разглядывать гостей. Внутри все упало, его отшили, как ребенка. Пол повел бровью, вздохнул и хотел было развернуться и уйти, но девушка заговорила таким глубоким голосом, что он замер на месте.

– Когда подходите к таким женщинам, как я, нужно вести себя увереннее, мистер…

– Гаст, – подсказал он, готовый провалиться сквозь землю и сбежать с бала, только чтобы не попадаться ей больше на глаза.

Она приблизилась, и по телу Пола прошла дрожь. Он вытянулся стрункой, старался не опустить взгляда на ее грудь. Кажется, он покраснел до самых ушей, а ее кожа была такой белой и тонкой, что вены выстраивали под ней мраморные узоры. Она отставила бокал.

– Вы хоть знаете, кого зовете на танец? – черные глаза блеснули из-за вуали.

– Роскошную даму без кольца на пальце?

Она засмеялась почти шепотом. Даже волнистая рыжая прядь выпала из прически, придав лицу еще большую утонченность.

– Гораздо лучше, мистер Гаст.

Она подошла к нему вплотную. Пол тут же сомкнул губы, начав дышать через нос, чтобы не выдать количество выпитого алкоголя. Он дрожал перед ней как подросток, когда положил руку на тонкую талию. Девушка была такой высокой, что умудрялась смотреть в его глаза не задирая подбородка. Радужка была такой темной, что было не видно, где она кончается и начинается зрачок. Багровые губы растянулись в кокетливую улыбку. Пол словно одеревенел. Нет, до таких женщин он еще не дорос, но все же повел ее по залу под солирующую скрипку.

– Откуда вы, мистер Гаст?

– Из Нью-Дарши.

– Как у нас оказались?

– По работе.

– Кем работаете?

– Я врач. Психиатр.

– Кого приехали лечить?

Тем временем Каришма осматривала зал из-за высоких распахнутых в холл дверей.

– Откуда такая загорелая? – наконец спросили служанки, которые последние полчаса шептались между собой о ней.

– Из ада. Там сильно печет, – отрезала она.

Каришма сорвалась с места прямо к знатным гостям. Она сжала рукоятку клинка под плащом и ворчала ругательства на родном языке. Низкий, покрытый капюшоном человек, стремительно пересекающий танцевальный зал и шепчущий под нос заклятия, невольно привлекал внимание всех гостей на своем пути, поэтому, когда Каришма остановилась около Альфреда и силой дернула его за рукав, чтобы тот нагнулся, окружающие брезгливо взметнули брови.

– Полгаст танцует с нашим врагом, – сквозь зубы выпалила она. – Сделай с ним что-нибудь.

Альфред нашел его в толпе. Под легкую скрипичную мелодию Пол кружился с девушкой в вуали. Они безотрывно смотрели в глаза друг другу и разговаривали.

– Кто это? – спросил Альфред.

– Я не знаю.

– Тогда почему с врагом?

Каришма злобно рыкнула и взглянула на Альфреда исподлобья.

– Ты собираешься что-то делать или нет?

– Она же не навредит ему во время танца. Закончат, тогда…

Но Каришма твердыми шагами направилась прямо в толпу. Своим присутствием она порождала шепоты, пары переставали танцевать. До ее ушей доносились замечания о цвете кожи, воспитании и внешнем виде.

«Кого еще мэр притащил с собой? Ты слышал, как она с ним говорила?»

«Может, он действительно сошел с ума? Подобрал с улицы дикарку и привел ее сюда».

Каришма не обращала внимания. Девушки чуть не отпрыгивали с ее дороги, словно она была толстой крысой, топающей по паркету. Каришма вцепилась в рукав Пола и чуть ли не оторвала его от партнерши по танцу.

Его голова загудела, потерянный взгляд уставился в зелено-желтые глаза. Наемница держала его за рукав и отчаянно дергала, но широко распахнутые глаза были направлены на женщину в красном платье.

– Ты что творишь? – прошептал он ей в лицо. – Ты что устроила?

Лицо под вуалью не выражало удивления. Багровые губы все также ухмылялись, глядя на девочку, похожую на мангуста. Каришма тяжело дышала. Наконец, она дернула Пола так резко, что послышался треск рвущейся ткани, зато он наконец-то последовал за ней. В полусогнутом виде он засеменил за Каришмой и обернулся, но высокий силуэт девушки быстро затерялся в толпе.

Все внутри сжималось и ломило от стыда, алкоголя и вдруг нахлынувшего страха. Ему показалось, что сердце вот-вот остановится. Пол схватил Каришму за запястье, повернул к себе и зашептал:

– Что ты вытворяешь?

– Много успел разболтать, Полгаст? – хищно прошипела Каришма, приблизившись к его лицу.

Она поволокла его дальше. Слуги, роем облепившие двери в бальный зал, расступились перед ними. Голова Пола трещала. Он понял, что рассказал незнакомке все – зачем он прибыл в город, как хотел обманом вылечить Альфреда, как в доме завелась маленькая ведьма. От ужаса подкосились ноги. Дыхание сбилось. Какой же он невыносимый кретин. Ему категорически больше нельзя пить. Никогда в жизни. Ни капли.

– Мысль правильная, но дело не в алкоголе, – ответила Каришма, подтолкнув Пола к выходу.

– Ты и мысли читаешь? – совсем потерявший рассудок Пол в шоке воззрился на девочку.

– Ты это вслух сказал, – огрызнулась она. – Это был дурман. Эта женщина – очень древнее существо. У меня от нее мурашки. Нужно как можно скорее отсюда убираться. Она… – Каришма приостановилась, чтобы взглянуть Полу в глаза. Их заволокли слезы, ноздри широко раздувались. Она сжала губы и старалась успокоить дребезжащее сердце. – Я одна с ней не справлюсь.
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Мелисса стояла дома перед заляпанным зеркалом. Бессонница мучила ее уже который день. К тому же теперь вставать нужно почти на час раньше, чтобы мама довозила до школы. Миссис Санлайт не решалась оставлять дочь утром одну напротив особняка Хантеров. Глубокие мешки под глазами, осунувшееся лицо и эта отвратительная форма. К гольфам Мелисса уже успела проникнуться симпатией, но рубашка, все время норовившая вылезти из юбки, ее порядком раздражала. Как и галстук, из-за которого она теперь боялась задохнуться. Мелисса расстегнула пару верхних пуговиц, ослабив узел, и вытащила рубашку из юбки. Так ее образ казался целостнее.

Почему-то этот понедельник был очень похож на первый день в школе. Мелисса снова чувствовала себя одиноко, ее снова сопровождали взгляды всех встречных учеников и их заговорщический шепот. В раздевалке ей даже почудился запах тухлятины, тут же отославший воспоминания в день, который стал переломным моментом и привел ее туда, где она стоит.

В классе сидели только трое. Джули-Лу смотрела в окно, подперев ладонью лицо. Она обернулась на шум открытой двери. Мелисса сначала подумала, что у старосты весьма болезненный вид, но потом догадалась, что та просто была без ежедневного макияжа. Ее карие глаза не выражали никаких эмоций и вновь отвернулись к окну.

Мелисса упала за свою парту, положила на нее руки и зарылась в них лицом. Волосы прикрыли сверху. Безумно хотелось спать. Мелисса закрыла глаза, сосредоточившись на пении птиц за окном. До июня оставалась всего неделя, и дожди шли реже. Из-за холодного ветра наступление лета совсем не ощущалось. Хотя бы сейчас солнечные лучи немного убаюкали тревогу Мелиссы.

Двери класса открывались все чаще, но она не реагировала. Мелисса подняла взгляд, только когда ее руки осторожно коснулись, и увидела Ламмерта. Хьюго стоял возле него. С ними было все в порядке. Почему их не было на отчетном? Обида так захлестнула Мелиссу, что она, сжав губы, просто легла на парту и не двигалась до самого звонка.

Мистер Спарктон напоминал, что будет на итоговом экзамене на следующей неделе. Дверь класса осторожно приоткрылась. Там стояла Бетт.

– Извините за опоздание, – сказала она, – мою сменную обувь испортили.

Бетт стояла в уличных сапожках.

– Как это испортили? – уточнил Спарктон, насупившись и наклонившись ближе к ней.

Она сжала губы и еле слышно ответила:

– Залили их бензином и тухлой рыбой.

– Вот как, Миллер, – на лице учителя растянулась ехидная улыбка. – Все-таки есть что-то там на небе, да? В сапогах нельзя, милочка.

– У меня нет другой обуви.

– Значит, будете ходить босиком. А то дежурные стараются, убирают, – Спарктон встал из-за стола и поправил пиджак. – А кто-то приходит и гадит в кабинете биологии и химии.

Бетт стала разуваться. На гольфах была небольшая дырочка, которую она постаралась отодвинуть вниз, под стопу. Казалось, сейчас был идеальный момент, чтобы глумиться и наслаждаться тем, что Бетт получает по заслугам, но Мелисса почувствовала только жалость. Редкие смешки в классе поощряли издевательские интонации Спарктона. Все внимательно смотрели, как Бетт дошла до своей парты босиком, оставив уличную обувь у дверей.

– Справедливость! – проскандировал кто-то сзади на манер Мелиссы, но она только сжалась, спрятав лицо в ладонях.

Спарктону этого было мало. Когда урок закончился, он проконтролировал, чтобы Бетт шла до следующего класса без обуви. Остальные вышли в коридор вслед за ней и наблюдали. Бетт исступленно смотрела на Джули-Лу. Ждала помощи. Но староста была в общей толпе, сопровождающей ее взглядом. Она смотрела на босые ноги подруги и молчала. Клэр стояла рядом, распахнув жалостливые глаза, но тоже держалась с Джули-Лу, не осмелившись прервать издевательства. Дети начали смеяться. Все шептались и тыкали в босую Бетт пальцем. Она шла все дальше и дальше по коридору, держа в руках сапоги, а Мелисса осталась стоять.

– Что произошло в субботу? – послышался голос Ламмерта за плечом.

Мелисса не обернулась на него.

– План сработал. Джули-Лу призналась, что это была Бетт.

Мелисса сделала резкий шаг, чтобы уйти, но прохладные длинные пальцы обвили ее запястье. Она взглянула на Ламмерта. На губах застыло очень много слов, которые он не решался произнести.

– Послушай…

– Вы были нужны мне! – перебила она, выдернув руку. Она обвела воспаленным взглядом обоих братьев. – В субботу. Не сейчас.

Она стремительно пошла по коридору, догоняя процессию вокруг Бетт. Последние слова были наглой ложью. Мелисса невольно обвиняла братьев в том, что ей пришлось пережить на отчетном концерте. Если бы они были рядом, все было бы иначе. Она была бы в безопасности.

Бетт смогла обуться только в классе математики, когда миссис Флеминг устремила осуждающий взгляд на Спарктона, который никак не мог насладиться местью за испорченную любимую жилетку и репутацию его кабинета. Бетт сидела за партой, уткнувшись в экран своей PSP. Как только Мелисса зашла, темные глаза злобно уставились на нее. Казалось, только игра сдерживала Бетт от того, чтобы не налететь на девушку с кулаками. Мелисса все еще не поняла, чем заслужила такую злобу с первого дня в школе.

Де Лордесы все время ошивались неподалеку. Ламмерт оборачивался на Мелиссу на уроках. Она игнорировала присутствие братьев, а также взгляды Джули-Лу и Бетт. Мелисса хотела бы стать невидимой и раствориться, но навязчивые взгляды совершенно незнакомых ей школьников упорно напоминали, что произошло в субботу.

В столовую она впервые шла одна. Мелисса надеялась, что там материализуется свободный столик на одного. Она взяла оранжевый поднос и встала в очередь. За дальним столиком неизменно сидел Роланд с черным термосом и книгой. Восхищение и обида смотались в один комок. Та девочка сказала, что Роланд знал, что не придет. Значит, младшие братья тоже. Мелисса замотала головой, чтобы отогнать мысли, разъедающие ее нутро.

– Нет, ты больше не сядешь здесь.

Мелисса обернулась на голос Джули-Лу. Бетт стояла возле столика старосты с подносом, но не садилась.

– Какого черта, Джулс? – возмутилась она. – Ты совсем уже?

Многие обернулись на их спор, очередь замедлилась. Джули-Лу сложила пальцы в замок и глубоко вздохнула.

– За этим столиком нет места тем, кто опускается так низко, Бетт. Ты опозорила меня.

Бетт резко поставила поднос на стол и нагнулась к Джули-Лу.

– Это не я опозорила тебя, а сучка Санлайт! – рыкнула Бетт, а затем нагнулась и что-то с нажимом зашептала, но староста не смотрела в сторону подруги. Ее глаза бегали по тем, кто наблюдал за их ссорой, словно стараясь понять, одобряют ли они ее поведение. Джули-Лу сделала прерывающий жест рукой и стала отрицательно мотать головой. Староста прогоняет из-за столика лучшую подругу, но ее, Мелиссу, готова была за него принять.

Очередь дошла до Мелиссы, на поднос поставили тарелки с едой. С тяжестью на сердце, она думала, куда теперь пойдет. Может, стоит занять освободившееся место за столом старосты? Но, обернувшись, Мелисса наткнулась на озлобленный чернеющий взгляд. Она попыталась обойти Бетт, но та преграждала дорогу, бодая грудью поднос, на котором вот-вот мог расплескаться лимонад.

– Что тебе нужно? – спросила Мелисса, ощетинившись.

– Ты еще спрашиваешь, – злобно фыркнув, произнесла она. – Ты за все ответишь.

– Ты здесь никому не нужна, да? – произнесла Мелисса фразу, выцарапанную на ее парте. Все черные надписи запомнились ей слишком отчетливо. Губы сжались. – Заносчивая сука?

Только сейчас Мелисса заметила на лице Бетт синяки, так слабо различимые на темной коже, и осеклась. Один сильный толчок. Мелисса отступила назад, поднос стал опрокидываться на нее. Она бы устояла на ногах, если бы не чей-то стул, задев ножку которого, Мелисса упала навзничь под грохот бьющейся посуды. Еда оказалась на ее рубашке, паста расползлась по груди, волосы промокли от сока. Бетт торжествующе смотрела на нее сверху вниз. Мелисса устала падать, устала унижаться. Она просто лежала на полу среди разбитой посуды и еды, опираясь на локти, и изучала свою противницу. На ее скуле определенно был синяк. Вдруг Бетт загородила чья-то широкая спина, а сзади Мелиссу аккуратно стали подтягивать за руки, чтобы помочь встать.

– Ты должна извиниться перед ней!

– Отвали от Мелиссы!

Незнакомые ученики оборонительно обступили Мелиссу. Две девушки, в одной из которых она узнала виолончелистку в очках, помогли отряхнуться от еды, спрашивали, болит ли что-то, не поранилась ли она об осколки тарелок. Мелисса осматривала руки, ноги и одежду, прислушивалась, болит ли что-то, кроме копчика, пока агрессивные мужские голоса вступившихся парней отгоняли Бетт. Мелисса оперлась на чье-то плечо и нашла взглядом обидчицу. Ее глаза остекленели, она неверяще замотала головой, а затем сорвалась с места. Стук каблуков гулко разносился по просторному помещению, привлекая внимание школьников.

– Ты в порядке? – девушка взволнованно смотрела на Мелиссу из-за стекол круглых очков. – Сейчас тебе соберут новый поднос. Хочешь сесть со мной?

Мелисса искренне благодарила всех, кто за нее заступился, пока на новый оранжевый поднос ставили тарелки и стакан. Стараясь не смотреть в сторону Джули-Лу и де Лордесов, она гордо шла за хрупкой фигурой девочки к маленькому столику у стены, за которым стояли два стула. Только когда Мелисса расположилась на одном из них, она с чувством произнесла:

– Огромное спасибо, что пригласила за свой столик.

Девочка приятно улыбнулась.

– Не за что. Ты заслужила это, Мелисса Санлайт. – Мелисса печально улыбнулась, осматривая пятна на школьной форме. – Нет-нет, прости ради Бога! – залепетала она, махая ладонями. – Я имела в виду не это! Ты заслужила уважение.

Мелисса вяло водила салфеткой по желтоватым разводам на рубашке, а затем смахнула капли со спиралек волос.

– Может, стоит в туалете водой отмыть?

– Все равно не отмою, – махнула рукой Мелисса. – А еще я слишком голодная.

Она взяла вилку и стала накручивать пасту, затем подняла взгляд на девочку. Та сложила ладони, на какое-то время закрыла глаза и только потом приступила к обеду.

– Как тебя зовут?

– Лия Маквински, – ответила она, поправив очки.

– А в каком ты классе?

– В десятом.

Мелисса закивала, удивившись, что Лия младше всего на год.

– Ты всегда сидишь одна? – с надеждой спросила Мелисса.

– Нет, – Лия понурила голову и убрала короткие волосы за ухо. – Сегодня у моей подруги Салли похороны отца. Он погиб в субботу. В лесу. Упокой господь его душу.

– Я искренне соболезную.

Некоторое время девушки ели молча. Мелисса все украдкой рассматривала Лию. Плечи форменной рубашки были широкими, рукава слишком длинными, на линзе очков маленькая трещина. Движения Лии были топорными, четкими. Она почему-то избегала зрительного контакта.

– А ведь мы были на концерте и даже не знали обо всем этом, – произнесла Мелисса, чтобы разбавить тишину.

– Это ужасно, – отозвалась та. – Не понимаю, почему те люди нарушили комендантский час.

– Как думаешь, почему его назначили?

Лия строго посмотрела на Мелиссу поверх очков. Она поставила на место стакан, из которого не успела отпить.

– Мелисса, позволь спросить, ты веришь в Бога?

Синие глаза распахнулись от удивления.

– Нет.

– Тогда, думаю, ты не поверишь в то, почему назначили комендантский час.

Мелисса нахмурилась. Очередной житель Миднайт Хилла первой версией считает паранормальное. Однако любопытство взяло верх.

– Расскажи, а я решу, верить мне или нет.

Лия нерешительно смотрела на Мелиссу, обдумывая, с чего начать.

– Комендантский час назначили в новолуние, в самую темную ночь. Наш пастор сказал, что на Алой площади совершили жертвоприношение, – голос Лии перешел на шепот, и Мелисса нагнулась к ней поближе, – во славу Сатане. В тот день призвали Дьявола, и он вершит над праведными свою расправу, – у Мелиссы побежали мурашки. – Поэтому все должны быть дома в темный час. Сейчас самое время встать на сторону света и познать Бога, Мелисса. Остальных поглотит тьма. У тебя доброе сердце, я это вижу. Более того, оно храброе, как у львицы.

Мелисса усмехнулась. Она переваривала услышанное. Такая зловещая речь из уст милой и хрупкой девушки сбила ее с толку.

– По-твоему, дьявол убил всех этих людей?

– Дьявол многолик. И у него есть последователи. Пастор, конечно, может ошибаться, как и все люди. Но все, что он говорит, логично и связано. Если веришь.

Мелисса не верила ни в Бога, ни в Дьявола, но верила в последователей, а потому в речи Лии было зерно фактов.

– Откуда пастор это все знает?

– Он видел.

– Что?

– Ритуал на Алой площади. Его результат.

– И что там было?

Лия нахмурилась и отвела глаза.

– Интерес к дьявольским ритуалам – это плохо. Я не спрашиваю такое у отца.

Мелисса откинулась на спинку стула. Джули-Лу тоже говорила что-то о площади. Возможно, медведей как раз принесли в жертву. Зрелище должно было быть жутким. Удивительно, что про этот ритуал почти никто ничего не знает. Видимо, только случайные свидетели результатов расправы.

– Ты знаешь про Дом Охотников? – спросила Мелисса. Лия была разговорчива, в отличие от остальных, хоть и приправляла свои рассказы религиозным флером. Этим нужно было воспользоваться.

– Конечно.

– Как думаешь, это они ловят «Дьявола»?

– Я не знаю, – Лия печально вздохнула. – Послушай, я понимаю, ты из другого города и мало знаешь про то, как мы живем в Миднайт Хилле. Но у нечисти тут долгая история. Пастор говорит, в Охотниках нет Бога. Здесь не принято о них говорить. Так ты накличешь беду.

– Ты права, Лия, – заговорила Мелисса, после долгого молчания. – Для меня все в Миднайт Хилле очень непривычно. Честно говоря, похоже на один огромный дурдом, – она усмехнулась, но лицо Лии осталось серьезным.

Мелисса сузила глаза и глотнула лимонад. Ей не доводилось раньше общаться с настолько верующими людьми, как Лия. Она даже высмеивала их, считая, что вера противоположна критическому мышлению, которого она так старалась придерживаться. В других обстоятельствах Мелисса стала бы задавать каверзные вопросы, спорить о Библии, ее трактовках и других религиях, но Лия была столь добра и открыта, что это казалось кощунством. Складывалось ощущение, что девушка говорит не свои мысли, а просто транслирует слова загадочного пастора.

– Ты часто бываешь в церкви? – спросила Мелисса.

– Довольно, – Лия улыбнулась. – Я в ней живу. В церковном приюте.

В голове Мелиссы все сложилось как дважды два. Уголки губ тоскливо поджались.

– Давно? – осторожно спросила она.

– С трех лет.

Мелисса понуро насадила на вилку остатки пасты. Как много в таком маленьком городе смертей и сирот.

– Тебе жаль меня, да? – вдруг спросила Лия, застав Мелиссу врасплох. – Не стоит. Хотя мои родители погибли, мы в приюте все одна большая семья. Думаю, что я счастливее многих детей вокруг.

Мелисса печально улыбнулась. Пробежавшись по десяткам школьников в одинаковых белых рубашках, она заметила братьев де Лордесов на выходе из столовой. Ламмерт вдруг обернулся на нее и приостановился. Он будто ждал чего-то, но вскоре все же скрылся за створчатыми дверями.

После школы Мелисса отправилась на парковку искать мамину машину. Хотя погода и наладилась, она плотно запахнула тренч, чтобы не шокировать маму разводами на рубашке. Многие школьники уже шли без верхней одежды.

Запрыгнув в красный седан, Мелисса включила радио и прильнула к стеклу. Миссис Санлайт сказала, что нужно заехать в супермаркет. Когда на волне Миднайт Хилла в очередной раз стали крутить сообщение о массовом убийстве, она переключила на сбиваемые помехами звуки джаза.

– Мне звонили из полиции, – сказала мама, отчего тело Мелиссы невольно напряглось. – Сказали, что проверили заявку и сняли обвинения с Хантера. Сказали, что он обнаружил пострадавшего и является свидетелем.

– Пострадавших накрывают брезентом? – испуганно воскликнула Мелисса.

– Мне самой все это не нравится.

Миссис Санлайт завернула на парковку у магазинов. В будни было мало машин, а пожилая часть населения городка сновала здесь, как у себя дома. Когда Мелисса открыла дверь, до их с мамой ушей донеслись тревожные речи бородатого мужчины, чей с виду нормальный внешний вид контрастировал с проповедями, которые он толкал на парковке между супермаркетом и заправкой.

– Дьявол среди нас! Покайтесь!

Миссис Санлайт бессильно села обратно на сиденье. Она закрыла лицо ладонями.

– Мам, ты как?

– Нужно срочно валить отсюда, Лисса. Второй раз я это все не перенесу.
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Мелисса теперь не могла уснуть, не проведя минимум полчаса у окна своей спальни. Она рассматривала соседский участок. Хантер практически не бывал дома, в то время как его мать из него никогда не выходила. Ее движения просачивались сквозь занавески второго этажа, особенно по вечерам, когда Нил возвращался домой и включал свет. Он много времени проводил на заднем дворе особняка: Мелисса слышала звуки тарахтящего мотора и металлический лязг. Нил часто возвращался после комендантского часа или не возвращался вообще. Мелисса теперь всегда старалась встречать шум мотоцикла у окна.

– Как думаешь, – спросила она у мамы, выглядывая из-за шторы на первом этаже. На улице высокий юноша парковал свой мотоцикл, – Хантер знает о том, что мы писали на него заявление?

– Я не знаю.

У миссис Санлайт тоже появился ритуал перед сном: два бокала вина. Она утверждала, что без них ей снятся кошмары. Мелисса с тревогой наблюдала за матерью. Она боялась, что мама снова впадает в депрессивный эпизод. Шесть лет назад все тоже начиналось с пары бокалов вина перед сном. Только сейчас папы нет рядом, чтобы ей помочь. Миссис Санлайт не считала нужным делиться с дочерью переживаниями, чтобы не нагружать ребенка тревогой, и в итоге копила все в себе и топила в вине.

В школе все тоже находились в подвешенном состоянии. Бетт была одна. Ходили слухи, что она постоянно ввязывалась в драки и перепалки. Джули-Лу стала неразговорчива. Возле ее парты больше не собирались ученики, она не активничала на уроках. Даже преподаватели постоянно интересовались, случилось ли что-то. Клэр сопровождала старосту, как бледная тень. Де Лордесы хоть и были все время неподалеку от Мелиссы, больше к ней не подходили. Ламмерт даже перестал смотреть на нее на уроках, чем развлекался чуть ли не с самого первого дня.

Единственное, что отвлекало от всеобщего уныния свежестью впечатлений, – это Лия Маквински. Мелисса искала девушку в толпе на переменах, садилась с ней за столик в столовой. Лучшая подруга Лии тоже оказалось скромной и доброй девочкой, хотя и очень сильно стеснялась Мелиссы. Из-за ее присутствия не заводились разговоры про комендантский час, сатанинские ритуалы и церковные проповеди.

После уроков они встретились в коридоре, Лия несла огромную стопку тетрадей. Мелисса предложила ей свою помощь: все равно мама еще не освободилась и не приехала, нужно было где-то провести целый урок. В пустынных коридорах почти никого не было. Шаркающие шаги Лии и топающие Мелиссы заполняли все пространство.

– А потом ты куда? – спросила Мелисса. – Если свободна, может, посидим где-нибудь?

– Н-нет, – ответила Лия, мило пытаясь поправить круглые очки движениями носа. – У меня сейчас занятие в музыкальном ансамбле.

Мелиссу накрыли воспоминания об их выступлении на репетиции отчетного концерта. Она бы очень хотела посмотреть на занятие, но из-за ссоры с де Лордесами находиться рядом с Роландом было бы неловко.

– Как давно ты играешь на виолончели? – Мелисса шла неспешными шагами, стараясь идти в темп с семенящей девушкой.

– Два года. Но музыкой я занимаюсь с девяти лет, начала я с фортепиано.

Они дошли до учительской. Мелисса ловко перехватила тетради в одну руку, а другой постучала в закрытую дверь и дернула за ручку.

– По правде говоря, именно из-за занятий музыкой я перешла в эту школу, – говорила Лия, сгружая на один из столов тетради.

– Здесь есть еще какая-то школа?

– Церковная. Только для приютских.

Дверь учительской закрылась за их спинами. Лия направилась обратно к классу истории за своими вещами. Мелисса поправила на плечах черный рюкзак и с улыбкой спросила:

– Покажешь мне музыкальный класс? Честно говоря, ваше выступление было потрясающим. Даже самой захотелось научиться на чем-нибудь играть.

– Понимаю тебя, – на хорошеньком лице Лии растянулась широкая улыбка. – Я тоже загорелась музыкой, увидев выступление ансамбля. И тоже на отчетном концерте. Приютских часто водят по таким мероприятиям.

Когда Лия забрала сумку из класса и попрощалась с миссис Флеминг, они вдвоем с Мелиссой пошли на третий этаж западного крыла. Единственный кабинет, в который она тут ходила, – кабинет директора. Мистер Бритвич, проходя сегодня мимо по коридору, зыркнул так злобно, словно при отсутствии свидетелей мог бы треснуть Мелиссу по голове. К счастью, вопрос ее отчисления отложили на конец года, дав возможность доучиться и сдать экзамены. Но от вида коричневых кресел и горшков с монстерами побежал холодок по коже.

– Наверно, немногие ребята сейчас будут, – говорила Лия, взглянув на Мелиссу снизу вверх. – После отчетного концерта ходить на занятия, по сути, нет смысла.

– Почему?

– Скорее всего, в следующем году нас закроют.

Мелисса от такой неожиданности даже притормозила.

– Почему? Вы же так здорово играете!

– Полгода назад умер наш дирижер, мистер Блэквуд, упокой господь его душу. Сгорел от рака за полгода, – Лия тут же поникла, опустив плечи. – Мы сыграли на отчетном только благодаря Роланду.

– Роланду?

– Он взял на себя репетиции. Разучивал с нами партии. Я думаю, это потому, что он очень любил мистера Блэквуда.

В коридоре все отчетливее звучали звуки фортепиано. Спокойная мелодия вдруг переросла в агрессивную и быструю.

– Слышу, ваши уже в кабинете, – тихо произнесла Мелисса, не желая перебивать музыку.

– Это Роланд.

Мелисса невольно остановилась. До музыкального класса оставалось буквально две двери, но имя, которое она услышала, пригвоздило ее к месту.

– Что случилось? – поинтересовалась Лия. – Вы поссорились, да?

Беспокойные глаза смотрели сквозь линзы. Мелисса нахмурилась и глубоко вздохнула.

– Мы, в общем-то, и не дружили. Просто… Хочется послушать и не отвлекать его.

– Ясно, – Лия мило улыбнулась. – Именно Роланд вдохновил меня заниматься музыкой. Его игра всегда трогает, да?

Образовавшуюся паузу заполняли переливы мелодии. Лия даже прикрыла глаза, качая головой в такт музыке. Она была бойкая и драматичная. Под такую музыку в кино показывают предательства и смерти. Сложно было представить, как ловко пальцы Роланда должны были летать по клавишам, чтобы рождалось нечто подобное.

– Роланд не только на скрипке играет, да? – спросила Мелисса шепотом. Лия кивнула.

– Он может играть на всем, что у нас есть.

Сердце Мелиссы вновь заколотилось. То ли его заполнила надрывающаяся мелодия, то ли восхищение. Она вспомнила, как вдохновенно говорила Джули-Лу слово «гений».

Лия жестом пригласила Мелиссу подойти поближе к классу. Они мягко ступали, словно боялись спугнуть редкую птицу. Наконец Мелисса подошла к закрытой двери, за которой лилась музыка. Она уже стихала и звучала мягко и спокойно. Видимо тот, кто в фильме должен был умереть, уже испустил дух. Лия аккуратно приоткрыла дверь, и Мелисса заглянула внутрь над ее головой. Класс был просторнее обычного раза в три. Стулья стояли рядами, в конце кабинета лежали черные чехлы с инструментами. Фортепиано стояло у стены там, где обычно стоит учительский стол. За ним с прямой спиной сидел Роланд, слегка покачивая головой под музыку.

– Я уж думал, ты не придешь, – мягким голосом заговорил он, перебирая пальцами клавиши. – А то что-то ты дол… – он обернулся и сразу впился взглядом в Мелиссу. Мелодия оборвалась. Роланд за мгновение охладел, а брови дернулись к переносице, – …го шла.

Лия как ни в чем не бывало прошла в кабинет и оставила сумку на полу возле сумки Роланда. Оказалось, что в классе были еще двое учеников. Они сидели в углу, листая ноты.

– Я решила привести Мелиссу к нам на экскурсию, – сказала она. Лия помахала ребятам в дальнем конце класса. – Ты не против?

Роланд все еще сидел за стулом у фортепиано, исподлобья наблюдая за Мелиссой. Она так и не решилась пересечь порог кабинета. В груди у нее что-то клокотало. Он так холодно отреагировал на нее. Но дело было даже не в этом. Роланд начал говорить с Лией так тепло, как никогда ни с кем не общался при ней. А сама Лия вела себя так беззаботно, будто это был не старший де Лордес, от присутствия которого у многих идут мурашки по телу, а кто-нибудь вроде… безобидного щенка.

– Не против, – все же ответил он. Голос его звучал привычно леденяще. – Только можно тебя на пару минут?

– Конечно, – с улыбкой ответила та. – Мелисса, подождешь в классе?

Роланд встал и направился к выходу. Мелисса юркнула внутрь кабинета и отошла в сторону, словно вокруг него была аура, не подпускающая никого близко. Лия быстро перебирала короткими ножками, чтобы поспеть за ним. У них была огромная разница в росте: макушка Лии едва доставала до его плеча. Дверь за ними закрылась, но не до конца. Мелисса долго смотрела на эту щель, борясь с желанием подслушать их разговор. Наконец, убедившись, что музыканты слишком увлечены разговорами, Мелисса подошла к двери и выглянула. Роланд слегка нагнулся к Лие, опершись на подоконник. Не успела Мелисса обострить слух, как до ее ушей тут же донеслась фраза, поразившая сердце словно ударом молнии.

– Ты хотела бы пойти со мной на выпускной бал?

Реакции Лии и Мелиссы были схожи. Обе онемели и от неожиданности прикрыли рот ладонью.

– Д-да, конечно! – с дрожью в голосе ответила Лия. – Только я… мне…

– Нужно платье? – аккуратно уточнил Роланд. – Разрешение пастора?

Лия смотрела на него снизу вверх огромными влажными глазами.

– Я… Все нормально. Я пойду, конечно.

– Если что-то будет нужно, говори. После экзаменов будет пара репетиций, – будничным тоном говорил Роланд, будто обсуждал расписание занятий. – Ты же вроде умеешь танцевать вальс?

– Д-да.

– Ну вот, значит, проблем не возникнет.

Роланд перевел взгляд прямо на Мелиссу. Та дернулась в сторону, прячась в классе. Сердце ее колотилось, а щеки горели. Даже ладони вспотели. Она схватила со стула рюкзак и метнулась к выходу. Распахнув дверь, она врезалась в грудь Роланда и отскочила, словно ошпарившись.

– Прости, Лия, я, наверно, пойду.

Мелисса проскользнула между их фигурами, заметив, что Лия раскраснелась до самых ушей. Она шла быстро, стараясь остудить лицо потоком встречного ветра. Только добравшись до первого этажа, Мелисса поняла, что идти ей некуда и нужно ждать еще не меньше получаса. Она вышла во двор.

Солнце уже начинало греть, скромно подглядывая из-за облаков. По аллеям бродили редкие ученики. Мелисса тоже пошла вдоль распустившихся кленов, задумчиво бодая носком ботинка камешек. Что это с ней случилось?

Роланд определенно нравился ей. Нет, не так. Нравился ей, например, и Ламмерт. Они с самого начала общались слегка флиртуя, с ним она испытывала волнение во время танца на дежурстве. Обычная здоровая симпатия к привлекательному интересному мальчику. Но с Роландом все было совсем иначе. Он вызывал глубокое восхищение. Он был не про флирт и неловкие взгляды. Роланда хотелось любить без остатка и даже не касаться его. Хотелось растопить сердце холодного принца, привлечь его внимание, добиться его уважения. Раскрыть его душу и забраться в нее целиком.

Мелисса сидела на клумбе под окнами музыкального класса. Неуверенные звуки струнных вытекали через приоткрытое окно прямо в уши. Сердце бешено заметалось в груди от мысли, что Роланд говорит ей: «Ты хотела бы пойти со мной на выпускной бал?» Что бы она чувствовала, если бы стояла там, у окна, на ее месте…

На месте Лии Маквински. Девочки, на которую нельзя было злиться даже при всем желании. Чистая, добрая и талантливая. Совсем не такая, как Мелисса. Раньше она даже не задумывалась, что у Роланда может быть девушка. Не могла осознать, что это возможно. А когда увидела, дыхание сперло в груди от навалившегося понимания, что на Роланда можно не просто смотреть и молча восхищаться. С ним можно танцевать на балу. Обниматься. Целоваться.

Каждая новая фантазия множила чувства, которые растекались горячей магмой по груди и телу. Как можно разогнать свое отношение от уважения до обожания за полчаса? Мелисса тряхнула головой и распустила пушистый хвост. Она запустила пальцы в кудри и сжала их. Еще полчаса назад она, наверно, не была влюблена, как и говорила Хьюго. Теперь образ Роланда волновал до дрожи в коленях.

В Нью-Дарши у всех ее подруг были отношения. Они часто обсуждали парней в компании. Мелиссе это было неинтересно, она выполняла роль шутницы. Но сейчас, господи, сейчас ей так сильно нужно было выплеснуть все, что бурлит внутри. Хотелось пойти и признаться Роланду! Безумие. Мама? После таких новостей она будет все время интересоваться Роландом. Никто не должен знать про ее чувства. Мелисса никому не сможет это доверить, кроме… Хьюго. Он бы точно выслушал ее. Он бы понял.

– Ты Мелисса Санлайт?

Мелисса резко выпрыгнула из мечтаний, словно ее облили ледяной водой. Она сосредоточила взгляд на школьнице со светлыми волосами.

– Да.

– Довольна своей справедливостью?

Мелисса потерла переносицу, пытаясь вернуться в реальность.

– О чем ты?

– Я видела, как издеваются над Элизабет Миллер. Мальчики в туалете.

– С ней все в порядке? – с ноткой беспокойства уточнила Мелисса.

– Нет! Ты что, глупая? Говорю, над ней издеваются.

Мелисса сжала губы.

– И что?

– Из-за тебя.

– Из-за нее самой, – отрезала Мелисса и встала. Она оказалась выше девушки почти на голову. – Что ты от меня хочешь? Не я же над ней издеваюсь. Я вообще никого не трогала.

– Неправда, – твердо говорила девушка. – Городская цаца пришла и стала устанавливать свои правила. Тебя тут никто не ждал с твоей псевдосправедливостью. Ты спустила на нее ненависть всей школы, оратор хренов. А вот Притс защищала честь своей подруги. И кто тут теперь герой?

– «Городская цаца», – повторила Мелисса и ухмыльнулась. – Ты ее подружка? Тогда можешь идти на хер со своей Бетт. Она заслужила все, что с ней происходит, – она осеклась, сжав губы. Слова были так похожи на речи Джули-Лу о де Лордесах.

– Ты ничего не знаешь, – злобно фыркнула блондинка.

– Я знаю, что она испортила мою парту. Знаю, что подставила невиновного. Знаю, что в этом городе сжирают до костей за любую оплошность, и это не моя вина.

– Это была всего лишь парта! – девушка сделала агрессивный шаг навстречу.

– А я всего лишь перешла к вам в школу, – Мелисса приблизилась к лицу школьницы и прищурилась. – В чем я была виновата? Бетт страдает не из-за меня, а из-за своих поступков.
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Мелисса ехала на автобусе. Сегодня был первый экзамен, хотелось выспаться. Мама с тревогой просила отписываться ей каждые пятнадцать минут, но вскоре успокоилась. Мелисса долго не могла уснуть от переполнявших эмоций, мысли всякий раз перескакивали на высокий бледнокожий образ. Она перелопачивала вчерашние события, неспешно шагая от автобуса до школы.

Вдруг в виске остро зажгло, Мелисса оступилась и схватилась за голову. На землю рядом с ней упал камень с острыми сколами. Мелисса оглянулась. За оградой стояли школьники, кричали невнятные оскорбления. Было ничего не понятно до тех пор, пока Мелисса не узнала среди мальчишек вчерашнюю блондинку. Та замахнулась в нее еще одним камнем.

– Ты психичка, как и де Лордесы! – крикнула она. – Тебя нужно заткнуть!

Мимо промчался Ламмерт. Он сбросил с плеч рюкзак на землю и ловко перепрыгнул через ограду. Школьники метнулись от него врассыпную. Их уже догонял Хьюго, быстро добежавший до ворот, чтобы перехватить хулиганов. Остальные ученики, выходившие из автобусов, с недоумением наблюдали за происходящей беготней. Де Лордесы окружали их и гнали вглубь школьной территории. Мелисса подхватила легкий рюкзак Ламмерта и отправилась за ними.

– Эй, все в порядке? – спросил у Мелиссы кто-то, но она лишь небрежно махнула рукой и перешла на бег.

Висок больно пульсировал. Она осторожно коснулась его холодными пальцами. Горячо и влажно. Рука испачкалась в крови.

Мелисса нашла всех на узкой тропинке в негласную курилку. Хьюго держал двоих за рубашки. Ламмерт поймал за шкирку другого школьника, приподнял его над землей и влепил ему кулаком по лицу. Мелисса взвизгнула от неожиданности, отчего в висок словно прилетел еще один камень. Она схватилась ладонью за голову. Ламмерт посмотрел на нее. Даже с такого расстояния было видно, как голубые глаза блестят на солнце.

– Не нужно, – хрипло попросила Мелисса.

Хьюго отпустил заложников, которые тут же разбежались в разные стороны. Он стремительно подошел к Мелиссе, схватил ее руку и отодвинул от головы. Его глаза испуганно расширились.

– Мелисса, тебе срочно нужно в медпункт.

Она посмотрела на свою алую ладонь и почувствовала, как по шее бежит горячая струйка. Взгляд поплыл. На заднем плане Ламмерт швырнул мальчишку на землю. Мелисса выронила рюкзак и взялась за предплечье Хьюго, чтобы не потерять равновесие. Он крепко подхватил ее под локоть и повел ко входу в школу. Мелисса смущенно смотрела на кровавое пятно, оставленное на белой рубашке Хью.

– Ламм, срочно нужна медсестра! – крикнул он за плечо. – Все будет в порядке, – говорил он над ухом Мелиссы.

– Все в порядке, – повторила она. Каждый новый шаг становился все увереннее. – Просто никогда не видела столько своей крови.

Ламмерт побежал вперед. К тому моменту, как Хьюго и Мелисса добрели до холла, он уже оббежал все кабинеты и учителей. Медсестры еще не было на рабочем месте, но Ламмерт привел миссис Плом с ключом от медкабинета. Увидев кровавое пятно на лице Мелиссы, учительница побледнела и схватилась за сердце. Было очевидно, что помощь нужна как можно скорее, но оказать ее было некому.

– Я могу! – вызвался Хьюго, не отпуская Мелиссу, хотя та уже могла стоять и ходить самостоятельно. – Я умею оказывать первую помощь, пожалуйста, просто откройте кабинет.

Прозвенел звонок. Экзамен. Миссис Плом беспокойно повела всех к медкабинету.

– Тут достаточно провожатых, Ламмерт, – сказала она, впуская Хьюго и Мелиссу в кабинет. Она преградила Ламмерту вход. – У тебя экзамен. Иди и пиши его, де Лордес.

Ламмерт недолго возмущался, наблюдая, как Мелисса усаживается на кушетку, но ушел, пожелав ребятам удачи. Она старалась не смотреть на кровавую ладонь. Хьюго рылся в шкафчиках под внимательным присмотром миссис Плом. Когда она убедилась, что он разбирается в том, что делает, учительница поспешила на свой собственный экзамен, оставив Хьюго и Мелиссу до прихода медсестры.

Мелисса наблюдала, как Хьюго, с засученными рукавами, раздирает упаковки с бинтами и марлей. На его белой рубашке виднелись кровавые пятна. Он взял пузырек с перекисью и обильно смочил вату. Хьюго подошел к Мелиссе и вручил ей упаковку влажных салфеток.

– Вытри руки, – тихо сказал он, склонившись над ней. Мелисса невольно дернулась, ожидая, что будет щипать. – Больно?

– Нет.

Хьюго аккуратно водил по ране, затем по щеке и шее. Над ухом приятно шипела перекись. Мелисса старательно вытирала пальцы от крови.

– Ну что там? Глубокая рана? – спросила она, подняв взгляд на Хьюго.

– Нет, – ответил он, сдувая с носа рыжие завитушки.

Пока Хьюго ходил за следующим компонентом для обработки, Мелисса полезла в рюкзак за резинкой для волос.

– Откуда ты все это умеешь? – спросила она.

Хьюго снова склонился над раной, на этот раз с грязно-оранжевого цвета ватной палочкой.

– Сейчас может немного щипать, – сказал он, нежно водя по виску Мелиссы. – С вечными драками Ламмерта и не такому научишься.

Мелисса вдруг схватила его волосы руками, отчего Хьюго невольно замер. Она собрала волнистую копну в небольшой хвостик на макушке. На нее смущенно смотрели два огромных глаза кофейного цвета под рыжими ресницами.

– Значит, карие, – заметила она, улыбнувшись. Хьюго все еще не шевелился. – Волосы же мешали тебе, вот я и…

– Да, спасибо.

Хьюго проморгался и продолжил ухаживать за раной Мелиссы, уверенно и аккуратно обеззараживая ее. Она рассматривала его с легкой улыбкой: мелкие вкрапления веснушек на носу, внимательные оленьи глаза и смешной торчащий хвостик на голове. Мелисса словно впервые видела его лицо, настолько оно выглядело непривычно с убранными волосами. Подобное ощущение возникает, когда первый раз видишь друга без очков. Хьюго смущенно опускал на нее взгляд оттого, что та пялилась на него.

– Что такое? – с неловкой улыбкой спросил он, прислонив к ране повязку и принявшись заматывать голову бинтом.

Мелисса вдруг сникла.

– Почему вы не пришли на отчетный, Хью?

Лицо Хьюго стало серьезным. Карие глаза внимательно сосредоточились на бинте.

– Я не хочу тебе врать, – ответил он.

– Скажи правду.

– Не могу. Прости, я знаю, мы должны были быть рядом. Это я виноват.

– Ты сможешь сказать позже или вообще не сможешь?

Хьюго пытался найти в себе силы не прятаться от пронзительного взора Мелиссы, но потер костяшками пальцев глаза, чтобы был повод отвернуться.

– Вообще не смогу.

Хьюго затянул повязку и отрезал бинт ножницами.

– Это из-за того, что я не из Миднайт Хилла? – вдруг вспыхнула Мелисса. – Поэтому мне нельзя ничего объяснить? Другим бы ты рассказал?

– Другим бы я солгал.

Хьюго распустил волосы, и медные пряди вновь спрятали его лицо. Горячие пальцы коснулись девичьей ладони, оставляя в ней резинку.

– Мне бросили камнем в голову, – начала Мелисса, задержав его руку в своей, – потому что я спровоцировала травлю Бетт. Я всегда буду здесь чужой, в этом вашем чокнутом Миднайт Хилле, я знаю. И здесь никому не нужна никакая справедливость. Все довольны, пока травят кого-то другого. Неважно, виновен он или нет.

Мелисса выпустила его руку. Она хотела выглядеть недовольной, хмурой, но напрягать брови было слишком неприятно из-за пульсации в виске.

– Ты неправа, – голос Хьюго звучал трепетно. – Ребята заступились за тебя в столовой. Ты стала символом. И даже если твой поступок с виду ничего не изменит, – он опустил взгляд и стал разворачивать рукава рубашки, – знай, для нас с Ламмом он очень ценный. Очень ценный, понимаешь, Лисса? Мы думаем об этом все время. Мы готовы сделать для тебя все в благодарность за твою… справедливость.

Хьюго аккуратно поднял взгляд на Мелиссу. Она сглотнула и сжала губы. Дверь в медкабинет открылась, и влетела перепуганная медсестра. Она стала что-то говорить ребятам, но Хьюго просто смотрел на потрескавшиеся губы Мелиссы, которые шептали: «Расскажи правду».

– Рана глубокая? Как ты ее обработал? – все суетилась медсестра, пока не выставила ватного Хьюго за дверь.

Так Мелисса пропустила свой первый экзамен. Медсестра еще раз осмотрела рану и одобрила все, что сделал Хьюго. Она предложила Мелиссе поехать домой, но та наотрез отказалась. Уж лучше она тихонько будет бродить по школе до конца уроков и поедет с мамой, чем пешком отправится в гнездо Хантеров.

Она встретила свой класс, когда те выходили с экзамена. Мелисса проскользнула мимо взволнованных де Лордесов к преподавателю, чтобы уточнить, когда она сможет пересдать. Оказалось, что после учебы на каникулах для таких, как она, есть специальный день.

– Как себя чувствуешь? – беспокоился Ламмерт, заглядывая в лицо Мелиссы.

– Да нормально, – ответила она, пожав плечами. – Как экзамен?

– А-а-а, полная засада, – тут же отвлекся Ламмерт, схватившись за голову.

Под его недовольный монолог о том, что не у кого было списать, что он беспокоился о Мелиссе и не мог думать, и о том, что Хьюго отсадили далеко, когда он все же вернулся, ребята дошли до следующего кабинета. Они сконцентрировались у парты Ламмерта. Хьюго оседлал стул задом наперед, Мелисса подвинула свой сбоку. Она рассматривала алые разводы на рукаве Хьюго. Видимо, он пытался отмыть его, как и она струйку на своем воротнике. Мелисса зарыла лицо в ладони и оглядывалась вокруг из-под полуприкрытых век. Болтовня Ламмерта, качающегося на стуле, расслабленный Хьюго и она вместе с ними: впервые с отчетного концерта Мелисса чувствовала себя в безопасности. Хоть тот день и повис в воздухе немым вопросом, она не трогала эту тему. Висок все еще пульсировал, бинт потихоньку намокал, но это, казалось, были мелочи. Даже угрюмые лица Бетт и Джули-Лу не волновали ее.

– Жопа с деньгами, – говорил о чем-то Ламмерт. – Поскорее бы уже отменили этот чертов комендантский час. Не думал, что буду скучать по своему вонючему бару.

– Как там ваш бармен? Не объявился? – спросила Мелисса.

Ламмерт перевел на нее тяжелый взгляд.

– Он погиб в субботу. Один из пятнадцати. Крис Питерс.

Сердце Мелиссы тревожно забилось.

– Он не объявлялся после той облавы?

– Нет, – почти шепотом ответил Ламмерт, намекая, что такие разговоры в голос вести не стоит. – Думаю, Охотники убили его. И всех остальных тоже.

Хьюго недовольно толкнул брата.

– Не делай преждевременных выводов, – возмутился он. – И не пугай Мелиссу своими фантазиями.

Ламмерт насупился и скрестил руки на груди.

– Я не знаю, Хью, – бормотал он. – Я уже совсем запутался.

В столовую Мелисса шла с тревожными мыслями. Ей хотелось сопоставить все, что она слышала из разных уст. Лия, Ламмерт, Роланд. Она чувствовала, что полная картина уже может собраться, но суматоха в голове и непонимание того, что из всего услышанного факты, а что домыслы, сбивало ее с толку. Роланд мог бы расставить все по полочкам, но, когда Мелисса увидела его в столовой, мозг вообще отказался работать. После вчерашнего ей было неловко даже смотреть на него, будто все ее чувства были написаны на лбу.

Лия стояла в очереди с подносом и поинтересовалась, куда сядет Мелисса. Та ответила, что вернется за свой столик. Слово «свой» вызвало у стоящего впереди Ламмерта улыбку. Мелисса очень хотела поговорить с Лией о выпускном, но это могло подождать. Сегодня она хотела ощутить, что все – как прежде.

Роланд внимательно изучал Мелиссу, которая поставила поднос на столик и пододвинула стул. Она осторожно поздоровалась с ним, но вместо ответа заметила, как он морщит нос.

– У тебя кровь, – сказал Роланд, скользнув взглядом по рубашкам Мелиссы и Хьюго.

Мелисса коснулась повязки.

– Да, засадили камнем по голове, – она смущенно усмехнулась и поерзала на стуле. – Не везет сегодня.

Роланд внимательно смотрел на раненый висок. Мелисса уже не знала, куда деть себя от смущения. Она хотела внимания, но не такого. К счастью, Ламмерт увлек всех разговорами про экзамен. Мелисса слушала и поглядывала на Роланда. Интересно, что он чувствовал, когда она не сидела с ними в столовой? Облегчение? И что чувствует сейчас, когда она снова с ними?

Угольные волосы, точеные скулы и этот профиль. Но больше всего ее сводила с ума маленькая родинка на косточке запястья. Как глупо.

– Уже решил, с кем пойдешь на выпускной? – как только слова слетели с губ Мелиссы, сердце ушло в пятки от стыда. Она пряталась от его внимательных глаз.

– Не заставляй меня сомневаться в твоей честности, – послышался низкий голос. Мелисса нашла в себе силы поднять глаза на Роланда, и только тогда он продолжил. – Ты же все подслушала.

Мелиссе будто отвесили смачную оплеуху. Она сжала в руках вилку.

– Что-о-о? – с задором встрял Ламмерт. – Это кого ты там позвал?

– Маквински, – ответил Роланд, сделав глоток из черного термоса.

– Крохотную милашку из музыкального? – с улыбкой уточнил Ламмерт. Наверно, для его роста она вообще ощущалась дюймовочкой. – Рол, мы о тебе чего-то не знаем? – Он подпер пальцами голову и состроил игривый взгляд.

– Ничего такого, – ни капли не смутившись, отвечал Роланд. – Просто сказали, что пара обязательна. Мне нужно было кого-то выбрать.

– И почему же Лия? – буркнула Мелисса, уткнувшись в поднос.

– Из-за роста. Подумал, что мы будем смотреться нелепо, и организаторам это не понравится. Моя небольшая месть напоследок.

На Мелиссу будто вылили ушат холодной воды, и она смело уставилась на Роланда.

– Ты серьезно? Так просто играешь с чувствами такой доброй девушки?

Ламмерт от неожиданности взметнул брови, а Хьюго внимательно прислушался, перестав жевать.

– О каких чувствах ты говоришь? – большего непонимания в голосе Роланда Мелисса еще не слышала. – Это всего лишь школьное мероприятие. Мы с ней знакомы шесть лет. Подумал, она точно не будет испытывать отвращение, танцуя со мной.

– Так и думала, – скрестив руки на груди, фыркнула Мелисса. – Ты просто побоялся, что другие откажут.

Роланд прищурился. Длинные пальцы аккуратно взбалтывали термос.

– Я не боялся. Я это знал.

Сердце Мелиссы бешено заколотилось. Отлично, лучший способ подкатить к парню, который тебе нравится, – это уязвить его гордость.

– Но это не так. Это неправда, – выпалила она, пытаясь обратить свои слова вспять. – Просто сказал бы, что позвал Лию, потому что она единственная девушка, с которой тебе комфортно.

– Единственная? – повторил Роланд, сверля взглядом Мелиссу. Каждая секунда заставляла ее щеки гореть все сильнее. – Пожалуй. Знаешь, Санлайт, без тебя за этим столиком было куда спокойнее.

Мелисса взметнула брови под кашель поперхнувшегося Ламмерта. До этого она защищала честь Лии, теперь можно постоять за свою. В конце концов, должен же он быть хоть немного благодарен за то, что Мелисса так смело отстояла честь их семьи. Хоть больше и не гордилась этим.

– Когда-нибудь мы будем достаточно близки, чтобы за такие слова я могла отвесить тебе подзатыльник, де Лордес.

Брови Роланда удивленно поднялись. На губах заиграла едва уловимая улыбка. Он наклонился к Мелиссе.

– А я тебе?

Мелисса задержала дыхание от этого неожиданного приближения. Она часто заморгала, словно пытаясь смахнуть внимательный взгляд серых глаз. Мелисса была готова провалиться в пропасть. Щеки неистово горели. Сердце выпрыгивало из груди, толкая к пульсирующему виску горячую кровь. Она взглянула на Хьюго в поисках спасения. Его вытянутое лицо и румянец дали ей понять, что она не просто так оробела от действий Роланда.

После уроков Лия ждала Мелиссу. Она неловко переминалась с ноги на ногу и мяла ручку сумки. Когда та вышла из класса в сопровождении де Лордесов, Лия осторожно выкрикнула ее имя и помахала рукой. Мелисса оставила братьев ждать в стороне и подошла к девушке.

– Ты не занята? – спросила Лия, поправив очки.

– Нет, – пожала плечами Мелисса. – Снова целый урок бездельного ожидания.

– А ребята?

Девушки посмотрели на стоящих неподалеку братьев. Ламмерт над чем-то ухахатывался. Мелисса небрежно махнула рукой.

– У них свои дела.

Мелисса распрощалась с братьями и вернулась к Лие. Щеки ее зарумянились от каких-то мыслей, которые она не могла осмелиться произнести. Зато Мелисса не постеснялась.

– Значит, идешь на выпускной с Роландом? – с улыбкой сказала она.

Лия расцвела.

– Откуда ты знаешь?

– Он сказал.

Лия широко улыбалась. Даже походка будто стала бодрее. Еще чуть-чуть, и она замурлыкала бы. Мелисса была искренне рада наблюдать за ее счастьем. Правда.

– Честно говоря, из-за этого я и хотела с тобой поговорить, – заметив удивление на лице Мелиссы, Лия продолжила. – Мне нужен твой совет.

– Слушаю.

– Я не знаю, как себя вести. А еще платье, мне не в чем пойти. И прическа, макияж, – вдруг быстро залепетала Лия, неуклюже загибая пальцы. – Я уверена, ты во всем этом разбираешься!

Мелисса улыбнулась.

– Я редко крашусь, – заметила она и взяла прядь волос. – С моими волосами прическу почти не сделаешь. Поведение, – Мелисса забавно фыркнула, – у меня не образцовое вообще. Но вот платье, – она подняла указательный палец, – платье я тебе подберу.

– Вообще-то, у меня есть одно, от старшей сестры, – Лия убрала прядь за ухо. – Но оно очень велико.

– Все ушьем, накрасим и уложим. Ты будешь самой красивой на этом выпускном балу, Лия.

Девушка светилась от счастья, а сердце Мелиссы сжалось.

– Спасибо, Мелисса. Надеюсь, я не доставлю тебе проблем.

– Что ты такое говоришь! – Мелисса слегка нагнулась и нежно потрясла ее за плечи. – Можешь на меня положиться! Мне приятно, что ты обратилась именно ко мне.

Лия все еще широко улыбалась, но уголки губ поникли.

– Честно говоря, мои подруги волнуются за меня.

– Понимаю, событие волнительное!

– Нет, – Лия опустила взгляд и поправила очки. – Из-за того, что я иду с Роландом. Но ты с ним дружишь, поэтому я подумала, что ты поможешь.

Мелисса уперла руки в бока и уверенно продекламировала:

– Пусть думают что хотят. Главное, чтобы ты была счастлива. Уверена, Роланд – лучший кавалер на этом балу.

– Правда? – Мелисса охотно закивала, и Лия снова расслабленно улыбнулась. – Как думаешь, почему он пригласил меня?

Брови Мелиссы печально нахмурились, дыхание остановилось. Она нашла в себе силы снова улыбнуться.

– Потому что доверяет тебе.
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Следующий день встретил Мелиссу очередным экзаменом. Химия. Мистер Спарктон ходил между парт и заглядывал всем чуть ли не в рот. Он нашел у Бетт шпаргалку и сказал, что такое ничтожество, как она, может вообще не учиться в школе, а сразу идти работать посудомойкой. Спарктон разорвал ее листы и выгнал из класса, не дав возможности закончить работу.

Когда ребята вышли с экзамена, Ламмерт все бурчал про то, что нет ничего ужасного в работе посудомойки. Он поднес руки к носу и глубоко вдохнул.

– Разве что фантомный запах моющих средств.

– Как давно ты работаешь в баре? – спросила Мелисса, покачивая в руках рюкзак. Ребята спускались на первый этаж, чтобы немного прогуляться во время длинной перемены.

– Всего полгода, – почесав макушку, ответил Ламмерт. – Это, знаешь ли, бар. Туда малолеток не берут. И меня бы не взяли, просто повезло. До этого я работал в супермаркете, там, где Хьюго. Оттуда меня поперли.

– Почему? – с ухмылкой удивилась Мелисса, подхватив веселое настроение.

– Я воровал еду.

Мелисса состроила разочарованную гримасу, и ребята засмеялись.

– Хью из-за этого долго не хотели брать, – продолжил Ламмерт. – Но все же взяли. Ему приходится выслуживаться за обоих.

– Вы огромные молодцы, – тепло заметила Мелисса. – Я вот ни разу еще не работала.

Ребята вышли из школы, минуя раздевалку. Наконец-то ощущалось лето. Первые июньские деньки радовали жарким солнцем. Правда, сейчас на горизонте собрались грозовые тучи.

– Тебе очень повезло, что у тебя нет нужды работать, Мелисса.

– Это может измениться, – заметила она, запрокинув голову к небу. – Пока не ощущается, что мы на мели, но, думаю, однажды это застанет нас врасплох.

Ребята неспешно бродили по аллеям. Мелисса всматривалась в лица старшеклассников, облюбовавших клумбы. Ей повсюду мерещились недовольные лица, желающие напасть. Хотелось взять Ламмерта и Хьюго за локти и ходить так всегда. Но чувство безопасности покидало каждый раз, как только они пропадали из ее поля зрения. Смех младшеклассников тоже был спасительным маяком. Почему-то казалось, что там, где играют дети, не произойдет ничего неприятного. Ламмерт выплескивал свою энергию на небольшом камне, пиная его из стороны в сторону.

– Как твоя голова? – спросил Хьюго.

– Нормально. Надеюсь, шрама не останется.

На виске Мелиссы была приклеена повязка. Она вспоминала о ней только при проявлении яркой мимики.

– У тебя большой дом, Мелисса? – Ламмерт шел слегка впереди, ссутулившись и засунув руки в карманы.

Краем глаза Мелисса заметила, как какой-то большой мешок упал с крыши, глухо шлепнувшись о землю.

– Не знаю, с чем сравнивать. Наверно, достаточно большой, – Мелисса посмотрела в сторону школы. Они были в дальнем конце аллеи. Между деревьев было видно, как суетливо забегали ученики.

Втроем они приостановились, всматриваясь между стволов. До ушей донесся испуганный визг.

– Что там случилось? – обеспокоенно спросил Хьюго.

– Что-то упало вроде, – неуверенно буркнула Мелисса.

Ребята ускорили шаг. Дети звали на помощь, те, кто помладше, залились пронзительным плачем. У школьной стены уже образовалась толпа. Ламмерт пошел вперед.

– Расступись, малышня, – он грубо расталкивал школьников, пробираясь к центру круга, пока Мелисса и Хьюго встревоженно поспевали за ним.

Вдруг Ламмерт застыл. Глаза остекленели. Школьники вокруг продолжали вопить о том, что нужна помощь, но юноша не двигался. Он возвышался в суетливой дерганой толпе. Мелисса и Хьюго стали пробиваться к нему. Из школы уже прибежали учителя. Они тоже поспешили на крики.

– Господь милосердный, – проронила миссис Плом. У нее подкосились колени, миссис Флеминг подхватила ее под локоть.

Именно под этот возглас Мелисса схватилась за рубашку Ламмерта и выглянула из-за его плеча. На земле лежало тело в школьной форме. У головы по мощеной дороге растекалась яркая лужа крови, блестевшая алым под теплым летним солнцем. Девушка лежала на животе, нога была неестественно вывернута. Она захлебывалась собственной кровью, грудь билась в приступе. Миссис Флеминг упала рядом с ней на колени. Она пыталась как-то помочь школьнице, но боялась коснуться ее раскуроченного тела. Белая рубашка в ярко-алой крови. Черные косы. Темная кожа.

– А ну быстро расходитесь! – кричали учителя, расталкивая шокированную толпу маленьких детей под слова молитвы, сбивчиво сыпавшиеся из уст миссис Плом.

Широко распахнутые глаза Флеминг блестели. Она нагнулась к земле, лбом уткнулась в ладони, сложившись, как во время молитвы. Пальцы в перстнях погрузились в горячую кровь.

Кровь Бетт.

Мелисса почувствовала, как ее оттягивают назад. Она еле держалась на ногах. Хьюго вытаскивал ее и брата из толпы. Они оглядывались на разбитое о землю тело. Бетт была жива. Ей так больно. Щеки Мелиссы обожгли соленые капли. Небесные глаза Ламмерта тоже блестели влагой. Ребята слепо брели за Хьюго, борясь с желанием обернуться еще раз. Переступали через бордюры, спотыкаясь о собственные ноги, пока не подошли к продолговатой клумбе, в которую сразу захотелось просто упасть. Упасть.

Мелиссу передернуло то ли от того, что она представила момент падения с крыши школы, то ли от внезапного отчаянного крика, заставившего ребят обернуться. Джули-Лу кричала, пробиваясь сквозь учителей, обступивших тело. Они не давали ей упасть на колени рядом. Хватали за руки. Кровь все еще булькала у лица Бетт, ее грудь все еще сотрясалась. Джули-Лу плакала навзрыд, повторяя имя своей подруги.

Из окон школы послышался звонок, но никто на него не среагировал. Ламмерт, Мелисса и Хьюго сели на клумбе вдалеке. Отсюда виднелась толпа, но главное, тело Бетт в ногах учителей, различить было нельзя. Время текло непонятным образом. То ли через пару секунд, то ли через полчаса приехала скорая. Люди в синей форме увезли тело, накрыв его с головой.

Медсестра пыталась привести в сознание миссис Плом, что сползла вдоль стены, безвольно повалив голову на плечо. Джули-Лу увели, поддерживая девушку за плечи и вручив бутылку воды.

Ребята все так и сидели на клумбе, прислонившись друг к другу плечами. Мелисса чувствовала, как тело Ламмерта дергается от плача, но звуков он не издавал. Она только теперь оторвала взгляд от толпы. Хьюго согнулся и зарылся в ладони, лицо Ламмерта сверкало под солнцем от влаги. Мелисса и сама шмыгала носом, не в силах успокоиться. Они посмотрели друг на друга. За все это время никто не произнес ни слова. Мелисса уткнулась в плечо Ламмерта, и его рубашка быстро впитала ее слезы.

Всех развели по классам, но уроки не начинались. Миссис Окс вышла, оставив всех просто читать учебник. В кабинете не было Джули-Лу, остальные разбились на кучки и шептались. Мелисса приставила свой стул к парте Ламмерта и положила на нее голову.

– Почему она сделала это? – прошептала Мелисса.

Ее сердце ныло. Она так боялась услышать: «Из-за тебя». Ламмерт тут же глубоко вдохнул и запрокинул голову.

– Знаешь, – хрипло произнес он, и Мелисса подняла голову, – я ее очень хорошо понимаю.

– Что значит – понимаешь?

Его губы дрожали. На молочной коже проступили лопнувшие капилляры. Нос, щеки, даже лоб болезненно розовели. Глаза, застеленные слезами, напоминали воду горных озер.

– Я тоже…

Но Ламмерт не смог продолжить. Он спрятал лицо в ладонь, стараясь подавить рыдания. Грудь беззвучно дергалась. Другую руку он протянул Мелиссе ладонью вверх. Она недоуменно рассматривала его пальцы и вдруг заметила продолговатый шрам на запястье. Вдоль вен.

– Если бы не Хью… – он случайно произнес это слишком громко, заставив одноклассников обернуться. Грудь Мелиссы больно сжало.

Ламмерт перевалился через парту, уткнувшись в плечо брату. Он вцепился пальцами в его предплечья и, задыхаясь, плакал. Хьюго гладил его волосы. Все в классе наблюдали за ними.

– Просто никого… не оказалось… рядом с Бетт.

Приглушенные и прерываемые всхлипами слова пронзили всех присутствующих. Мелисса зажала рот рукой. Она не видела, плакал ли Хьюго до этого, но сейчас он сжал губы и резко вытер глаза тыльной стороной ладони. Даже несмотря на то что он прятался за волосами, Мелисса все почувствовала: боль того, кто прервал попытку близкого человека уйти из жизни. Он так заботливо трепал белесые волосы. Братья предстали теперь совершенно по-новому.

Ламмерт, вечно хохочущий и улыбающийся, легкий на подъем и активный. Он когда-то не хотел жить. Мелисса могла бы никогда его не узнать. Сколько боли может скрываться за широкой улыбкой? Ему была безразлична Бетт. Он плакал о себе.

Хьюго, такой понимающий и чуткий, спокойный и вечно присматривающий за своими братьями. Не потому ли, что он так боится недосмотреть за ними? Не проявить достаточно любви. Не оказаться рядом в нужный момент.

Насколько больно им видеть выпуклую полоску на запястье Ламмерта?

Пока Мелисса пыталась подобрать слова, Ламмерт обмяк на парте, тихонько всхлипывая. Хьюго все еще ворошил его волосы, безучастно направив взгляд в окно. Очередной звонок разнесся по коридору, и перед Мелиссой вновь возникла Бетт, беспомощно задыхающаяся под эту трель. Звонок будет звенеть каждый день.

Ребята в классе остались на своих местах. Никто не видел смысла переходить на следующий урок. Учиться сейчас казалось кощунством. Может, в других классах учителя и могли вести уроки, но только не в этом, где вторая парта у окна теперь стояла пустой.

Шаркающими шагами миссис Окс зашла в класс и окинула всех тоскливым взглядом.

– Идите домой, ребята. Нечего тут сидеть.

Все устало накинули рюкзаки и схватили сумки. Мелисса брела за братьями до самого выхода из школы. Она остановилась на пороге, неуверенно сжав лямку.

– Я не пойду домой.

Они обернулись. Опухшие глаза Ламмерта беспокойно уставились на Мелиссу.

– Почему?

– Боюсь быть дома одна, – наскоро соврала Мелисса. Сейчас был неподходящий момент для еще одной тревожной истории.

– Почему? – спросил Хью.

– У меня сосед – маньяк, – Мелисса устало улыбнулась, надеясь, что братья не воспримут эти слова всерьез.

– Хочешь, мы тебя проводим? Да, Хью? – голос Ламмерта был таким потухшим, что грудь Мелиссы снова заныла.

– Точно. Время есть, – подхватил Хьюго. – По дороге расскажешь, что с соседом.

Ребята неспешно шли по пустынному городу, улицы которого были залиты солнцем. Щебет птиц и громко раздающаяся из какого-то окна музыка контрастировали с тяжестью на душе. Они ни о чем не говорили, просто брели и оглядывались по сторонам. Только когда ребята вышли к пекарне у перекрестка, Мелисса вспомнила, что нужно предупредить маму, чтобы она не заезжала в школу. Она напечатала пару строчек в мессенджере и кинула телефон обратно в карман рюкзака.

– Что такое? – спросил Ламмерт.

– Написала маме, что нас отпустили.

– Ого. Удобно, наверно. У тебя мама разбирается, как писать сообщения?

– Ну да, что такого? Она у меня в принципе продвинутая. Только тут интернет ни черта не ловит.

– Интернет?

Мелисса улыбнулась и заглянула Ламмерту в глаза.

– Что тебя так удивляет?

Ламмерт полез в свой рюкзак и достал оттуда старый кнопочный телефон. Ресницы Мелиссы восторженно распахнулись. Приняв в ладони такой раритетный аппарат, она аккуратно гладила потертые кнопочки.

– Да, на телефонах бывает интернет, – подтрунила она, легонько толкнув Ламмерта в бок.

– Да я знаю, – он стыдливо закатил глаза, и цепкие пальцы выхватили из рук Мелиссы телефон. – Просто у большинства в классе такого нет.

– Хью, у тебя тоже такой телефон?

Повертев в руках еще один экземпляр кнопочного мобильника, Мелисса умиленно улыбнулась.

– Может, обменяемся номерами? – предложил Ламмерт, прижав ладонью челку к макушке. – На всякий случай.

– Отличная идея.

Разговор всех немного расслабил, и Мелисса осмелилась рассказать, почему она боится соседа по имени Нил Хантер. Братья чутко ее слушали и искренне посочувствовали безответственности полиции. Было непривычно вести их по одинокой дороге вдоль перелеска. Столкновение школьного мира и домашнего казалось неестественным. Чувство усилилось, когда из-за хрупких стволов проступили очертания двухэтажного особняка. Мелисса достала ключи и подошла к двери, но братья так и стояли на дороге с запрокинутыми головами, рассматривая дом.

– У тебя такой красивый дом! – воскликнул Ламмерт. Мелиссе показалось, что на его лице мелькнула живая улыбка.

– Мне не нравится, – с ухмылкой сказала она. – Вы чего? Проходите! Без кофе я вас не отпущу.

Братья поднялись по скрипучему крыльцу и зашли внутрь. Мелисса привычными движениями бросила рюкзак в прихожей, переобулась в мягкие тапочки и потопала к чайнику.

– Так уютно, – в восторге прошептал Ламмерт, и Хьюго кивнул. Они так и стояли в коридоре, вдохновенно рассматривая комнату. Стены просторной гостиной увешаны современными картинами, диваны и кресла покрыты мягкими пледами, пол устлан пушистыми коврами.

– Вы чего там стоите? – крикнула Мелисса из-за барной стойки, стягивая с шеи галстук.

Они синхронно стали разуваться, утыкаясь друг в друга.

– Говоришь, у тебя нет братьев и сестер? – крикнул Ламмерт, блуждая взглядом в поисках тапочек. Мелисса угукнула. – Получается, вы втроем тут живете?

– Вдвоем, – громко отвечала Мелисса, копошась в полочках кухонной части гостиной. – С мамой.

Она заметила, что гости никак не могут зайти в дом и подбежала им помогать. В старой обувнице нашлись мужские тапочки.

– Вроде папины, – непринужденно бросила Мелисса, возвращаясь к закипевшему чайнику.

Братья вошли в комнату и осторожно, будто им нельзя здесь находиться, двигались вдоль стен, рассматривая многочисленные декоративные артефакты, бережно расставленные миссис Санлайт для уюта. Она хотела, чтобы все эти мелочи отвлекали гостей от старого гардероба и обшарпанных стен. И кажется, это работало. Фигурки, коробочки и шкатулки, книги по бизнесу и медитации, ароматические свечи и открытки. На каждой полке была хотя бы одна семейная фотография.

– Это твои родители? – спросил Хьюго, рассматривая одну из них.

– Ага. Кто что будет: кофе, чай, горячий шоколад?

– Прости за вопрос, но что с твоим папой? – спросил Хьюго после того, как братья назвали свои предпочтения в напитках.

– Он живет в Нью-Дарши, – отвечала Мелисса, размешивая кофе в кружках. Она подсунула под себя ногу, усевшись на мягком барном стуле, и наблюдала, как кофе смешивается с молоком. – Они не в разводе с мамой, если что. Просто финансовые проблемы.

Ламмерт восторженно вскрикнул, обратив на себя внимание. Он протянул Хьюго фотографию маленькой Мелиссы в костюме белочки. С его лица не сходила счастливая улыбка.

– Как-нибудь проведу вам экскурсию, – пообещала Мелисса, – Но не сегодня, ладно?

– Ловлю на слове, – щелкнув пальцами, подмигнул Ламмерт.

Наконец, юноши добрались до барных стульев и получили по своей кружке с чаем и кофе. Ламмерт рассматривал лампы, свисающие над столом.

– Почему вы не живете в Нью-Дарши? – спросил Хьюго, отпив из кружки.

– Тебе правда интересно? – Мелисса пронзительно уставилась на Хьюго, пока Ламмерт с восторгом рассматривал рисунки на кружках.

– Правда. Но если ты не хочешь об этом говорить…

– Нет-нет! Я просто думала, что это скучно, – Мелисса оперла голову о кулак, пальцы мягко постукивали по горячей керамической поверхности. Она вздохнула. – Друг моего отца год назад попытался замутить какой-то бизнес. Приложение для смартфона. Папа его сильно поддерживал. Так сильно, что ушел с работы, чтобы помогать ему. А потом втайне от мамы заложил нашу квартиру в качестве инвестиции, – оба брата удивленно вскинули брови. – Да-да. Они с мамой очень сильно поругались тогда. Мы и так жили почти только на ее зарплату. Весь этот бизнес не то чтобы провалился… но ни черта не выстрелил. Так что папа живет у друга там, в Нью-Дарши. Выплачивает долги. А мы снимать не можем, так что переехали сюда. Знаю, паршивая история. Отец у меня не образцовый, – махнула рукой Мелисса, зачем-то встав со стула. Она походила вдоль шкафчиков, думая, куда же собиралась пойти.

– Ну он хотя бы не выкинул тебя и не умер, – выронил Ламмерт.

Мелисса обернулась на приглушенное «ой» и увидела, как Ламмерт схватился за макушку, а Хьюго кладет руку обратно на стол.

– Извини, – тут же произнес Ламмерт. – Я не хотел.

– Всегда найдется отец похуже, – непринужденно пошутила Мелисса. – Может, вы есть хотите? Мы же не обедали в школе.

Ламмерт воодушевленно кивал, и Мелисса полезла в холодильник, радуясь, что он сумел отвлечься от событий в школе. За этот блеск в глазах она была готова отдать ему всю еду.

– У нас тут какие-то наггетсы, – бубнила Мелисса, нагнувшись к полкам холодильника. – Суп. Остатки пасты.

– Мы съедим все, – сказал Хьюго и виновато замахал руками, когда ребята засмеялись. На его губах растянулась улыбка. – Я имел в виду – любое.

Мелисса закинула еду в микроволновку под восторженные возгласы Ламмерта о ее наличии.

– На такой кухне я бы готовил каждый день! – все трещал Ламмерт, сверкая глазами. – Просто вот бы только этим и занимался.

Он активно жестикулировал. Мелисса невольно нашла шрам на запястье. Она улыбалась его радостной болтовне, но грудь вновь защемило. Де Лордесы, сидящие на ее кухне и пьющие чай из ее глупых кружек со смешными принтами, казались такими родными, словно по скрипучему крыльцу они зашли не в ее дом, а в ее сердце. Мелиссе хотелось сделать их счастливее. Защитить от внешней жестокости, которую они не заслуживали. Ее речь на отчетном не смогла обелить их честь. Только запятнала еще две фамилии: Притс и Миллер. Ненависть к их роду пропитала жителей Миднайт Хилла. Но что еще она могла сделать? Быть рядом и поить их горячим кофе.

Теплую атмосферу прервал звонок телефона. Мелисса взяла трубку.

– Что значит «вас отпустили»? – взволнованно говорила в трубку миссис Санлайт. – Ты одна шла до дома?

– Нет, – Мелисса все еще улыбалась, наблюдая за довольно уплетающими обед гостями. – Меня проводили.

– Кто?

– Мои друзья, мам.

– Какие?

Мелисса поникла и отошла в сторону, чтобы продолжить разговор.

– Какая разница, – недовольно отвечала она. – Я же дошла, значит, все в порядке.

– Это де Лордесы?

– Да.

– Мелисса! – услышав такой осуждающий тон, Мелисса обернулась на братьев. Кажется, голос из трубки до них не доходит. – Они что, у нас дома?!

– С чего ты взяла?

– Ты стала говорить тише!

– Я угостила их кофе.

– Так! Пусть все уходят. Я скоро буду, и поедем забирать твоего отца из аэропорта. Сюрприз он решил, видите ли, сделать! Идиот. Мы должны успеть до комендантского часа. Так что выпроваживай всех.

Разговор оборвался. Мелисса с жалостью смотрела на болтающих ребят в теплом свете ламп. Ламмерт снова широко улыбался, выливая на Хьюго поток глупых шуток.

– Все в порядке? – заметил Хьюго ее обеспокоенный взгляд.

– Мама скоро приедет. Так что конец вечеринке.

Братья распрощались с Мелиссой, вышли из дома и снова остановились на дороге, на этот раз лицом к особняку Хантеров. Он был еще больше и еще мрачнее. Они смотрели в окна, изучали покатую черепичную крышу и следы от шин на нестриженом газоне, а потом двинулись вдоль безлюдной дороги.

– Что думаешь про эту историю с Хантером? – спросил Ламмерт, шаркая подошвами кед по обочине.

– Он точно со всем этим связан. Думаю, нам нужно присматривать за Мелиссой.

Ламмерт вдумчиво кивнул, смотря себе под ноги.

– Теперь хотя бы знаем, где она живет.

– И есть ее номер.

Они шли молча, каждый думал о своем. Деревья мельтешили на периферийном зрении. Грозовые тучи все же доползли до Миднайт Хилла, заслонив собой июньское солнце.

– Я так ей завидую, – сгоряча бросил Ламмерт, пнув какой-то камень. – Огромный дом на двоих, где есть даже лишние комнаты. Телефон с интернетом. Не нужно работать. Мама и папа, – Ламмерт небрежно хлюпнул носом, когда Хьюго поднял на него взгляд. – Просто представь, если бы мы так жили. Без всей этой возни. Без постоянно беспокойства, что нужно что-то есть. Без выискивания самого дешевого. Без необходимости работать и терпеть бесконечную усталость и унижение ради этих чертовых денег. Учиться ради денег. Все ради этих сраных денег! Мы всю жизнь положим, чтобы выбраться из нищеты, хотя кто-то вот, пожалуйста, имеет все это с самого начала своей жизни.

Хьюго засунул руки в карманы. Через час он должен был быть на работе, где ужасно воняет бензином, руки и спина ноют от коробок, а покупатели раздражают глупостью и хамством. Все, что он мог позволить себе взамен, – это еда, пара сеансов в кино и новые дешевые кроссовки, которые нужно будет менять уже в следующем сезоне. Но главное, он не будет обременять собой Марту, которая отдала столько сил, чтобы воспитать их. Хьюго работал ради этого. Он знал, что Ламмерт тоже.

Камешек, который все это время пинал Ламмерт, вылетел ему под ноги. Хьюго швырнул его в сторону леса.

– Мелиссе тоже есть на что пожаловаться, – заметил он. Ламмерт сжал губы и ссутулился. – Лучше подумай о том, как создать свою собственную счастливую семью. С домом и микроволновкой. С фотографиями дочурки в костюме белочки и ароматическими свечами. У нас все будет иначе.

– На счастливую семью нужно очень много денег, Хью.

– А нашу семью ты считаешь счастливой?

Ламмерт запрокинул голову и вздохнул. Прохладный ветер трепал белесые волосы. Слегка заметное движение мышц на лице отражало трудные размышления над ответом.

– Скорее, да.

Хьюго улыбнулся, отведя взгляд от шрама на запястье брата.
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Декабрь, 1898
За длинным столом собрался весь городской совет. Этого дня ждали десять месяцев. Альфреду положили стопку документов. Он мял перо в пальцах, глядя на заголовок на первом листе «Указ об учреждении городского совета и его полномочиях». Он прекрасно знал содержание каждого пункта, но тянул время, просматривая листы. Господа в костюмах терпеливо ждали. Просторный кабинет ратуши заполнял только стук маятника в напольных часах. Оскар О’Коннелл не отводил глаз от мэра, нос слегка морщился от нетерпения.

Альфред потянул перо к чернильнице. Он глубоко дышал. Окинув взглядом присутствующих, купленных О’Коннеллом, по заверениям мистера Майлза, он остановил взгляд на самом Оскаре. Рука задрожала.

Каришма сказала, что нужны другие наемники. Что все гораздо серьезнее, чем кто-либо из них мог предположить.

Его дорогая Дороти. У нее уже начал округляться живот. Это все для их счастья. Он не слабак. Это его долг. Все де Лордесы великие по-своему. И его величие будет в том, чтобы избавить город от проказы, которая так глубоко пустила корни.

Альфред взял лист, на котором нужно было ставить подпись, и разорвал его. Треск бумаги был подобен раскату грома над самой крышей.

«Почему Альфред де Лордес – младший отказался разделять власть с городским советом?»

«Мэр всерьез решит воевать с нечистью? Дикая ведьма на рождественском приеме Майлзов».

Дороти ворвалась в комнату Пола почти без стука. Он вздрогнул и судорожно спрятал письмо под стопки бумаг на письменном столе. Она еле сдерживала слезы, сжимая в руках свежий выпуск газеты. Стиснув губы, Дороти яростно бросила ее на стол перед Полом. Он не смел поднять на нее глаза. Он подвел Дороти.

– Что теперь? – дрожащим голосом спросила она.

Пол закрыл глаза и сдвинул брови. Он уже давно не знал, что теперь. Пальцы утонули в густых волосах.

– Я не знаю, – прошептал он.

Тогда Дороти бросила на стол еще один сверток плотной бумаги.

– Можешь уезжать, – еле выдавила она, захлопнув за собой дверь.

Пол расправил шуршащую бумагу и увидел деньги. Пальцы сжались в кулак, к горлу подкатил ком. Трясина вновь затягивала его на дно. Он ничего не смог изменить. Никчемный и жалкий – как в тесной квартире Нью-Дарши, так и в поместье мэра Миднайт Хилла. Он так устал бороться с самим собой. Пол не сможет стать достойным человеком. Сейчас он хотел, чтобы тьма окутала его и сожрала.

Пальцем он вытащил из-под бумаг письмо, которое передал почтальон сегодня утром. На багровой сургучной печати отпечаталась фигура сокола в лавровых листьях. Пол вскрыл конверт ножом. В письме было всего два предложения:

«Вы можете избавиться от грязи своего прошлого и получить вознаграждение в обмен на ваши услуги, доктор Гаст. Приезжайте один.

Л. О’Коннелл»

Пол провел пальцем по подписи. «Л»? Он сдавил переносицу и зажмурился. Очередное письмо с обещанием честного имени и денег. Даже смешно, насколько циклична жизнь. Он не может не попробовать снова. А если его убьют на этой встрече… Что ж, может, такого конца он и заслуживает. Свеча поглотила еще одно письмо.

Вещи, как и прежде, уместились в один чемодан. Не сказав никому, он спустился по лестнице и быстрым шагом направился к высоким дверям.

– Доктор Гаст?

Пол обернулся и увидел дворецкого, с подозрением рассматривающего его чемодан.

– Велите снарядить экипаж, Джеймс.

Ехать в поместье О’Коннеллов в семейном экипаже де Лордесов, может, и плохая идея, но Полу было уже все равно. У него оставались деньги на билет в Нью-Дарши, где он сможет падать сколь угодно низко, и только сестра, привыкшая к его никчемности, будет осуждать его. Да и та, дай бог, выйдет замуж и оставит его гнить одного.

Особняк О’Коннеллов был окружен сосновым лесом. Под мерный хруст снега под копытами Пол всматривался в чащу. Стволы тянулись бесконечной вереницей, как и узкая тропа, по которой они ехали. Перед въездом на территорию поместья лошади замедлились, хотя ворота, увенчанные изображением соколиной головы, были распахнуты. Кучер хлестал их спины, чтобы встревоженные животные продолжали бежать, но они воротили головы и громко ржали. Экипаж ходил ходуном, Пол схватился за дверные ручки.

– Простите, господин! – крикнул с козлов кучер. – Испугались чего-то, может, зверя в лесу почуяли.

Полу пришлось выйти, не доехав до особняка. Он шел по аллее, усаженной туями, под тревожное лошадиное фырканье и ругательства кучера. Красный кирпич, остроконечные темные своды крыш, окна с черными рамами: дом отдавал зловещестью, которую Пол не мог себе объяснить. На шпиле упорно кричал ворон. Никто не льнул к окнам, встречая гостей, более того, они казались зашторенными. Пол неуверенно поднялся по запорошенной снегом лестнице и обхватил дверной молоток. Он постучал не оттого, что наконец осмелился и собрался с силами, а потому, что железное кольцо обжигало холодом пальцы. Замок заскрипел слишком быстро, будто Пола ждали по ту сторону. За приоткрывшейся створкой двери не горел свет.

– Проходите, мистер Гаст, – послышался изнутри басистый голос.

Пол юркнул внутрь и снял шляпу. Перед ним стоял мужчина во фраке. С темной густой бородой.

– Позвольте ваше пальто, – сказал он.

Пол не двигался. Внутри больше никого не было, свет горел лишь в отдалении. Глаза мужчины мистически поблескивали.

– Вас уже ждут, – произнес тот, настойчиво забрал из рук Пола шляпу и помог снять пальто.

В сопровождении швейцара, от вида которого Пол даже не мог спокойно сглотнуть, он следовал по пустынному коридору. Все окна были зашторены, не пропуская и без того блеклый солнечный свет. Мужчина остановился в нескольких метрах от створчатой двери и жестом пригласил идти дальше без него. Пол сжал сухие губы, на одеревеневших ногах дошел и открыл ее. Он прищурился от света. В просторном помещении был эркер с высокими окнами, за которыми виднелся зимний сад. Тихо потрескивал камин. Впереди спинкой к Полу стояли два высоких кресла с видом на улицу. Сзади захлопнулись двери, заставив его в очередной раз вздрогнуть. Из-за изголовья кресла показались золотистые волосы.

– Вы не из тех, кто любит откладывать дела, верно, мистер Гаст? – задорно вопросил Оскар О’Коннелл, наклонившись в кресле, чтобы увидеть гостя. – Прошу, присаживайтесь, – он указал на соседнее место.

– Это вы написали письмо?

– Нет, но говорить буду я. Не стесняйтесь.

Пол подошел к креслу и аккуратно сел в него. Как ему только пришло в голову приехать сюда? Почему-то перед глазами возникла сестра. Она будет плакать по нему, если он больше не покинет территории этого поместья?

Поверх рубашки Оскар надел багровый шлафрок с золотистыми узорами. Он с прищуром смотрел на Пола, который не мог расправить плечи от напряжения.

– Люблю сидеть здесь в любое время года, – сказал О’Коннелл, обведя рукой пейзаж за окнами. За покрывалом леса виднелись городские крыши и заснеженные верхушки гор. По саду вились свежие тропы. – Здесь очень спокойно, как считаете?

Пол только поежился в кресле. Оскар не переставал ухмыляться. Он взял со стола резную шкатулку и открыл ее.

– Желаете? – спросил он, протянув Полу папиросу.

– Не курю.

– Да, я заметил, что вы больше по алкоголю. Сейчас принесу.

– Н-нет, не нужно, – Пол жестом остановил Оскара, но тот все равно пошел к длинному стеллажу в конце комнаты. Его походка была такой расслабленной, будто он только вылез из горячей ванны.

– Боюсь, без бокала вы не расслабитесь, мистер Гаст. Нас ждет длинная дружеская беседа.

– Я больше не пью.

Пол услышал сбивчивое дыхание, похожее на подавленный смех, и уязвлено сжал губы. Оскар вновь появился в поле его зрения. Между пальцами правой руки все еще была зажата папироса, а другая ловко удерживала бутылку вина и два бокала. Он оставил их на столе, фамильярно рухнул в кресло и, достав из кармана спички, подпалил кончик папиросы. Пол наблюдал, как глубоко затягивается Оскар, все сильнее опадая в подушки.

– Вы предложили помощь, – устав ждать, сказал Пол.

Оскар зажал папиросу зубами и стал разливать вино по бокалам.

– А вы – услуги, раз вы здесь, – он подвинул бокал к Полу, а другой ухватил пальцами, один из которых украшал перстень с печаткой с соколом. – У нас с вами есть общий хороший друг Альфред, – Оскар сделал паузу, поймав на себе взгляд Пола. – Как думаете, ему нравится политика?

Пол свел брови.

– Не понимаю, к чему вы ведете.

Губы под медовыми усами вновь расплылись в улыбке, дым вышел из ноздрей. Оскар нагнулся и прошептал:

– Ему не место в мэрии. Вы же тоже это понимаете. Он слишком мягкотелый.

– Зато он честный политик.

– Просто мало опыта. Это изменится, – хмыкнул Оскар. – Мир не стоит на месте, Пол. Прогресс, развитие, наука – вот что должно интересовать властителей. Вы же тоже человек науки, должны меня понимать. Послушайте, ведь Альфред помешался на суевериях. Даже завел дикую девчонку. Но самое ужасное, конечно, в том, что он пошел по стопам отца. Он решил, что соль, кресты и бездомная соплячка защитят его от расправы, которая настигла его отца. Но это не так, – Оскар поднялся и затянулся. Он уставился куда-то вдаль. Там, в конце аллеи, вздымался снег. – Не подписав указ, он, скорее всего, подписал себе смертный приговор. Что, по-вашему, предпримет Альфред, оставив себе полномочия? – Оскар развел руки, будто правда ждал ответа. – Люди платят налоги, хотя могли бы получше накормить своих оборванцев-детей. Думаете, они будут рады знать, что на эти деньги мэр устраивает облавы на свои паранойи, вместо того чтобы построить школу или университет?

Приближающийся клуб снега оказался всадником на черном жеребце. Конь перешел на шаг.

– Такими темпами ему станет только хуже. Вы же доктор, мистер Гаст, хоть и неполноценный. Вы понимаете, о чем я. А у Альфреда такая чудесная семья. Любящая жена, малыш на подходе. Как бы они все не пострадали от его политической деятельности. Мне их жаль, а вам?

– И что же вы от меня хотите? – все больше вжимаясь в кресло, спросил Пол.

– Думаю, что Альфред очень близок с женой. Только с помощью нее можно повлиять на него пересмотреть свое решение с городским советом или… покинуть пост. Вы, доктор Гаст, могли бы съездить с ней куда-нибудь. На свежий воздух, подальше от дома, – Оскар изобразил, как глубоко вдыхает, и к ноздрям повалил дым от папиросы. – А то она почти не покидает поместье. Там мы бы с ней и поговорили. Объяснили бы ей все.

– И что я получу?

Оскар хмыкнул, языком переложив папиросу во рту.

– Вы получите от меня материальную благодарность. Возможно, из архивов даже пропадет информация о незаконной торговле лекарствами.

Полу было сложно дышать из-за туго затянутого галстука. Пальцы залезли под воротник, ослабляя его. Он нахмурился.

– Я не такой идиот, господин О’Коннелл, чтобы поверить, что вы просто хотите поговорить с Дороти.

– Верно, вы не идиот, – Оскар приблизился к Полу и наклонился, агрессивно зашептав. – Но и не добряк, каким хотите казаться. Вы ужасный человек. Грязный лжец, алкоголик и игроман. Но я не осуждаю, – вдруг улыбнулся Оскар, взмахнув рукой. – Такие, как вы, зарабатывают хорошие деньги за свои скромные, но требующие определенного отсутствия совести, услуги. И я готов заплатить вам за то, какой вы человек. Не волнуйтесь, – сказал он, заметив напряжение на лице Пола, – с прелестной Дороти все будет хорошо. И вам ничего не придется делать. Согласитесь, такие легкие деньги на дороге не валяются. Отправитесь с ними в Нью-Дарши, заживете с чистого листа.

– Что, если я откажусь?

– Если откажетесь, что ж… Для вас судьба сложится иначе, но боюсь, что не для меня.

О’Коннелл вновь затянулся папиросой, погрузив руки в глубокие карманы, пока сзади него всадник приближался к окнам эркера. Широкополая шляпа с вуалью оттеняла лицо девушки. Вороной конь фыркал и топтался, снег разлетался из-под копыт, словно бьющиеся о скалы волны. Мышцы завораживающе играли под упряжью, из ноздрей валил пар. Девушка управлялась с ним так уверенно, будто это был податливый ишак. Руки в перчатках, багровый костюм, россыпь волнистых медных волос на плечах: Пол не мог не узнать в статной фигуре свою последнюю партнершу по танцам.

– Кто это? – спросил Пол.

– Моя жена. Роскошная женщина, верно? – Оскар обернулся и подошел к окну. Он с восхищением наблюдал за ней, слегка запрокинув голову, словно перед ним было не окно, а полотно живописца. – Она словно вылеплена Богом. Каждый кусочек ее тела восхитителен. Кожа – как карта горных рек. Хотели бы взглянуть?

– Это будет входить в вознаграждение?

Оскар вдруг заливисто захохотал, чуть не поперхнувшись дымом. Госпожа О’Коннелл пришпорила коня в сторону леса, оставив за собой снежный шлейф. Он с широкой улыбкой пальцем пожурил Пола.

– Теперь я понял, чем вы ей приглянулись, доктор Гаст, – его лицо резко стало серьезным. – Дам вам время подумать до завтра. Не сделаете вы, сделает кто-то другой.
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Мелисса сидела сзади в машине. На переднем сиденье разместился папа. С его черных кудрей, торчащих из-за спинки сиденья, стекали капли. Дождь забарабанил в стекла с двойной силой, как только они заехали в Миднайт Хилл. Родители не разговаривали. Папа предложил посидеть в кафе или сходить в кино. Мама сразу сорвалась на него, закричала, что нужно вернуться домой до начала комендантского часа. В ответ на это отец сказал, что не успел он приехать повидаться, как его тут же начинают пилить. А два месяца ему было хорошо и спокойно. Без мамы.

Мелисса уткнулась в окно. Поездки дальше чем на десять километров всегда заканчивались этим гнетущим молчанием. В машине будто концентрировалась неприязнь родителей друг к другу, провоцируя их на конфликты. Мелисса знала, что так будет. Мама сразу была на взводе, как только приехала за ней домой. Она что-то ворчала себе под нос, движения были дергаными, поэтому Мелисса решила не говорить, что сегодня она видела, как ее одноклассница покончила с собой.

Мелисса думала, что, если бы не ее выходка на отчетном концерте, Бетт была бы жива. Она стала одной из костяшек домино, судьбоносно падающих друг за другом, пока последняя не столкнула человека с крыши школы. Она могла просто посмотреть концерт. Не совершать подвигов. К тому же ни к чему полезному «разоблачение» так и не привело: за парту все равно платил Роланд, перед Ламмертом за ложные обвинения никто не извинился, его выговор не отменили, Джули-Лу никто не перестал доверять, а Мелисса стала слышать все новые разговоры про то, что она ненормальная и агрессивная. Под стать своим друзьям. То, что Мелисса считала справедливостью, только сделало хуже. И убило человека.

– Куда ты так гонишь?! – кричал папа. – Совсем, что ли, свихнулась?

От скорости вдавило в кресла. Из-за плохой погоды машину в любой момент могло повести в сторону.

– Уже восемь гребаных часов, Чарли! – истерично взвизгнула мама. – Если бы ты не возился со своим багажом так долго, мне бы не пришлось так спешить.

– Ты подвергаешь наши жизни опасности, – серьезно заговорил папа. – Сбавь, на хрен, скорость!

Мелисса тяжело дышала. По лобовому стеклу разлетались капли дождя. Узкая дорога в лесу опасно виляла.

– Мама, пожалуйста, мне очень страшно.

Машина замедлилась. Косточки на пальцах мамы белели от напряжения, с которым она вцепилась в руль.

– Знаешь, что подвергает наши жизни опасности? – стараясь говорить спокойно, начала она. – Проживание в Миднайт Хилле. Сколько мы еще будем здесь торчать? Пока нас не убьют?

– Что ты такое несешь? – снова вспыхнул папа. – Кто вас должен убить?

– Не знаю, например, психопат, зарезавший за ночь пятнадцать человек! Или наш сосед! И если ты, великий отец семейства, истинный добытчик, не можешь обеспечить своей дочери проживание в Нью-Дарши, значит, мы продадим наши машины и купим дом в другом городе, потому что продать этот чертов особняк в Миднайт Хилле будет некому.

– Зачем ты так драматизируешь? – мужчина старался говорить спокойным тоном в противовес нервным интонациям жены, но было видно, что злится он не меньше. – Очевидно, что ваша полиция отлично работает, раз даже комендантский час организовала. Нужно просто чуть-чуть подождать, когда они его поймают. Зачем сразу так истерично переезжать?

– Истерично? Может, потому что меня, в отличие от тебя, волнует безопасность дочери? Вот, полюбуйся, – мама не глядя попыталась достать рукой до Мелиссы, но та вжалась в угол, воткнув наушники, которые, впрочем, не перекрывали ни одного едкого слова родителей. – Ну же, Лисса, покажи папе свою повязку на голове получше. Ей бросили в голову камнем, Чарли! Или, может, тебе показать копию показаний в полиции, где твоя дочь рассказывает, как видела труп? Что, нечего сказать? Истерить причин нет совсем, да?

– Я понимаю, это тяжело и страшно. Но это могло случиться в любом другом городе. Нет смысла бросать все. У нас нет денег на очередной переезд.

– О-о-о, – мама нервно засмеялась. – Нет, не в любом городе. В Миднайт Хилле такие события каждые выходные! – на манер цирковой зазывалы, проскандировала она. – Здесь чертовщина творится, понимаешь?

– Опять ты за свое! – резко перебил ее отец. – Опять у тебя эта параноидальная хрень! Я думал, что ты вылечилась, но видимо родные края опять свели тебя с ума. Значит так! Я забираю Мелиссу с собой на этих выходных. А ты тут делай что хочешь.

Мелисса терла глаза, чтобы хоть как-то остановить слезы. К счастью, ей не пришлось дослушивать ядовитые споры. Как только машина затормозила у дома, Мелисса на ходу выпрыгнула из нее, громко хлопнув дверью. Дождь обрушился на нее с особой силой. Ботинки засасывало в грязь, пока она шла до крыльца.

Мелисса заперлась в своей комнате. Мокрая клетчатая рубашка облепила тело, по щекам стекали слезы и капли с волос. Она тихонько всхлипывала, наблюдая, как за стеной дождя скрылись вершины гор. Родители внизу все еще кричали друг на друга. Все свои несчастья Мелисса могла пережить, пока дома ее поддерживали. Даже смерть Бетт. Но теперь дом не ощущался тихой и спокойной гаванью, теперь он был центром раздора, из которого хотелось удрать прямо через окно. У нее будет другая семья. У нее будет муж, который поддерживает. Не азартный и не вспыльчивый. И они оба не будут пить алкоголь. И будут сильно любить друг друга. Так, чтобы ругаться без криков.

Мелисса так и не смогла нормально уснуть. Она привыкла спать на животе, но сейчас ей было непреодолимо страшно ложиться в привычную позу. Ей чудились хлюпающие звуки. Казалось, ноги легли неестественно, и приходилось вставать. С участка Хантеров будто все время доносились разные звуки. То скрипы, то удары с металлическим лязгом, то хлопанье дверей. И вся эта бесконечная какофония была то ли во сне, то ли наяву. Мелисса вроде засыпала, но потом просыпалась вновь, вздымаясь со дна сновидений. Но когда зазвенел будильник, она не спала.

* * *
В груди снова тяжело заныло, когда Мелисса увидела в холле школы памятный мемориал. Большая фотография улыбающейся Бетт с черной ленточкой в углу. «Светлая память Элизабет Миллер». Искусственные свечи и цветы. Скорбные и религиозные тексты. Вяло перебирая ногами, Мелисса подошла к фотографии вплотную. Кто выбрал фото, где она такая счастливая? Как будто счастливые кончают жизнь самоубийством. Здесь стояли еще пара человек, лица которых были незнакомы. Но они узнали Мелиссу.

– Это все благодаря тебе. Справедливость восторжествовала. Ты крутая, – восхищение от чужой смерти на лице двенадцатилетнего мальчика пугало до жути.

Мелисса отвела уставший взгляд. Она надеялась, что не ответственна за эту мысль в его голове.

– Я не этого хотела.

Последний экзамен. Мелисса пыталась крутить ручку между пальцев, но она раз за разом падала на парту. Только этот звук и шуршание страниц нарушали гнетущую тишину в классе. Она ничего не повторяла, поэтому теперь каждый второй вопрос в тесте по истории стоял у Мелиссы под сомнением. Она не волновалась за это. Результаты экзаменов казались чем-то абсолютно незначительным.

Джули-Лу с шумом ударила руками по столу, когда ручка в очередной раз упала из рук Мелиссы на листы с заданиями. Она пронзительно завыла, а потом резко встала. Ее стул упал на пол, задев заднюю пустую парту, а сама староста уже злобно нависла над Мелиссой.

– Это из-за тебя она спрыгнула! – вдруг крикнула она. – Это ты виновата во всем!

Темные глаза Джули-Лу сверкали от скопившейся влаги. Мелисса жалобно сдвинула брови и тихо ответила:

– Ты знаешь, что нет, – лицо старосты исказилось от услышанных слов, и Мелисса продолжила. – И ты не виновата, Джули-Лу.

В классе воцарилась тишина. Даже миссис Плом молча сидела за учительским столом, наблюдая за перепалкой поверх очков. Вдруг Джули-Лу попыталась сбросить Мелиссу со стула, но та оперлась на ногу и схватилась за предплечья девушки. Их лица оказались близко, черные шелковистые волосы скользнули по коже.

– Мне очень жаль, – прошептала Мелисса.

Джули-Лу выдернула руки из цепкой хватки и гордо вернулась на свое место. Она подняла стул и с шумом опустилась на него, закрыв лицо ладонями.

– Тебе принести воды? – спросила миссис Плом, на что староста лишь помотала головой. Учительница все равно вышла за стаканом.

Мелисса переглянулась с братьями. Джули-Лу сразу же собралась, вновь взяв ручку. Она что-то быстро писала. Слезы падали на экзаменационные листы, размывая чернила.

«В чем отличие причин и поводов в историческом контексте?» – прочитала Мелисса. Она была поводом. Кто-то является поводом для войны, кто-то для народного восстания. Мелисса – повод для травли. Она искра, поджегшая стог сена. Она нарисовала мишень для безумцев с пистолетами. В каком-то смысле она действительно виновата.

Если бы только она не поставила запись на отчетном концерте. Даже еще раньше. Если бы она не села за столик де Лордесов. Если бы она… не приехала в Миднайт Хилл, Бетт сидела бы за второй партой у окна. Ее жизнь могла бы наладиться. Она могла бы пережить сложный период и, может быть, никогда больше не думала бы о крыше школы.

Миссис Плом вернулась со стаканом воды. Она поставила его на парту Джули-Лу, нагнулась к ней и сказала:

– Постарайся собраться, Джульетта. Ты же так долго шла к красному галстуку.

– Эй, Джулс, – вдруг бросил Ламмерт, обратив на себя внимание всего класса. Светлые глаза печально смотрели на старосту из-под прикрытых век. – Это все травля и червяк Спарктон.

– Тебя вообще никто не спрашивал, гребаный глист, – грубо отрезала староста, зыркнув в сторону парня.

Его брови тут же полезли на лоб, а потом резко сошлись у переносицы.

– Какая же ты все-таки невыносимая стерва! Впервые подумал, что ты человек с чувствами, но так обосрался! – миссис Плом пыталась перебить поток мыслей Ламмерта, строго выкрикивая его фамилию, но он продолжал говорить, повышая громкость. – Может, это ты виновата, Притс? Потому что настучала на свою подружку в присутствии всей школы? Потому что предала ее доверие, прогнав из-за столика? Потому что не дала списать на экзамене у Спарктона, и он спалил ее шпоры?

– Де Лордес!!! – миссис Плом ударила кулаком по парте Ламмерта и, указав ему пальцем прямо в нос, строго произнесла. – У нас, вообще-то, экзамен. Если ты забыл, – женщина грубо ткнула его голову в парту. – Напиши хоть что-нибудь, что выдаст твоя пустая башка. В вашем обсуждении нет смысла! Элизабет это не вернет. Ее никто не заставлял прыгать с крыши. Она сама совершила самый страшный грех! Таким, как Миллер, заказана дорога в ад.

Мелисса заметила, как плещется вода в стакане, когда Джули-Лу пытается поднести его к губам. Она бы и сама не прочь попить, потому что от происходящего подташнивало. Несмотря на то что слова Ламмерта звучали ужасно, в них был смысл. «Просто никого не оказалось рядом с Бетт». Интересно, что бы сказала Лия? Она тоже думает, что Бетт – самая страшная грешница из-за того, что у нее не оказалось достаточно сил, чтобы преодолеть трудности?

После экзамена Мелисса поспешила в туалет. Моральное состояние часто переплеталось с внутренним, вызывая физический дискомфорт. Рядом с раковиной она чувствовала себя спокойнее. Мелисса ослабила узел галстука и закатала рукава. Еще пара дней в школе, а потом можно будет запереться в комнате и не выходить два месяца. Папа не заберет ее в Нью-Дарши. Даже если бы попробовал, она не оставит маму одну.

Наконец Мелисса вышла из туалета, уверенно направившись в сторону класса. Резко повернув за угол, она уткнулась в чью-то белую рубашку. Залившись извинениями, Мелисса осеклась, к своему ужасу узнав квадратные черты лица. Парень с уложенными волосами, предложивший ей воды на отчетном концерте. Толкнувший ее на пол в отдаленной каморке. Она искала его в толпе целую неделю после отчетного, но встретила только сейчас. Он улыбался.

– Приветик. Как поживаешь, адвокатесса де Лордесов?

Второй парень тоже был рядом. Мелисса отступила на пару шагов, живот снова скрутило. Сейчас бы ударить их. Или бежать? Или зыркнуть на них уверенно? В конце концов, в школе они ничего не сделают ей.

– Отойдите. С дороги, – голос подвел ее лишь на мгновение.

– Да ладно тебе, – первый парень потянул к ней руку. – Мы хотели извиниться. Ты все неправильно поняла. Меня, кстати, зовут Тим Бастьен.

Мелисса дернулась в сторону от его руки, как вдруг парни посмотрели куда-то ей за спину и сами немного отстранились.

– Что-то не так? – от голоса Ламмерта с груди словно упал камень.

Он поравнялся с Мелиссой, и она невольно взялась за его рукав. С руками в карманах, сутулый и с взъерошенными волосами, Ламмерт с прищуром смотрел на парней.

– Просто поздоровались, – разведя руками, сказал Тим. – Не волнуйся, де Лордес, но впредь следи лучше за своей девчонкой.

Они прошли мимо и тут же ускорили шаг, оказавшись позади Ламмерта. Мелисса только теперь отпустила его рубашку. Она обернулась и заметила, что Хьюго тоже стоял позади.

– Ты с ними знакома? – уточнил Ламмерт. – Ниче не понял, че они несли.

– Пересекались.

– Ты напугана. Что произошло? – Мелисса могла бы отмахнуться, но смотря в чуткие глаза Хьюго не смогла соврать.

– На отчетном. Они приставали ко мне.

– Что значит «приставали»? – тут же вспыхнул Ламмерт.

– Ничего. Слушайте, я не хочу больше никаких возмездий. Никакой мести и справедливости, ладно? Просто забудем. Хью, – Мелисса сделала шаг к нему навстречу и взглянула исподлобья. Она поправила его воротник и галстук. – Проследи, чтобы твой брат не натворил глупостей, ладно? Больше никакого насилия.

– Звучит так, будто их есть за что отмудохать! – воскликнул Ламмерт.

– Что бы они ни хотели сделать, у них это не вышло. Так что все ок.

Мелисса строго посмотрела на обоих, а потом заторопилась к классу. Как она скучала по чувству безопасности и спокойствия. Может, вернуться в Нью-Дарши – лучшее, что она сможет сделать? Никаких нервов не останется.

Джули-Лу смотрела на себя в отражении экрана телефона. Аккуратный пробор, стрелки, слегка стершиеся от влаги, и глаза, белки которых изрезали капилляры. В учительской было тихо. Преподаватели заносили стопки с экзаменационными листами. Миссис Плом, возле стола которой стояла Джули-Лу, все старательнее вдавливала прямоугольные очки в переносицу. Она проверяла только что написанный старостой экзамен. От него зависело, получит ли Джули-Лу красный галстук. Как только ручка чиркнула по неправильному ответу, она болезненно отвела взгляд.

Джули-Лу заметила низкую стопку листов: результаты экзаменов. Пока миссис Плом была занята, староста краем ногтя сдвинула верхний лист, под которым виднелся список учеников выпускного класса. Она нашла строчку с ненавистной фамилией. Сто, сто, сто… Джули-Лу сжала зубы, дыхание сбилось. Миссис Плом зачеркнула еще два ответа, отчего ногти девушки резко впились в ладонь.

– Нет, дорогая, ты плохо написала…

Джули-Лу свирепо смяла лист с результатами экзаменов выпускников и бросила его на пол, злобно зарычав. Она резко развернулась, хлестнув миссис Плом длинными волосами, и побежала вон из учительской. Внутри все клокотало. Она никак не могла разжать кулаки, зубы сводило от ярости. Она ненавидела. Бетт – за то, что та умерла перед экзаменом, помешав Джули-Лу сосредоточиться. А его… Его – за то, что опять не сделал ни единой ошибки.

Стремительные шаги разносились по коридору, черные волосы развевались, как пиратский флаг. Когда Джули-Лу увидела в коридоре Роланда, беззаботно идущего в столовую, тело задрожало от злобы. Она хотела заглянуть в светлые глаза, но он словно специально не замечал надвигающуюся угрозу, чем раздражал еще больше.

– Ненавижу тебя, Роланд де Лордес! – взревела Джули-Лу, гневно выбив у него из рук черный термос.

Именно этот возглас привлек внимание Хьюго, Ламмерта и Мелиссы, неспешно направлявшихся в столовую немного позади. Термос с шумом ударился о паркет, крышка соскочила с горлышка и все содержимое разлилось по полу. Братья тут же бросились к Роланду, за ними Мелисса, в то время как все остальные случайные свидетели в замешательстве замерли на месте. Джули-Лу в ужасе смотрела вниз, пухлые губы разомкнулись от тяжелого дыхания. Мелисса и братья замерли в шаге от Роланда, поддавшись общему оцепенению. Алая густая лужа сверкала в свете ламп так же, как вытекшая на брусчатку кровь из размозженной головы Бетт. Словно вспомнив эту же картину, Джули-Лу крикнула, разрезав тишину:

– Это кровь!

Роланд опустил взгляд, а потом медленно поднял его обратно на старосту. Холодные глаза приобрели бордовый оттенок, словно отражая цвет жидкости. Джули-Лу не моргала, глядя в них. Казалось, что колени могут подкоситься в любой момент, бросив ее тело в ноги школьникам.

Среди могильной тишины раздался смех. Он разносился по коридору эхом, пробирая до костей оттого, что смеялся… Роланд. Мелиссе не доводилось слышать его смех раньше, но этот был неискренен и даже безумен. Он закончился также резко, как и начался. Роланд обвел беглым взглядом присутствующих и произнес:

– Кровь! Вы слышали, она сказала, будто это на полу кровь!

Сердце Мелиссы бешено колотилось, дыхание было рваным. Оглушающую тишину нарушили только торопливые шаги Хьюго, ускользнувшего в толпу. Взгляд Роланда хищно замер на Джули-Лу. Он тихонько нагнулся к ней, крепко ухватил за плечо длинными пальцами и, смотря ей будто в самую душу, зловеще прошептал:

– Да ты выжила из ума, Притс.

Она дрожала. Мелисса тоже. В этот момент появился Хьюго. В руках у него были швабра и ведро с водой, хранящиеся в шкафчике в каждом классе.

– У меня больной желудок, – говорил для всех Роланд, взяв у брата швабру, и плюхнул ее в багряную жидкость. – Мне можно есть только ограниченный список продуктов. Настойки на травах, томаты, обработанные соки ягод. Вам всем тоже приятного аппетита, – закончил он, галантно указав на открытые двери столовой.

Джули-Лу никак не могла двинуться, завороженно наблюдая за размеренными движениями Роланда, протирающего пол. Клэр потащила ее прочь. На ватных ногах староста пошагала за ней. Джули-Лу словно дала команду остальным. Толпа быстро рассосалась, а оставшихся любопытных Роланд высверливал леденящим взглядом. Мелисса наблюдала, как багровые капли растворяются в ведре. Лица всех троих братьев были бледными, как у мертвецов.

– Иди, мы догоним, – отрывисто, словно робот, сказал Ламмерт.

Без лишних слов Мелисса быстрыми шагами пошла в столовую. Она обняла себя за плечи. Это был посттравматический синдром от Бетт или ей действительно было непередаваемо страшно оттого, что Роланд разлил свой странный напиток на пол?
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Машина остановилась у высоких витых ворот. За ними возвышалась белокаменная церковь, крест на шпиле которой сверкал под утренним солнцем. Сочный газон аккуратно вырисовывал мощеные тропинки. Мелисса и миссис Санлайт вышли из машины. Мама подняла темные очки на макушку и уперла руки в бока.

На территории церкви веяло умиротворением. Старики неспешно гуляли, сидели на скамейках. Вдалеке виднелись ровные ряды ухоженных могильных плит, а справа длинные белые корпуса в четыре этажа высотой: приют и церковная школа.

Мелисса даже выпрямила спину от неожиданной величественности обстановки, когда они подошли к острым створчатым дверям под стеклами сверкающего витража. В холле их уже ждали. Лия стояла с потертой сумкой возле низкого насупившегося мужчины в рясе. Завидев гостей, она радостно замахала Мелиссе рукой.

Они договорились со святым отцом, что на выходные приютят Лию у себя. Хотелось успеть сшить платье, не отвлекаясь на комендантский час. Пастор не был особо сговорчивым. Даже сейчас он строго наказывал Лие молиться перед сном и едой, быть вежливой и не завидовать. Миссис Санлайт незаметно морщила нос от речей священника.

Другие дети опасливо выглядывали из дверей комнат. По-видимому, чужие люди не часто заходили в приют. Особенно такие, как Санлайт. На маме были широкие атласные брюки и красный пиджак, а Мелисса пришла в джинсовом комбинезоне поверх полосатой водолазки.

Мама взяла у Лии тяжелую сумку. Дети выбежали на улицу, чтобы посмотреть, как их подруга садится на заднее сиденье красного седана и машет им рукой из окна. Лия осторожно прижалась в угол, стиснув колени. Она успела поблагодарить за гостеприимство уже с десяток раз.

– Я первый раз еду на машине, – вдруг сказала она, наблюдая за мельтешащими за окном соснами.

Мелисса обернулась с переднего сиденья и широко улыбнулась.

– У тебя будут выходные, наполненные первыми моментами, обещаю.

Дома Лия тоже очень стеснялась. Ее глаза бегали по стенам и мебели, будто стараясь подавить любопытство. Все переоделись в домашнюю одежду, папа приготовил ланч – поджаристые сэндвичи, из которых сочился сыр, и огромные кружки с горячим шоколадом. Лия с интересом рассматривала каждую деталь. Даже ультрамариновые пушистые тапочки на ногах. К пушистому в доме Санлайт относились с особым трепетом.

Наконец, Лия достала из сумки платье: белое, хлопковое, с рюшами, объемным подолом и длинными рукавами-фонариками. Оно было похоже на свадебное начала XX века. Лия надела его. Из-под длинных рукавов виднелись лишь кончики пальцев, плечи широкие, складки лежали на полу. Миссис Санлайт и Мелисса недовольно замотали головами. С чердака принесли старые коробки с рулонами тканей. Грейс Санлайт в юности увлекалась пошивом одежды, поэтому осталось много материалов. Были идеи вшить в белое платье блестящие ткани или вообще изготовить все с нуля. Десятки набросков, куча фотографий из интернета, пока образ, наконец, не был придуман. Прервавшись на приготовленный папой ужин, женщины снова заперлись в мастерской. Под приятную ненавязчивую музыку из колонки они корпели над швейной машинкой, тканями, ножницами и иголками. Мама учила Лию правильно всем пользоваться, рассказывала истории из юности о том, как участвовала в модном показе в качестве дизайнера и как хотела перевернуть власть в школьном клубе шитья, где занимались только скучными юбками, фартуками и брюками.

– Теперь понятно, в кого Мелисса такая… – Лия смущенно запнулась из-за любопытных взглядов, – бойкая.

Мелисса включала все более веселую музыку, укутываясь в ненужные лоскуты, как в греческие одежды, и мурлыкала под нос знакомые песни. Ножницами она аккуратно резала изумрудную органзу с вышивкой в форме веточек, которая должна была пойти в подол, рукава и грудь. Ткань распласталась по всему полу. Мама что-то ловко строчила на машинке, а Лия, приютившись на диване, отпарывала от старого платья ненужные детали. Работа кипела до ночи. Наконец, все лоскуты были собраны и закреплены на Лие булавками. Она стояла перед зеркалом, но не могла повертеться, потому что подол все еще лежал на полу. Довольные миссис Санлайт и Мелисса стояли за ее спиной, поправляя утягивающие талию прищепки. Лия приподняла дужку очков, вытирая скопившиеся на веках слезы.

– Получится очень красиво, – заверяла миссис Санлайт, продолжая поправлять выбивающиеся обрезки. – Завтра будем работать весь день. Если не успеем, я сама дошью. Сколько еще до выпускного?

– Пять дней, – ответила Мелисса.

– Не надо плакать, Лия, – ласково сказала мама. – А то я тоже начну рыдать.

Все разошлись после часа ночи. Лие постелили в гостевой спальне. Мелисса пришла в свою комнату после душа и переоделась в пижаму. Она по обыкновению встала у окна и стала следить за участком Хантеров, промакивая волосы махровым полотенцем. Казалось, Нил Хантер понимает комендантский час по-своему. С наступлением темноты он, наоборот, выбирался из дома. Вот и сейчас бродил на заднем дворе особняка, уголок которого виднелся из окна Мелиссы.

В теле чувствовалась приятная усталость. Тревоги, всегда нападавшие на Мелиссу перед сном, в этот раз отступили на задворки сознания. В дверь постучали.

– Да?

Мелисса обернулась на скрип и увидела в образовавшейся щели блик от очков.

– Прости, Мелисса, но… можно я посплю с тобой в комнате? Я никогда раньше не спала одна. Немного страшно. Еще крыша так скрипит.

Мелисса улыбнулась.

– Конечно. Кровать широкая.

Они на носочках перетащили подушку и одеяло в комнату Мелиссы и улеглись на разных краях кровати. При большом желании между ними можно было разместить еще двух гостей. Они лежали на спине, положив руки на одеяло, и сонно рассматривали освещенную луной мебель. Мелисса была очень рада, что Лия пришла. Может, сегодня ей впервые не будет сниться переломанное тело задыхающейся Бетт.

– У тебя потрясающая семья, Мелисса, – тихо заговорила Лия, повернув голову. – Чудесный дом. Я очень благодарна вам, я буду молиться за вас каждый день. Ты, наверно, очень счастлива?

Мелисса тоже повернула голову в сторону Лии. Без очков ее лицо казалось совсем кукольным.

– Не особо. Честно говоря, это самый ужасный год в моей жизни.

– Всем выпадают испытания. Важно преодолеть их с чистым сердцем и ценить то, что у тебя есть.

– Я… пытаюсь.

К горлу подступил ком. Моральный компас никогда еще так не барахлил, как в Миднайт Хилле.

– Ты говорила, что счастлива в приюте? – перевела тему Мелисса.

– Да, – губы Лии печально сжались, она часто заморгала. – Но прожив всего один день в полноценной семье… Нет, нельзя так говорить. Каждому дано богом столько, сколько необходимо.

Мелисса повернулась на бок и подперла голову рукой.

– Не копи в себе. Я не бог, осуждать не собираюсь. Можешь поделиться.

Лия внимательно смотрела в глаза Мелиссы и сжимала губы. Она присела на кровати и глубоко вздохнула.

– Понимаешь, я действительно была полностью довольна своей жизнью. Но я не знала, что все может быть так. Я никогда не видела, как общаются внутри семьи. Никогда не представляла, каково это – есть ужин, приготовленный папой, учиться у мамы шитью. Слушать с мамой и сестрой музыку и подпевать, – у Мелиссы сжалось сердце от слова «сестра». – Я как будто в каком-то другом мире. В чужой жизни. Я завидую, – вдруг выдала Лия, и голос ее задрожал. – Я бы хотела жить, как ты. Но у меня всего этого никогда не будет. Грешно так думать…

– Не грешно, – перебила Мелисса. – В конце концов, ты же просто хочешь для себя лучшей жизни. Ты не хочешь отобрать ее у меня. А значит, не грешно. Все завидуют. Это нормально. Это не страшно.

– Ты тоже?

– Да, мне тоже есть в чем тебе позавидовать.

– Правда? В чем?

Мелисса осеклась. Она не успела достаточно подумать, прежде чем ответила:

– Что Роланд пригласил тебя на выпускной.

Лия задумалась, не отводя глаз от Мелиссы. Тишина показалась такой плотной, что внезапный лязг на заднем дворе Хантеров заставил сердца девушек подскочить.

– Тебе нравится Роланд? – спросила Лия, и Мелисса боязливо кивнула. Та улыбнулась абсолютно беззлобно. – Мне он тоже очень нравится.

– Только не подумай, я не собираюсь что-либо предпринимать, – Мелисса уселась в кровати и замахала руками. – Я тоже завидую не грешно.

Лия засмеялась. Ласковые глаза изучали Мелиссу.

– Всегда мечтала посплетничать о нем с кем-нибудь. Но никто не любит о нем говорить, – вдруг сказала Лия, убирая волосы за уши. – Я влюблена уже шесть лет.

У Мелиссы приятно сжалось сердце. Она не понимала, как разговор вышел в это русло, но была безумно счастлива.

– Расскажи, каким он был?

– Совсем другим. Это была любовь с первого взгляда. Ему двенадцать, он солист со скрипкой. Мне десять, я новенькая в музыкальном кружке. Из-за него перевелась в другую школу, записалась на музыку. Роланд был очень активным и веселым. Часто улыбался. С восхищением приносил переписанные от руки ноты мистеру Блэквуду, чтобы разучивать произведения. Он вдохновил меня заниматься всем, что я люблю в этой жизни.

– Что же с ним случилось? – спросила Мелисса, бессознательно наматывая влажную спираль волос на палец.

– Не знаю. Со временем он стал черстветь. Думаю, он так защищался от нападок. Лет с четырнадцати он становился все более замкнутым. Я сначала не замечала этого, потому что со мной он общался мягче. Но за последние пару лет Роланд охладел почти ко всему. Он все делает на автомате, а не из искреннего интереса. Я рада, что он все же довел ансамбль до отчетного после смерти мистера Блэквуда. Значит, он все еще был ему дорог.

– Не могу себе представить другого Роланда, – Мелисса села по-турецки, обняв подушку. Они с Лией в процессе разговора уже оказались посередине кровати.

– Что тебе в нем нравится? – кокетливо спросила Лия.

Мелисса смущенно поежилась, ямочки стали глубже.

– Гордость. Ум. Он очень талантливый. И… красивый.

Лия расплылась в улыбке, довольно кивая.

– Да, хотя немногие считают его красивым. Еще у него есть родинка, вот тут, на косточке, – показала Лия, и сердце Мелиссы взорвалось бесконечной теплотой.

– Я ее обожаю.

Комната наполнилась девичьим воркованием и запахом граната от ароматической свечи. Совершенно искренне и краснея, они обсуждали, как Роланд играет в баскетбол, как он очарователен со скрипкой и как его отчужденность только больше привлекает.

Подсвеченная красноватым пламенем Мелисса аккуратно спросила:

– Слушай, а ты знаешь, почему он ничего не ест?

– У него с детства проблемы с желудком. Отсюда худоба. Тетя Марта каждый день готовит Роланду какие-то отвары. Ему почти нельзя твердую пищу.

– Марта?

– Их… бабушка. Опекунша. Ты о ней не знаешь? – Мелисса раздосадовано помотала головой. – Она часто приходила посмотреть на выступления. Очень милая женщина.

– Значит, отвары… – Мелисса наклонила голову на бок, устремив взгляд в подсвеченное луной окно.

– А что?

– Нет, все в порядке.

Напольные часы на первом этаже уже били три часа ночи, но у девочек сна не было ни в одном глазу. Они уже успели на носочках спуститься на первый этаж и унести из кухни корзинку с фруктами, чтобы как-то угомонить кричащие животы.

– С другими он не говорит так мягко, как с тобой, – задумчиво произнесла Мелисса, водя пальцами над пламенем свечи. – Я думала, вы очень близки.

– Я могу назвать его хорошим другом, но не уверена, что это взаимно. Не думаю, что он воспринимает меня как девушку, – Лия задумчиво откусила сочное яблоко. – Я еще и выгляжу как ребенок.

– Для этого мы так стараемся. Выпускной – твой шанс. Мы тебя всему миру откроем. И тебе самой.

За окном уже начинал дребезжать рассвет, а веки наконец отяжелели. Девушки перебрались под одеяла и потушили свечу. Хоть они и пожелали друг другу спокойной ночи, мысли Мелиссы все не могли угомониться:

– А что ты думаешь о других братьях? – прошептала она, и девушки вновь приподнялись на локтях в кровати.

– Я плохо с ними знакома. Доводилось общаться только с Хьюго, он показался мне добрым.

– Да, он очень хороший парень.

– А Ламмерт мне не нравится, честно говоря. Слишком много вокруг него жестокости и насилия. Он агрессивный.

– Это его способ бороться с нападками, – устало опустилась в подушку Мелисса. – Но я понимаю, о чем ты. Я тоже боялась его. Но он хороший.

– И довольно симпатичный, – лукаво заметила Лия.

– Да-а-а-а. Эти глаза. С первого дня залипаю, – щеки Мелиссы уже болели от нескончаемой улыбки.

Снова наступила тишина. За окном накрапывал дождь, настойчиво пытаясь погрузить в сон.

– Ты отличная девчонка, Лия, – мямлила Мелисса в подушку. – Не думала, что ты такая.

– Какая?

– Ну, простая. В хорошем смысле. Я думала, церковный приют оставляет на человеке определенный отпечаток.

– Оставляет. Но в приюте ходит очень много сплетен, – Лия улыбнулась, не размыкая век. – Но вообще, думаю, это лучший день в моей жизни.

– А как же день, в который Роланд пригласил тебя на выпускной? – игриво уточнила Мелисса, открыв один глаз.

– Ну ладно, тогда на втором месте.

Они засмеялись и спустя несколько мгновений уже устало засопели с замершими на губах улыбками.

* * *
В понедельник Мелисса бодро шагала по школьному коридору в сторону класса миссис Флеминг. Она не надела галстук, почти пустой рюкзак болтался на плече, а вместо форменных ботинок подошвами шаркали кеды. Официально учеба закончилась, нужно было просто забрать результаты экзаменов и действовать исходя из них. У кабинета уже собрался почти весь класс. Ламмерт одиноко стоял у окна, ковыряясь в собственных ногтях.

– Утречка! – Мелисса с разбега прыгнула на подоконник, усевшись рядом с Ламмертом. – Где потерял мандаринку?

– Чего? – с недоумевающей улыбкой спросил тот. – А-а-а, ты про Хью? Он работает с сегодняшнего дня. Забираю табель за него.

Миссис Флеминг как раз показалась в коридоре, гордо вышагивая. Одноклассники засуетились, утомленные ожиданием, и расступились перед ней. Ламмерт и Мелисса не встали в очередь, условившись, что они последние. Когда заветные бумажки с табелем наконец оказались в их руках, Ламмерт разочарованно вздохнул.

– Что у тебя? – спросила Мелисса.

– Два заваленных, – ответил он, прижав челку к макушке. – С другой стороны, в этом году сданных экзаменов больше, чем несданных, это успех. А у тебя?

– Одна пересдача. Из-за пробития, – Мелисса указала на висок с пластырем. – А у Хью?

Ламмерт пробежался взглядом по листку.

– Все сдано. Даже пятерку по алгебре умудрился получить.

Мелисса одобрительно закивала, как вдруг услышала за углом разговор. Она жестом позвала Ламмерта сделать пару шагов, пока не смогла расслышать:

– Не переживай, Джульетта, я поговорю с директором, он даст тебе возможность пересдать без потери балла. В конце концов, гибель Элизабет – уважительная причина.

– Похоже, Притс завалила историю, – прошептал на ухо Ламмерт. – Так ей и надо, овце.

Мелисса неодобрительно посмотрела на него.

– Ты тоже завалил.

Они вышли из школы и замялись у остановки автобусов. Мелиссе не хотелось так рано возвращаться домой, к тому же свободного времени наконец было навалом, хотелось заполнить его чем-то расслабляющим и приятным. Чем-то, что выбило бы кровавые сны из головы.

– Какие планы? – спросил Ламмерт, пнув на дорогу камешек.

– Никаких, – кокетливо наклонив голову, ответила Мелисса.

– Погнали – отпразднуем конец года? В Миднайт Хилле есть одно местечко, закачаешься, – игриво подергав бровями, сказал Ламмерт.

– Но мы еще не все сдали. Рановато праздновать.

– Ну значит, потом отпразднуем еще раз, – Ламмерт зарылся в рюкзак, оторвал от только что полученного табеля кусочек бумаги под удивленный взгляд Мелиссы и нашел на дне ручку. – Вот адресочек. Встретимся в четыре? Как раз Хью освободится. Будет весело, – он выводил небрежные буквы на бумажке.

Мелисса насупленно посмотрела на нее.

– У меня куча ненужных бумажек, – она усмехнулась. – Я приду. Надеюсь, это не притон.

Ламмерт широко улыбнулся и приобнял Мелиссу, положив руку ей на плечо.

– Это не просто не притон. Это оплот цивилизации и развлечений на ближайшие несколько десятков километров.
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Мелисса не могла упустить возможность развлечься и расслабиться. Даже было настроение накраситься после вчерашних экспериментов с выпускным макияжем для Лии. Цветные колготки, ботинки на толстой подошве, шорты и любимая мужская клетчатая рубашка – Мелисса чувствовала, что не хватает только красных теней.

Она пришла по адресу немного позже. Ламмерт сказал, что они будут ждать ее у входа, но никого не было. Здание располагалось на одной из центральных улиц города, оттого выглядело старомодно, богато и громоздко. Над входом объемные буквы складывались в слово «ОЛИМП». Величественный фасад с колоннами портили многочисленные афиши, часть из которых уже выцвели. Такую рекламу фильмов уже можно было считать вандализмом. В вытянутых окнах на каждом из четырех этажей, полукруглых кверху, горел свет. Мелисса мялась у входа, высматривая братьев, а потом решила заглянуть внутрь. Высокие двери на удивление легко открылись, внутри встретил приятный запах и холодный свет с потолка. Интерьер был нелепо эклектичен – гранитный холл с арками был обставлен современной мебелью, на подвесных экранах рекламировались местные мероприятия. Дизайнеры очень старались осовременить столетнее здание, но в итоге получилось, как дома у Санлайт, – гаджеты и модные вещи просто старались отвлечь внимание от насквозь стариковского интерьера. Витые лестницы уходили куда-то наверх, люди сидели на мягких пуфах и ходили между книжными стеллажами, но де Лордесов все также не было видно. Тогда Мелисса вернулась на улицу и набрала номер Ламмерта. Трубку он не взял. Хьюго? То же самое. Как назло, чертов «Олимп» был похож на здание концертного зала, в котором Мелисса так же беспокойно ждала братьев. Отлично она решила поднять себе настроение, вместо этого опустив его на самое дно. К черту это все.

Мелисса пошла бы в сторону дома, если бы не прорезавшийся сквозь музыку соседнего кафе мужской крик. Она замерла, тревожно прислушавшись. Болезненный и сдавленный голос вновь донесся из-за угла «Олимпа». Ничего хорошего это не предвещало. Дергаными движениями рука нарыла в рюкзаке перцовый баллончик. Уверенно повертев его, Мелисса отправилась в сторону криков. Она была готова просто пройти мимо, но чем дальше она шла вдоль «Олимпа», тем отчетливее становились звуки борьбы. Мелисса приблизилась к повороту и остановилась. Прямо за углом здания кого-то били. Глухие удары и всхлипы. Узкий, не видный с дороги проход. Мелисса осторожно заглянула за угол.

На земле валялись двое парней, другие двое безжалостно колотили их ногами. Грудь болезненно сдавило, ведь не узнать эти белесые волосы было невозможно. Лицо Ламмерта, залитое кровью, исказилось страшной яростью. Он со всей силы бил ногами сжавшегося на земле парня, который вдруг заметил Мелиссу. С погнутого, изодранного носа капала кровь… Это был Тим Бастьен. Он жалостливо уставился на девушку, и она вышла из укрытия. Теперь она заметила и Хьюго. Он так же жестоко избивал ногами свою жертву. Парень завывал, слезы размывали кровь на его лице, но окровавленные кеды раз за разом со зверской силой били его по ногам и груди. Мелисса не могла пошевелиться. Она не могла представить, что братья… что Хьюго способен на такую жестокость. Он заметил ее. Злоба не сразу исчезла с его лица, забрызганного каплями крови. Пару мгновений они смотрели друг на друга, пока Мелисса не сорвалась с места прочь. Рука побелела, сжимая баллончик.

– Мелисса!

Она обернулась. Хьюго теперь был бы прежним, если бы не грязные разводы на всей его одежде и не разбитая в мясо бровь.

– Как ты мог?! – слезы брызнули с первыми же словами. – Никакого насилия! Я же просила, никакого насилия! Господи боже мой, – Мелисса схватилась руками за голову. – Что вы наделали?!

Хьюго молчал. Окровавленные пальцы дрожали, дыхание было тяжелым. Глаза тоскливо сверкали на солнце.

– Не нужно было их трогать! – рыдала Мелисса, не отводя взгляда от забрызганного кровью лица Хьюго. – Неужели я так много просила!

Из-за угла быстрыми шагами вышел Ламмерт. На его лице не было живого места, костяшки на руках стерты в кровь. Даже кончики светлых волос алели. На фоне всех этих ран голубые глаза горели особенно жутко.

– Ну уж нет, Мелисса! – крикнул он, ткнув в ее сторону пальцем. – В этот раз ты не права!

За несколько широких шагов Ламмерт оказался рядом и навис над ее хрупкой фигурой.

– Это адекватные люди могут решить вопросы разговорами, но, чтобы тебя поняла псина, – разбитая губа отозвалась резкой болью, и Ламмерт коснулся ее рукой, – иногда нужно встать на четвереньки и зарычать!

– Нет, Ламм, то, что вы сделали, это чертов перебор! Ты вообще видел себя со стороны? – распаленно визжала Мелисса, глядя ему в глаза. – Вы ненормальные! Ты сломал ему нос! Им нужна помощь, – она указала в сторону, где остались лежать парни.

Ламмерт схватил за рукав Мелиссу, метнувшуюся на помощь, но тут же отдернул руку, заметив, что испачкал ее рубашку в крови.

– Они бы пошли за помощью после того, как изнасиловали тебя?!

– Они меня не…

– Мы встретились с ними в «Олимпе»! – взвинчено начал Ламмерт, подтирая запястьем идущую из носа кровь. – Их было четверо, поэтому они решили, что в безопасности и могут говорить нам все, что им вздумается! Они рассказали, что сделали с тобой и что хотели сделать! Сами предложили нам выйти, «поговорить». Численное преимущество им не помогло, – Ламмерт близко нагнулся к Мелиссе и тихо закончил. – Теперь они и пальцем тебя не тронут.
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Мелисса взглянула на Хьюго. Он рассматривал свои руки, медленно сжимая и разжимая пальцы. Видимо, он пытался стереть кровь с лица, но только размазал ее. Мелисса быстро дошла до поворота и остановилась. Парни сидели рядом, опершись о стену, и глубоко дышали. Бастьен посмотрел на Мелиссу, усмехнулся и закашлялся, схватившись за грудь.

– Вам нужна помощь? – спросила она. Тело дрожало от вида покалеченных лиц.

– Какая же ты шлюха. Они за тебя так сражались, а ты пришла нам отсосать?

Мимо промчался Хьюго и с широкого замаха ударил парня по лицу. Тот повалился на колени друга и снова хрипло закашлялся. Хьюго потряс кулаком, стараясь остудить боль, а затем, не взглянув на Мелиссу, пошел назад.

– Пойдемте отсюда, – бросил он не своим голосом.

Мелиссу трясло, она не могла пошевелиться. Ламмерт взял ее за руку и повел прочь под громкий болезненный смех. Его пальцы были обжигающе горячими, но сжимали мягко.

– Твою рубашку нужно застирать, – пробубнил Ламмерт.

– На себя посмотри.

Он был в темной футболке с обложкой альбома Pink Floyd, заправленной в подвернутые джинсы. Красные разводы перемежались на одежде с земляной грязью. Ламмерт без конца хлюпал носом. Хьюго шел впереди, засунув руки в карманы и ссутулившись. Рыжие волосы блестели на солнце.

Ламмерт выпустил руку Мелиссы, только когда они зашли в «Олимп» и повернули в сторону туалетов. Перед раковинами она сняла рубашку, оголив плечи. Здесь играла спокойная музыка с переливами фортепиано. Мелисса стала застирывать кровавый след. Пальцы все еще плохо слушались. Собственные резкие движения довели ее, и лицо исказилось от беззвучных рыданий. Ее действительно хотели изнасиловать и признались в этом так просто. Смогла бы она справиться с такой травмой? Тогда бы действия братьев были оправданны?

Мелисса посмотрела на себя в зеркало. Опухшие глаза, размазанный макияж, красное лицо. Было так страшно. Руки замерзли до дрожи, дыхание сперло. Она продолжала безотчетно мочить одежду под краном. Мелисса умылась и оперлась о край раковины, рубашка скользнула на пол. Она глубоко дышала. Казалось, что все люди вокруг жестоки. Что любой может ворваться сейчас в туалет и надругаться над ней, ударить. Даже Хьюго. Она вспомнила его злобное лицо и резкие движения. Брызги крови на лице. Мелисса запрокинула голову к потолку и сжала губы, стараясь подавить чертовы слезы.

– Лисса, ты тут? – послышался голос Хьюго за дверью. – Ты в порядке?

– Оставь меня!

Дверь приоткрылась. Видны были только израненные пальцы.

– Мы хотели сходить за аптечкой. Тебе еще долго?

Мелисса резкими движениями вытерла щеки, подняла рубашку с пола и выскочила в дверь, уткнувшись в широкую грудь Хьюго. Он решил снять испачканную толстовку, будто чистая одежда под ней должна была стереть воспоминания о драке. Мелисса подняла голову. Карие глаза заботливо смотрели на нее из-под длинных рыжих ресниц. На чистом лице проявились все раны. Мелисса не была настолько сильной. Она бы просто рухнула на пол и лежала. Она больше не могла отвлекать свой мозг от мыслей о крови. Она хотела сломаться прямо сейчас и больше ни о чем не думать. От бессилия Мелисса уткнулась лбом в плечо Хьюго. Он мягко коснулся ее плеча, усыпанного веснушками.

– Все будет хорошо.

– Когда? – с издевкой пробурчала она.

– Прямо сейчас. Купим сладости, развалимся на диванах. Включим музыку, приставку включим. Во что бы ты хотела поиграть? Умеешь в «Мортал Комбат»?

Мелисса нервно засмеялась и отстранилась.

– Дурак, – тепло бросила она.

Лицо Ламмерта после умывания не стало выглядеть лучше. Веко опухло, из-за чего он не мог полностью открыть левый глаз. Из рассеченной губы все еще шла кровь, на носу краснела царапина. Ламмерт накинул на плечи вывернутую толстовку Хьюго, чтобы пятна на футболке не так сильно привлекали внимание.

Ребята повели Мелиссу куда-то вглубь холла к длинным рядам касс. В этой части был книжный магазин. Широкоплечий бородатый мужчина лет сорока пяти о чем-то общался с сотрудницей, вертя в руках книгу. Завидев братьев, он сначала приятно улыбнулся, а потом глубоко вздохнул.

– Поколотили вас, – с досадой произнес он, осматривая лицо Ламмерта.

– Я бы сказал, что мы их, – горделиво ответил тот.

– Четверых?

Ламмерт неоднозначно покрутил ладонью, устремив взгляд к потолку.

– Двое в процессе догадались удрать, – пояснил его жест Хьюго, вызвав у мужчины улыбку.

Сотрудница с жеманным видом ускользнула куда-то за стеллажи, а мужчина аккуратно вставил толстую книгу на свободное место в ряду. Затем он поздоровался с каждым из братьев набором нелепых жестов, после чего поправил темно-русые волосы с небольшой проседью, зачесав их на бок. Из-за спортивного телосложения и вкрадчивого низкого голоса он напоминал актера из стильных боевиков. Несмотря на несколько грозный вид, он по-доброму смотрел на братьев. Тускло-голубые маленькие глаза изучали Мелиссу из-под густых бровей.

– А вот и Мелисса Санлайт, – от теплой улыбки в уголках его глаз появились морщинки.

– Здравствуйте, – с недоумением взметнув брови, поздоровалась та.

– Давно хотел с тобой познакомиться. Меня зовут Кевин Майлз, – он протянул Мелиссе широкую ладонь. Она опасливо пожала ее, однако мужские пальцы сжали руку не сильнее, чем было нужно.

Мистер Майлз побрел вдоль стеллажей, жестом позвав всех за собой.

– Доставила же ты мне хлопот, Мелисса.

– О чем вы?

– Я отвечал за звук и оборудование на отчетном концерте, – лукаво подмигнув из-за плеча, произнес мистер Майлз. – В следующий раз придумайте план, который не срывал бы мероприятие, за которое мне платят.

Мелисса смущенно посмотрела на братьев. Оба довольно улыбались.

– Может, и колонку мою нашли? – заговорщически спросила она.

– Нашел, нашел.

Они дошли до металлической двери с надписью «Только для персонала». Мистер Майлз открыл ее, приложив пропуск. Внутри были просторные помещения с цветными диванами и компьютерными столами, за которыми сидели сотрудники. Пришлось немного побродить по извилистому коридору, прежде чем мистер Майлз открыл небольшую комнатку, похожую на склад, и отпер ключом ящик на стене с красным крестом.

– Вот, держите, засранцы, – вручив аптечку Хьюго, сказал он, достал из другого ящика колонку и протянул ее Мелиссе. – А это тебе. Побудьте в храпелке, я пока на кассах. Если что – зовите.

Мистер Майлз непринужденной походкой ушел по коридору обратно в торговый зал, насвистывая под нос какую-то мелодию.

– Храпелка? – спросила Мелисса, нежно гладя пальцами найденную колонку.

– Он так называет комнату отдыха.

Втроем они разместились на зеленых пуфах в комнате сотрудников. Здесь не было окон, только серые стены, увешанные фотографиями с веселыми компаниями, сделанными в стенах «Олимпа». Перерыв как раз подходил к концу, поэтому вскоре они остались в комнате одни. Ламмерт уселся на пуф, запрокинув голову, чтобы остановить кровь из носа, и ждал, когда Хьюго разложит на столе аптечку.

– Кто для вас этот мистер Майлз? – спросила Мелисса, невольно морщась от вида ран.

– Какой мистер Майлз? Называй его Кевин, – воскликнул Ламмерт и втянул воздух от боли в губе.

– Кевин? Он мне в отцы годится так-то.

– Ну и что? Нам тоже.

– Мне неловко называть незнакомого мужчину по имени.

– Ничего, ты к нему привыкнешь и тогда начнешь называть чуть ли не чуваком.

Хьюго начал обрабатывать раны. Ламмерт попросил Мелиссу включить музыку и стал постукивать коленями в такт, мурча под нос мелодию. Потом и вовсе тихонько подпевал, чтобы не тревожить рассеченную губу. Мелисса устроилась на соседнем пуфике, наблюдая за выверенными действиями Хьюго. Ей все еще было не по себе. Слишком сильно в память врезались образы разгневанных и окровавленных братьев. Сейчас Хьюго был так же аккуратен и заботлив, как тогда с ней в медкабинете. Ламмерт, зажмурившись, качал головой под музыку.

– Да господи, Ламм, сиди ты смирно! – мило огрызнулся Хьюго, словно маленький зверек.

– Но такая песня!

Мелисса улыбнулась. Она бы с радостью забыла все плохое и странное, что случалось в компании де Лордесов. Потому что, когда ничего не случалось, она чувствовала себя с ними уютно и весело. Но кровь, оскорбления, травля – это все в жизни тоже появилось из-за них. В начале они оттолкнули ее, чтобы уберечь от этого. Они знали, что за ними по пятам идет жестокость. Но Мелисса выбрала быть рядом с этими двумя балбесами. В конце концов, ей они ни разу не причинили вреда.

Мелисса поднялась, встала на носочки у Хьюго за спиной и собрала его мягкие волнистые волосы в хвостик.

– Дарю, – сказала она, упав обратно на пуф. Кофейные глаза потеряли свое сосредоточение на ранах Ламмерта, застенчиво глядя на девушку. – Так же удобнее.

– Дома он так и ходит, – заметил Ламмерт.

– Ах, значит семье ты доверяешь, а мне нет? – с наигранной обидой говорила Мелисса, прищурившись. – Может, я тоже хочу смотреть тебе в глаза при разговоре? А?

Хьюго сжал губы, подавляя улыбку. Он наклеил пластырь Ламмерту на нос.

– Так будто вся душа наружу, – сказал он.

Ламмерт обзавелся ватками в носу, пластырем, марлей на скуле и пакетиком со льдом, который он прикладывал к глазу. Хьюго сам обработал себе раны, перебинтовал пальцы. Бровь выглядела очень плохо, казалось, что ее нужно зашивать, но Хью отмахнулся. Он настойчиво уверял, что все заживет и что он не боится шрамов.

Затем они вернулись к мистеру Майлзу. Он еще раз по-отцовски пожурил братьев за драку, а затем предложил им устроить Мелиссе экскурсию по «Олимпу».

– Мы сделаем так, что она влюбится в «Олимп», Кев! – заверил Ламмерт, – И начнем с музкрыла!

– Ну дурак или нет? – спросил мистер Майлз, заговорщически взглянув на Хьюго. – Музкрылом нужно заканчивать! Понял? За-кан-чи-ва-ть. А потом вот, – мужчина вручил Хьюго небольшой ключ. – Можете завалиться в випку, до вечера она свободна.

Олимп оказался куда просторнее, чем казалось снаружи. Здесь были и библиотечный зал с книжным магазином, и отдельное крыло с небольшими кинозалами, и компьютерный зал, в котором большинство столов были заняты детьми, и, наконец, музыкальное крыло. Тут располагались длинные стеллажи с виниловыми пластинками, кассетами и дисками разных годов и жанров, а в соседнем помещении такие же развалы фильмов. Ламмерт знал каждый уголок и с энтузиазмом рассказывал, как послушал и посмотрел здесь все. Он вообще трепался без остановки, лишь изредка беря паузу из-за вновь треснувшей губы. Мелисса многое узнала и про Кевина и про его детище – «Олимп». Директором был отец мистера Майлза, сам же он был универсальным работником, влюбленным в «Олимп» до фанатизма. Он нанимал сотрудников, занимался закупками, интерьером, библиотекой, архивом и даже подменял на кассах. Из-за этого коллектив был как одна большая семья, работающая над детищем семьи Майлзов. «Олимп» был главным местом для досуга всего города, что было и хорошо, и плохо, по мнению Ламмерта, ведь «здесь можно наткнуться на кого угодно». Кевин был местной знаменитостью. Он разбирался в музыке, кино и книгах, а главное – в технике, из-за чего его помощь могла пригодиться в самой ратуше.

– Но музыкальный вкус Кева – это что-то! – восторгался Ламмерт, бродя пальцами по обложкам пластинок. – Я буквально слушаю все его любимые группы с детства. У тебя, кстати, очень похожий вкус.

– Я у мамы набралась.

Оказалось, что причиной знакомства с Кевином был юный любознательный Роланд, проводивший в библиотеке часы напролет. Когда Ламмерт описывал брата семилетней давности, Мелисса невольно вспомнила о Лие. Показания сходились: Роланд был ярким и активным ребенком, который заинтересовал Кевина не только пытливостью ума, но и фамилией. В отличие от многих, мистер Майлз относился к потомку безумного графа с интересом и уважением. Именно он рассказал Роланду настоящую историю их семьи, основанную на архивных газетах и документах.

– Но нам всегда было интереснее играть с Ролом, – говорил Ламмерт. – Мы безумно ревновали, что он целыми вечерами зависает с каким-то дядькой. Пришли мы как-то с Хью в «Олимп» поговорить с Кевином «по-мужски». Он отправил нас, двух воинственно настроенных оболтусов, бесплатно поиграть в комп. Так мы и подсели и на Кевина, и на «Олимп».

Судя по всему, все трое были тепло привязаны к Кевину. Невольно Мелисса подумала, что они искали в нем отца. Более заботливого и участливого, чем родной. А мистер Майлз будто был доволен этой ролью. Однако остальные сотрудники не прониклись симпатией к шныряющим по «Олимпу» де Лордесам и не одобряли подачки мистера Майлза. Поэтому и на подработку сюда устроиться они не смогли.

Ламмерт отобрал целую кучу дисков, которую пришлось нести всем вместе. VIP-комната оказалась не слишком просторной. В ней умещались широкий диван, столик, на стене висел большой экран, а под ним на полу стояла аудиосистема. По дороге ребята накупили напитков и снеков в автоматах. Хьюго устало развалился на диване с пачкой чипсов и геймпадом. Хотя он и пытался не подавать виду, но Мелисса заметила, как он прихрамывал и иногда морщился от боли. Ламмерт суетился у колонок, а Мелисса сняла обувь и уткнулась в подушку в углу дивана.

Все наконец-то было хорошо, как и обещал Хьюго. Мелисса будто телепортировалась из Миднайт Хилла не просто в Нью-Дарши, а в прошлую жизнь, в которой она могла беззаботно зависать с друзьями в кафешках, играть в приставку и слушать музыку. Только теперь все было еще лучше, потому что такого заводилы, как Ламмерт, она раньше не знала. Хьюго не поддавался его задору, распластавшись среди подушек, но Мелисса с любопытным прищуром наблюдала, как он пританцовывал под Blur, перебирая израненными пальцами диски.

– Ты хоть понимаешь, что встряла? – с ухмылкой бросил Ламмерт из-за плеча.

– Во что?

– В мое желание дать тебе послушать все это, – Ламмерт окинул стопки дисков взглядом, и Мелисса невольно расплылась в улыбке, заметив, что артистичность его мимики нисколько не пострадала от полученных увечий.

– Полагаю, мне очень повезло, что с половиной из всего этого я знакома?

Она вскочила с дивана и подошла к музыкальному центру. Ступни в ярких колготках утонули в ворсистом ковре, пока Мелисса игриво постукивала черными ногтями по обложкам альбомов, изучая их.

– Прекрасный, – сказала она, ткнув в альбом The Killers. – Обожаю, – палец указал на Oasis. – Знаю. Знаю. Обожаю. Знаю наизусть. А этот, – Мелисса протянула Thriller Майкла Джексона прямо к носу Ламмерта. – Хочу поставить прямо сейчас.

Он слегка наклонил голову, чтобы посмотреть на Мелиссу, и улыбнулся. Израненные пальцы взяли коробочку с диском.

– Желание леди – закон.

Как только комнату наполнили знаменитые аккорды Thriller, Мелисса изобразила лунную походку, которая с трудом получилась на ковре, отчего она потеряла равновесие и захохотала. Ламмерт проследил за стройными щиколотками и коленями и засмотрелся на гибкую фигуру под мужской рубашкой, прежде чем его взгляд добрался до сверкающих синих глаз и глубоких ямочек.

– Так, на полу точно получится! – воскликнула Мелисса.

– Ты обязана меня научить.

Пока Мелисса пыталась освежить в памяти заветные движения, Ламмерт вполголоса напевал припев о звере, прячущемся в ночи, кокетливо переглядываясь с Хьюго. Тот снисходительно вздохнул, но все же покачивал в такт головой, ловко управляясь с геймпадом забинтованными пальцами.

– Что за взгляды? Я так нелепо выгляжу? – возмутилась Мелисса.

– Просто это любимая песня Хью.

– Правда?

Хьюго закатил глаза, но все же приятно улыбнулся.

– Он шутит.

– Значит, все же надо мной угораете, – Мелисса уперла руки в бока, приковав к себе взгляды братьев. – Это зря. Оцените.

Мелисса заскользила в лунной походке мимо телевизора и колонок, двигая плечами под музыку. Она подняла руки и замахала на себя, призывая ребят высказать свои восхищения.

– Десять из десяти за технику! – Хьюго приложил ладонь-рупор к лицу.

– И за артистизм! – добавил Ламмерт.

Диски сменялись один за одним, музыка становилась все громче. Ламмерт уже пел в полный голос, прерываясь только на глоток газировки или чипсы. Мелисса порой не подпевала: то плохо знала текст, то хотела насладиться исполнением Ламмерта. Она разваливалась на диване рядом с Хьюго, набивая рот терпкими чипсами с паприкой, но каждый раз все равно вскакивала обратно танцевать, как только в колонках звучали особенно знакомые аккорды. Эти танцы были безудержным потоком импровизации и хохота. Они вдвоем бесстыдно загораживали экран, но Хьюго не злился. Он улыбался. И теперь Мелисса видела его блестящие глаза, потому что волосы он так и не распустил.

Это была самая камерная вечеринка в ее жизни. И самая лучшая.

Мелисса мялась у музыкального центра, покачивая бедрами и головой. Она взбалтывала остатки газировки на дне банки, выбирая среди дисков следующую группу, когда дверь в комнату приоткрылась. С широкой улыбкой она повернулась в сторону сквозняка и увидела Роланда. Идеально выглаженная черная футболка была заправлена в брюки. Даже вне школы он выглядел строго и опрятно. Только угольные волосы были убраны за уши чуть небрежнее, чем обычно. Мелисса словно оказалась под водой. Все в комнате размылось, музыка стихла, остались только внимательные серые глаза.

– Тебя за километр слышно, – послышался его тягучий голос, но Ламмерт и бровью не повел, глядя на брата. – Что с твоим лицом?

Ламмерт продолжал петь и пританцовывать, двигаясь в сторону Роланда. Он словно намеревался вытолкать его из комнаты, но уж точно не отвечать на вопрос. Роланд закатил глаза и нашел Хьюго, который махал ему с дивана.

– Черт возьми, и ты туда же? – глубоко вздохнув, сказал он, когда заметил рассеченную бровь. – С кем вы умудрились сцепиться?

– С твоими гребаными одноклассниками, – вместо текста песни пропел Ламмерт, двигая шеей из стороны в сторону.

Роланд нахмурился и скрестил руки на груди.

– С кем именно?

– Со всей компанией сразу, – в схожей манере отвечал Ламмерт.

– Они хоть на выпускной смогут прийти?

– Надеюсь, нет.

– Эй, Рол, давай к нам! – крикнул Хьюго с дивана.

Мелисса с надеждой смотрела на Роланда. Она никак не могла отдышаться после танцев и вдруг почувствовала себя вспотевшей, раскрасневшейся и такой нелепой, стоя тут босиком с оранжевыми пятнами от чипсов под носом и на щеках, но даже несмотря на это, если Роланд останется, может, он…

– Я пас, – отрезал он. – Вам тут и без меня хорошо.

– Это точно, – в шутку бросил Ламмерт, делая музыку громче. – Пока-пока.

Роланд усмехнулся такой прямолинейности. Он бродил взглядом по обстановке и братьям, и, наконец, глаза остановились на Мелиссе. На ее лице все еще была улыбка, которая застыла в миг, когда он вошел. Роланд тоже слегка улыбнулся. Этот едва уловимый жест вдребезги разбил холод в его образе, отчего дыхание у Мелиссы сперло. Наверно, таким он был в детстве. Теплым.

– Рол, давай прикроем эту вечеринку, а то она по всему этажу разносится, – Кевин по-дружески хлопнул Роланда по плечу, помахал всем, спросил, все ли отлично, и, получив положительный ответ, закрыл дверь в VIP-комнату, не дав Мелиссе опомниться.

Кевин и Роланд шли по холлу на третьем этаже. Музыка все еще слегка доносилась до их ушей.

– Кажется, Мелисса неплохо сблизилась с ребятами, – заметил Кевин, шествуя вдоль стеллажей.

– Всем от этого только хуже.

– Я давно не видел Ламма и Хью такими счастливыми. Особенно после драки. Хотя если бы не она, драки могло и не быть.

– Они дрались из-за нее? – Кевин многозначительно кивнул. – О чем я и говорю. Они только вляпываются в неприятности друг из-за друга. Лучше бы ее не было.

Кевин сдержанно улыбнулся. Они спустились по лестнице, а затем направились к помещениям для персонала в другом крыле.

– Я думаю, ты их ревнуешь, – аккуратно бросил Кевин.

Роланд пренебрежительно фыркнул.

– К слову, тебе Мелисса никого не напоминает? – спросил мистер Майлз, открывая массивную дверь из темного дерева.

– Нет.

– Может, какую-то актрису? Что-то очень знакомое.

– Нет, Кев.

Они зашли в небольшой кабинет на нижнем этаже. Здесь не было окон, поэтому вдоль всех стен стояли стеллажи с книгами и дисками. Длинный стол был завален стопками документов, среди которых возвышался широкий монитор. Роланд привычно сел в кожаное офисное кресло и покрутился из стороны в сторону. Кевин отпер нижний ящик стола ключом, достал стопку бумаг, надел на нос пенсне и внимательно стал перебирать документы.

– Из университета было новое поступление в архив, – пояснял он, делая задумчивые паузы. – Между папок попался листок явно не университетский. Сразу решил показать тебе.

Мистер Майлз протянул Роланду небольшой мятый лист в файлике. Тот с трепетом взял его в руки и положил на колени. Тонкие пальцы аккуратно попытались разгладить складки.

– Убрал его в файлик. Вдруг там какие-то скрытые надписи, не знаю.

На нем был список имен, напротив каждого из которых стояли числа. Без пояснений и заголовков, зато заверено печатью. «Управление Дома Охотников. 1995». Глаза Роланда восторженно распахнулись. Он нагнулся над листком.

«Р. Пристон – 35

О. Максвел – 22

Лунна – 11…»

– В конце списка, – подсказал Кевин, указав пальцем.

«У. де Лордес – 12».

– Уильям, – хором произнесли они.

– Девяносто пятый – год смерти отца, – задумчиво произнес Роланд, потирая висок. – Что это за список?

Кевин лишь пожал плечами и скрестил руки на груди. Он присел на край стола и тоже внимательно смотрел на столбик имен.

– Я поискал другие имена. Сложно сказать из-за инициалов, но все они погибли еще раньше, чем Уильям. К тому же вот, есть странные имена: Аша, Лунна. Не понимаю.

– Зато теперь есть доказательство того, что де Лордесы были связаны с Домом вплоть до Уильяма, – светлые глаза с восторгом смотрели на Кевина. – И того, что здание не до конца переквалифицировалось в университет. Только ничего не становится яснее. Это список Охотников? Или их жертв? Что за числа?

Кевин устало вздохнул и положил пенсне в чехол.

– Я не тяну такие загадки, Роланд. Можешь забрать листок с собой.
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Хьюго протер запотевшее зеркало в ванной. Он рассматривал побледневшую бровь и темные разводы от синяков на своем теле. На груди, плечах, ногах. Они болели всю неделю и будут болеть завтра, на выпускном его брата. Хьюго ни о чем не жалел. Правда, было бы лучше, если бы Мелисса ничего не узнала. На раковине лежала ее резинка. Хьюго взял расческу и провел по мокрым волосам. Он оттянул челку и взял ножницы. Глубокий вдох, и рыжие пряди посыпались в раковину.

В доме Санлайт перед выпускным была невиданная суета. Мелисса с мамой утром вновь заехали за Лией. Ранний завтрак, обжигающий кофе, нерасчесанные торчащие кудри. Мелисса пробежала по дому, сметая все необходимое: расчески, фены, лаки, забрала косметику у мамы. Лия очень волновалась, а Мелисса приговаривала, какой она будет красавицей, растушевывая нежные блестящие тени по ее векам. В полном образе Лия была похожа на изящную фею: темные накрученные локоны обрамляли лицо и были собраны сзади, закрепленные посеребренными заколками, мягкий макияж, подчеркивающий зеленые глаза и длинные ресницы, с румянами на щеках и кончике носа, и, конечно, платье. Из светло-изумрудной органзы были сшиты рукава-фонарики, воротник и декольте. Затем шла белая имитация корсета и пышный, оставшийся от оригинального платья подол, укороченный до щиколоток. Лия надела очки с треснувшей линзой, чтобы получше рассмотреть себя в зеркале. Она простояла так, почти не сходя с места, полчаса, пока собиралась Мелисса.

– Нашла платье своей молодости, тебе как раз будет по фигуре, – сказала миссис Санлайт, протягивая дочери черный сверток.

– Я не собиралась сильно наряжаться, – говорила Мелисса, выпрямляя утюжком непослушные кудри. – Выпускной-то не мой.

– Но ты будешь на нем присутствовать. Ты должна выглядеть не хуже, чем выпускницы.

Мелисса еле забралась в мамино платье, с усилием застегнув молнию сбоку.

– Оно слишком открытое, – прокомментировала она, рассматривая веснушки на своей небольшой груди, подчеркнутой кроем длинного черного платья на бретельках.

– Да ну, твои майки настолько же открытые! Тебе нечего стесняться.

– Тут еще и вырез до бедра!

– Ну красота же!

Чтобы как-то заглушить непривычную женственность платья, Мелисса надела ботинки вместо туфель и накинула сверху длинный черный пиджак с широкими плечами. Мама дарила его давно, но раньше не хватало смелости носить его из-за переливающейся фиолетовым фактуры. Сегодня же блестящая ткань показалась более чем уместной.

Они не смогли выйти вовремя. Девушки усаживались на заднее сиденье машины, укладывая подолы платьев. Движения Лии были топорными, как у заводной куклы. Так она пыталась сберечь каждую деталь своего образа до появления перед Роландом. Мелисса, наоборот, расправила плечи и ноги. В таком платье ей придется весь день держать спину ровно, так что сейчас она хотела насутулиться про запас.

Миссис Санлайт без умолку восклицала, какие все получились хорошенькие и красивые, и что она знает толк в стиле, и знала его еще с юности. И вообще, может ей все-таки стать дизайнером одежды?

Официальная часть выпускного проходила под открытым небом на концертной площади в парке Миднайт Хилла. От самого входа по аллее тянулись шарики, ленточки и поздравительные плакаты. Миссис Санлайт оставила девушек у входа в парк и поехала на работу, запросив сделать как можно больше фотографий. Лия и Мелисса шли по мощеной дороге, впитывая атмосферу чужого праздника. Впереди показалась высокая крытая сцена на просторной поляне. Перед ней рядами стояли белые стулья, а по периметру тянулись столы с напитками и сладостями. Справа возвышалась башня кирпичного здания. Лия сказала, что внутри него ночной клуб. Чуть за сценой разложили высокие белые шатры, между которыми суетились люди в костюмах. Торжественность обстановки портил только железный решетчатый забор, непонятно для чего ограждавший территорию выпускного.

Девушки замялись у входа. Многочисленные гости хаотично разбрелись по концертной площадке. На отчетном их было больше, но сюда забредали те, кто гулял по парку и решил ухватить что-то со стола.

– И куда нам? – Мелисса вытягивала шею, стараясь узнать кого-нибудь в толпе.

Лия поправила очки и глубоко вздохнула.

– Мне страшно.

Мелисса снисходительно улыбнулась и положила ладонь на хрупкое плечо девушки.

– Ты волшебно выглядишь. Все будет хорошо. Просто держись молодцом и подбородок повыше, – она ладонью подтолкнула голову Лии кверху. – Мальчики не такие уж страшные.

– Мне бы твою уверенность в себе.

Мелисса скованно улыбнулась.

Спустя несколько минут неловких скитаний в толпе мелькнула густая борода. Именно она привлекла внимание Мелиссы, хотя рядом с ней яркими пятнами золотились белесая и рыжая макушки, тут же давшие сигнал ногам чуть ли не побежать вперед. На лице расплылась улыбка. Под раскидистой кроной дуба рядом с одним из столиков стояли Кевин Майлз, Хьюго и Ламмерт.

Черный подол сильно развевался от ветра и быстрой ходьбы, оголяя ноги. Лия поспевала сзади, подбирая полы платья. Первым их заметил мистер Майлз. Прежде чем он успел что-либо сказать или сделать, Мелисса приложила палец к губам, вдохновленная идеей напугать ребят со спины. Мужчина улыбнулся, чем и побудил обернуться Хьюго, а затем и Ламмерта. Их глаза как-то непривычно распахнулись, скользя взглядом по фигуре Мелиссы. От неловкости она подтянула лиф повыше и замедлилась, чтобы платье вновь стало прикрывать ее ноги. Они следили за каждым ее шагом и будто бы даже не моргали.

– Приветик! – воскликнула Мелисса, нарочито по-свойски хлопнув ребят по плечам. – Какие вы сегодня презентабельные.

Костюмы мало чем отличались от школьной формы, но пиджаки придавали де Лордесам свежий и утонченный вид. Ламмерт выглядел несколько грозно: без галстука, в кедах, с подвернутыми рукавами, пластырем на носу и рассеченной губой. Однако уложенные набок волосы, как по волшебству, делали из него импозантного хулигана. Хьюго же сегодня мог посоревноваться в опрятности с Роландом. Только торчащие пряди отдавали повседневностью. Мелисса сразу заметила, что волосы больше почти не закрывали лицо, хотя и оставались довольно длинными: карие глаза беспрепятственно изучали ее из-под рыжих ресниц.

– Ты подстригся! – радостно заметила она, вызвав у Хьюго улыбку. – Тебе очень идет.

Только теперь Мелисса заметила рядом с мистером Майлзом низкую седую женщину, чьи густые волосы были украшены шпильками. Она улыбалась с легким прищуром. Марта. Для знакомства с семьей братьев платье категорически не подходило. Если до этого улыбка Мелиссы была неподавляемой, то теперь ей приходилось с усилием удерживать ее на лице. Она успела ляпнуть что-то глупое или нет?

– З-здравствуйте! – запнувшись, поздоровалась она и запахнула на груди пиджак.

– Здравствуйте, тетя Марта! – воскликнула Лия, возникнув из-за плеча Мелиссы. – Мистер Майлз!

В потоке приветствий Мелисса стеснительно переглянулась с братьями. Они молчали. Их глаза все еще изучали ее. Первым нашелся Хьюго.

– Э-э, Марта, – он заботливо положил ладонь на спину Мелиссы, будто подталкивая ее вперед. – Это Мелисса Санлайт, наша одноклассница. Подруга. А это Марта Хиггинс, – Хьюго указал на женщину. – Наша…

– Опекунша, – подсказала Марта, улыбнувшись. – Будем знакомы.

За светскими беседами Мелисса совсем потерялась. Настала ее очередь завидовать чужой уверенности в себе. Хотела бы она так же, как Лия, непринужденно щебетать о пошитом платье с Мартой, выслушивая комплименты, но могла лишь смущенно улыбаться и ловить на себе их взгляды, когда звучало ее имя. Лия была похожа на девушку, которая нравится взрослым. Аккуратная, вежливая и деятельная. Мелисса опустила взгляд на толстую подошву своих ботинок. Такие, как она, вряд ли.

Марте на вид было около семидесяти. Мозолистые пальцы, сутулость. Морщины обрисовывали приятные черты, которые в молодости наверняка сводили с ума кавалеров. Кевин с ребятами тоже что-то активно обсуждал, указывая на строение сцены. Вдруг Хьюго отделился. Он подошел к Мелиссе и тихо произнес:

– Все в порядке?

Она старательнее оголила зубы в улыбке.

– Да-а-а, почему ты спрашиваешь?

– Не знаю. Показалось, что ведешь себя странно, – он заглянул ей в глаза. – Это из-за Марты? Стесняешься ее?

Брови Мелиссы взметнулись. На мгновение она забыла, как дышать, а затем расслабила лицо и вздохнула.

– У меня на лбу это написано? – Хьюго с легкой улыбкой помотал головой. Она усмехнулась, вновь запахнув пиджак. – Наверно, это из-за платья. Мама настояла утром.

– Из-за платья?

– Ну да, оно довольно… – Мелисса неоднозначно кивнула на свою грудь. Глаза Хьюго не опустились то ли из вежливости, то ли из-за недопонимания. – Оно не подходит для знакомства с вашей семьей.

– Не волнуйся. Уверен, ты понравилась Марте, – его взгляд заскользил по Мелиссе, остановившись на веснушках, рассыпанных по щекам. Он засунул руки в карманы брюк и отвел глаза. – Ты сегодня очень…

– Эй, ребята! – крикнул Кевин, махнув рукой. – Кажется, что-то начинается.

Гости стали рассаживаться по местам, на сцене засуетились работники. Лия ускользнула в сторону белых шатров – там готовились к празднику выпускники. После и Марта с Кевином отошли, заранее попрощавшись, потому что собирались уехать после бала. Мистер Майлз – на работу, а Марта – за компанию с ним на его машине. Мелисса невольно выдохнула, услышав это. Можно будет снова не задумываться, как она выглядит со стороны. Перед уходом Кевин пошутил, что сегодня Мелисса может планировать бунт, так как он не работает на выпускном.

Со сцены объявили скорую готовность и включили музыку. Мелисса примостилась на одном из стульев в последнем ряду между братьями. Она закинула ногу на ногу и поправила платье, спрятав колени.

– Ты просто охренительно сегодня выглядишь, – сказал Ламмерт, расслабленно развалившись на стуле.

– Спасибо, – почувствовав себя увереннее, произнесла Мелисса и выпрямила спину. – Вы, кстати, тоже ничего, – на лицо вылезла кокетливая ухмылка.

Гости занимали первые ряды, обзор становился все хуже. Братья предавались ностальгии по былым временам, дивясь тому, как быстро растут дети.

– У нас ведь тоже выпускной через год, – заметила Мелисса. – Кого бы вы позвали?

– Тебя, – синхронно ответили они. От их озадаченных лиц Мелисса рассмеялась. Она расправила плечи. Ладно, платье очень даже ничего.

Официальная часть все никак не начиналась. Гости стали вставать и танцевать перед сценой под музыку из колонок. Небо постепенно темнело, цветные гирлянды в ветках деревьев заиграли ярче.

– Ну что, ребята, так и быть, поделюсь с вами, – Ламмерт ехидно приподнял фляжку из внутреннего кармана пиджака.

– Что это? – спросила Мелисса.

– Виски.

– Боже мой, Ламм, – Мелисса засмеялась. – Откуда у тебя виски?

– Украл, какая разница. Ну так что? По глотку?

– Я пас, – с улыбкой ответил Хьюго.

– Я тоже.

– Да ну вас, ребят, это же выпускной! На выпускных надо бухать!

– Это даже не твой выпускной, Ламм.

– Вы просто ничего не понимаете.

Ламмерт запрокинул голову, сделав глоток. Мелисса закрыла лицо ладонью, подавляя смешки. Хьюго, перегнувшись через нее, начал дергать вниз руку Ламмерта, завидев директора. Втроем они втянули головы в плечи, а когда мистер Бритвич прошел мимо, расслабленно засмеялись.

На какое-то время Ламмерт задумчиво замолчал, наблюдая за гостями у сцены.

– Кажется, начало еще не скоро, – глаза под светлыми ресницами вдруг чувственно посмотрели на Мелиссу. – Может, тоже потанцуем?

Мелисса замерла, не сразу поняв суть его слов. А потом кивнула.

– К тому же первый раз нормальную песню включили, – сказала она, прислушавшись к медленной балладе.

На лице Ламмерта расплылась широкая улыбка.

– Черт возьми, как же ты права.

Он вскочил со стула, оставив на нем пиджак, и протянул руку Мелиссе. Она тоже сняла свой, оголив веснушчатые плечи, и вложила пальцы в его теплую ладонь. С каждым шагом, пока они выбирались в проход, Мелиссе становилось все более неловко. Она зачем-то обернулась на Хьюго. Тот как-то неоднозначно улыбнулся, заметив ее взгляд.

Не выпуская руки Мелиссы, Ламмерт подвел ее к основной толпе, танцующей у сцены. На медленный танец поднялись даже старики. Все пространство занимали пары, платья блестели под редкими лучами солнца. Они смущенно остановились с краю. Мелисса не смотрела на Ламмерта. Она опустила взгляд на свою грудь и вздохнула. Нужно было пойти в пиджаке. Ноги словно окаменели, не в силах двинуться. Только пальцы Ламмерта в ладони и обволакивающий тенор под звуки гитары занимали все сознание.

В момент, когда пауза рисковала оказаться чересчур длинной, перед глазами Мелиссы возникла грудь в белой рубашке. Пальцы выскользнули из ее руки и переместились на талию. Она не сразу почувствовала их вес на коже. Не в силах поднять глаза, Мелисса неловко положила руки на плечи Ламмерта, еле касаясь его. Щеки горели. Они мягко стали двигаться в такт музыке.

Чтобы не смотреть в ноги, Мелисса скользила взглядом по парам вокруг. Как назло, в толпе мелькали знакомые лица.

– На нас все смотрят, – смущенно пробубнила она.

– Вижу. Плевать. Наверно, мы просто красивая пара.

Сердце будто сжалось до размеров ореха и не планировало больше биться. Почему-то до этого танца Мелисса не воспринимала их отношения в романтическом контексте. Если подумать, он касался ее десятки раз, когда они танцевали в «Олимпе». Но что, если Ламмерт воспринимал все это не как дружбу? Почему тепло его рук на талии впервые смущает так сильно?

Песня стала набирать обороты. Руки Ламмерта соскользнули с талии и бережно коснулись локтей, опуская их. Мелисса осмелилась поднять глаза, чтобы понять, что он намерен сделать. От неожиданно ласкового взгляда щеки вспыхнули. Ламмерт такой красивый.

Его длинные пальцы заскользили по коже, закружив Мелиссу под мелодичный и яркий припев. Даже стало щекотно. Хотя, скорее всего, дело было в покрывших кожу мурашках. Мелисса не спешила приближаться назад, раскачиваясь под романтичный текст песни, чтобы хоть как-то успокоиться. Его лицо уже не было так близко, и смотреть было легче. В конце концов, это все тот же Ламмерт, которого она знала. Ламмерт, с которым она только и делала, что танцевала. Поэтому, когда он коснулся ее лопатки, чтобы притянуть ближе, Мелисса подалась вперед.

Когда руки вновь оказались на его плечах, Мелисса сплела пальцы за его шеей, приблизившись сильнее.

– Никогда раньше не танцевала медленный танец, – тихо говорила она, чтобы снизить градус романтического напряжения звуком собственного голоса.

– Я тоже.

– Такое чувство, что ты каждый день это делаешь.

Ламмерт польщенно хмыкнул и поднял глаза к небу. Песня была бесконечной.

Ярко-голубые глаза опустились на нее с нежностью, от которой скрутило живот. Если бы Мелисса смотрела в них дольше хоть на секунду, то подумала бы, что влюбилась, поэтому она уставилась на рассеченную губу. Его рот был слегка приоткрыт, тяжело высвобождая воздух, которому было так тесно в легких. Мелисса почувствовала легкий запах виски. Дурачок. Она слегка улыбнулась и вдруг представила, как сжимает своими губами его, слегка потрескавшиеся, как Ламмерт отвечает на поцелуй, держа ее лицо в своих широких ладонях. Он точно думал о том же, иначе не вел бы себя так и не смотрел бы так. Мелиссе хотелось просто приблизиться и отдаться будоражащему желанию. Это было безумно и смело, прямо в их духе.

Теплые пальцы убрали волосы с ее виска. Мелисса перестала дышать и зажмурилась. Она боялась и хотела почувствовать прикосновение на своих губах.

– Рана почти зажила, – прошептал он, наклонившись ближе.

Мелисса открыла глаза, уткнувшись в пламенный взгляд Ламмерта. Его щеки пошли красными пятнами. Всего один поцелуй, который сделает жизнь другой. Который с головой окунет ее в изучение новых чувств и ощущений. Который разрушит дружбу. Не только с Ламмертом, но и с Хью. После этого поцелуя уже не будет как раньше: теплых посиделок и беззаботных разговоров. Мелисса была не готова рискнуть этим. К тому же все смотрят. Даже за лето такое не забудут.

Роланд. Почему она вспомнила о нем только сейчас? Ламмерт показался предательски похожим на него: тот же нос, брови, глаза. Неужели это вскружило ей голову? Как мерзко на душе.

Ламмерт привык совершать ошибки, действовать на поводу у эмоций. Но Мелисса – нет. Она сжала губы и отвела взгляд. Песня закончилась в тот же миг, словно заметила, что больше ничем не может помочь. Пары стали расходиться, кто-то благодарно захлопал выбору диджея следующей песни. Мелисса не знала, куда теперь деться.

Ламмерт отстранился. Он скользнул пальцами по царапине на губе, будто она саднила, и отвел взгляд, который безотрывно следил за Мелиссой весь танец. Ламмерт осторожно взял ее за руку. На щеках все еще краснели яркие пятна. Лицо Мелиссы тоже горело. Они молча шли вдоль стульев, как вдруг она заметила в отдалении Марту и Кевина. По телу волнами пробежали мурашки от мысли, что они могли их видеть. Мелисса осторожно вытащила пальцы из ладони Ламмерта.

Она не осмелилась взглянуть на Хьюго, когда они садились на свои места. Мелисса набросила на плечи пиджак, хотя ей было жарко. Ламмерт достал флягу и незаметно сделал глоток. Они наблюдали за сценой, где уже с микрофонами появились ведущие. Ламмерт точно понимал, что сейчас произошло. Хьюго тоже, если наблюдал за ними. А он наблюдал.

– Рады всех приветствовать на выпускной церемонии школы имени графа О’Коннелла!

Во время приветственной речи Мелисса все приподнималась на стуле и заглядывала за спины гостей. Ей нужно было куда-то выплеснуть эмоции, на месте спокойно не сиделось.

– Мы же их не увидим! – прошептала она.

– Можем подойти к сцене, – буркнул Ламмерт. Мелисса, встретившись с ним взглядом, сразу отвернулась.

Другие гости тоже суетливо вставали с задних рядов, стараясь застать вальс. Когда скрипичная мелодия начала литься из колонок, Мелисса с братьями уже стояли сбоку среди фотографирующей толпы. Первым гордо шел Роланд, полностью в черном, с уложенными волосами, ведя нежную крохотную Лию, похожую на распустившийся цветок. Их пара выглядела невероятно притягательно. Они будто выплыли из сказки: темный принц и хрупкая фея. Движения плавные и выверенные. Разница в росте вовсе не делала их нелепыми, напротив, только подчеркивала аристократичную утонченность Роланда и мягкую женственность Лии. Они профессионально кружились в танце, будто готовились к этому всю жизнь.

Мелисса обняла себя за плечи. Она совсем запуталась. Ламмерт выбил ее из колеи. Теперь все, что она чувствовала, глядя на Роланда, – это недосягаемость и необъяснимую правильность от нахождения Лии рядом с ним.

В толпе началась небольшая давка. Ребята обернулись и заметили, как миссис Флеминг пошатывается, задевая плечом людей вокруг. Ей предложили помощь. Она держалась за голову, болезненно щурясь. Ребята беспокойно наблюдали, как ее усадили на стул, а затем продолжили смотреть на вальс. Только теперь Мелисса заметила среди танцующих Джули-Лу в элегантном винном платье. Она была в паре с Тимом Бастьеном, на лице которого виднелись следы от травм. Джули-Лу завила крупные локоны и надела изящные туфли на каблуке, став ростом со своего кавалера. Полные алые губы держали дежурную улыбку.

– Джули-Лу отлично выглядит, – прокомментировала Мелисса. Ламмерт изобразил тошноту. – Ты не согласен?

– Нет такой одежды, в которой мне стало бы приятно смотреть на нее.

– Она самая красивая девушка из всех, с кем я знакома, – говорила Мелисса, не поднимая на него взгляда.

– Только в этом нет смысла, если характер конченый.

– Да ты просто посмотри на ее фигуру! На лицо!

– Зачем мне смотреть на нее?!

Ламмерт и Мелисса сцепились раздраженными взглядами. Каждая секунда наполняла пространство между ними неловкостью, заставив их отвернуться.

После вальса наступила церемония вручения аттестатов. Выпускники по очереди выходили на сцену, говорили благодарственную речь и брали заветные корочки, картинно улыбаясь для фотографии с директором. Последним вызвали Роланда. Его низкий бархатный голос во время речи обволакивал все тело.

– Хотелось бы пригласить на эту сцену Джульетту Лукрецию Притс, – произнес он, – для передачи символа знаний, усердия в учебе и активной жизненной позиции в школе имени О’Коннелла.

Директор передал Роланду коробочку, пока Джули-Лу, подбирая полы длинного платья, поднималась к микрофону. Они гордо замерли друг напротив друга, стараясь скрыть взаимную неприязнь. Джули-Лу приняла коробочку с красным галстуком и произнесла благодарственную речь. Улыбка, с которой она вещала на публику, исчезла, когда фотограф подошел, чтобы сделать снимок с Роландом. Должно быть, это фото было похоже на готический портрет дворянской семьи, который вешают в просторных холлах замков.

После на сцену поднялись учителя. Они давали напутствия на взрослую жизнь, рассказывали о достижениях своих учеников.

– Флеминг что-то плохо выглядит, – нагнулся к Мелиссе Хьюго. – Видимо, ей не полегчало.

Миссис Флеминг была мертвенно белой. На лице проступили глубокие морщины, будто она постарела лет на десять. Рука страшно задрожала, когда ей передали микрофон. Голос болезненно захрипел с первых же слов, и миссис Флеминг извинилась за свое состояние, передав речь следующему преподавателю. Она, ссутулившись, спускалась со сцены под бодрую речь мистера Спарктона. С последних ступенек она по-звериному спрыгнула и за два хищных скачка оказалась у выпускников, схватив одну из девушек за плечи. Мелисса напряглась всем телом, наблюдая за ней, и больно схватила Хьюго за руку, когда миссис Флеминг впилась зубами в лебединую шею выпускницы.

Длинный металлический болт вонзился Флеминг в лоб, оттолкнув ее назад. Кровь брызнула на исказившееся в ужасе лицо девушки. Речь Спарктона перебил нечеловеческий хриплый вопль желтоглазой старухи с гнильно-синей кожей в одежде Флеминг. Заледеневшие пальцы Хьюго бессильно выскользнули из руки Мелиссы. Едкий запах подсказал, что его стошнило. Лишь на мгновение Мелисса отвлеклась на его сгорбившуюся фигуру, как вдруг толпа разорвалась истеричными криками. Несколько арбалетных сверкающих болтов воткнулись в еле стоящее на ногах тело Флеминг со всех сторон.

Люди кинулись врассыпную. Почти сразу толпа снесла стулья, опрокинув Мелиссу на землю. Давка, крики, плач, звук бьющейся посуды и вой ветра в колонках. Кто-то истошно звал Мелиссу по имени, но она не могла даже поднять взгляд, защищая лицо от чужих ног, наступавших на нее. Девушки спотыкались о свои платья, другие спотыкались об их упавшие тела. Когда Мелиссе удалось встать, она заметила среди толпы людей в одежде с высоким воротом и масках, возникших из ниоткуда. Они незримо направляли потоки обезумевшей толпы туда, куда им было нужно. Мелисса кружилась на месте, обнимая себя за плечи, стараясь высмотреть знакомых, но растрепанные волосы, резкие запахи духов и плач затащили ее вместе с остальными в здание ночного клуба.

Единственная дверь захлопнулась, отрезав тусклое солнце. В кромешной тьме слышались ругательства, всхлипы и звуки падений. Мелисса со страхом подползла к стене, подоткнув под себя ноги. Только теперь ее тело испугалось. Слезы потоками хлынули по щекам, руки дрожали, по всему телу заныли ушибы, болели ободранные локти и колени. Что это, на хрен, такое было?

Время шло. Кто-то нащупал выключатель, и розовый неоновый свет очертил пространство вокруг. Это был длинный коридор с кирпичными стенами и узкими зеркалами. В нем разместилось около двадцати человек, также отрешенно сидящих на полу отдельно друг от друга. Мелисса привстала и осмотрела присутствующих: здесь не было ни де Лордесов, ни Лии, ни даже Джули-Лу. Ни одного знакомого лица. Кто-то стучал в двери и дергал за ручки. Они были заперты здесь без еды и воды. Мелисса осталась один на один с режущими мыслями о том, что вся ее жизнь была ложью. Она зря не верила. Желтые глаза и клыки миссис Флеминг обрушились на ее сознание, как ведро с ледяной водой. «На чьей вы стороне, миссис Флеминг?»

Тем временем Хьюго и Ламмерт нашли друг друга в другом помещении. Сцена клуба, столики с напитками и диваны по периметру. Блеклый свет с потолка. Здесь выпускники должны были развлекаться на неофициальной части. Время тянулось ужасающе медленно. Ламмерт никак не мог напиться яблочным соком. Хьюго сидел рядом на полу, оттирая салфетками дурнопахнущие следы с пиджака. Шепчущую тишину нарушил звонкий стук каблуков. Ламмерт обернулся, увидев перед собой Джули-Лу со спутанными волосами, оборванным подолом платья и ненавидящими глазами.

– Де Лордес, – огласила она, обратив на себя внимание присутствующих, – ты боишься?

Ламмерт сглотнул и скользнул взглядом по недоумевающим и тревожным лицам присутствующих.

– Почему я должен бояться? – спросил он дрожащим голосом.

Джули-Лу нервно усмехнулась.

– Потому что Охотники здесь, – прищуренные глаза хищно смотрели на Ламмерта. – Даже если не по твою душу, я сдам тебя им с потрохами.

– За что?

Брови Джули-Лу взметнулись.

– У тебя хватает наглости спрашивать? – произнесла она тихо, а затем повернулась к толпе. Голос изменился, будто Джули-Лу ступила на мэрскую трибуну. – Я знаю о Ламмерте де Лордесе то, о чем каждый из вас, уверена, догадывается! Он – не человек. Может убивать силой мысли. В нем демоническая сила. Я сталкивалась с ней несколько раз в своей жизни.

– Ты чокнулась, Притс, – Ламмерт нервно усмехнулся. Толпа смотрела на него враждебнее. – Я даже не осуждаю. Зрелище было то еще.

– Она права! – послышался мужской голос сзади. – Каждый, кто дрался с ним, скажет, что для такого хилого тела он бьет слишком сильно! И боль от ударов не всегда совпадает с самими… ударами. Поэтому никто не может выстоять против него.

– Да, это правда, органы будто сжимаются!

Толпа ядовито зашумела, медленно обступая де Лордесов. Хьюго встал между Джули-Лу и Ламмертом.

– Успокойся, Джули, – он протянул вперед ладонь, мягко отталкивая старосту. – Ты нервничаешь, я понимаю. Мы все видели кое-что очень страшное, но не нужно поддаваться панике. Сейчас не время для ложных обвинений.

– Ложных? – возмутилась та. – Да он сам говорил, что разорвет мое сердце изнутри, если Бетт не признается, что испортила парту! – она исступленно уставилась в карие глаза Хьюго. – Нет сомнений, что он заслуживает костра! Или как там сейчас уничтожают дьявольщину? Нужно сдать его, пока Охотники здесь!

Хьюго вопросительно оглянулся на Ламмерта. Тот сжал губы и осторожно отступал назад. У Хьюго от страха заскрипели зубы.

– Это была просто угроза, – спокойно говорил Хьюго.

– Не-е-ет, – замотала головой Джули-Лу. – Довольно заговаривать зубы. Мы десять лет терпим вас, – страх растворился в ее глазах, сменившись на злобу. – И тебя, Хью. Не делай вид, что ты ни при чем. Все знают, что де Лордесы – отродья дьявола.

– Не нужно нагнетать, Джули.

– Это не нагнетание. Это правда! Никому здесь не надо объяснять, что с вами не так, – это объясняет ваша фамилия. Может, Охотники ищут именно вас? Вы пропустили отчетный концерт случайно не потому, что ночью запыхались резать невинных людей? – Хьюго не нашел что вставить в короткую паузу в речи Джули-Лу, и она злостно продолжила. – Мы устали бояться темноты и запирать двери! Теперь есть шанс покончить с этим! – она смело посмотрела на толпу и приложила ладонь к груди. – Мой долг, как законопослушного гражданина Миднайт Хилла и члена семьи О’Коннеллов, схватить вас и выдать Дому Охотников. Нас больше! – крикнула она в толпу, выпрямив спину. – Не бойтесь.

Все замерли в замешательстве. Вперед выступил Тим Бастьен. Черные глаза злобно сверкнули из-под густых бровей. Он прошел мимо Джули-Лу, аккуратно коснувшись ее руки. Он скорым шагом приблизился к Ламмерту и ударил его кулаком по лицу.

– Ты за все заплатишь, мерзкий выродок!

– Сука! – рявкнул Ламмерт, схватившись за лицо. Раны на губе и носу вновь треснули. – Мало получил за «Олимпом»?

Ламмерт замахнулся, но кто-то сзади поймал его руку. Толпа смелела с каждой секундой. Один за одним люди выступали вперед, видя, что они сильнее и опаснее, чем Ламмерт. Одноклассники, с которыми они учились с детства, школьники и даже взрослые: знакомые лица цинично приближались, чтобы отдать Ламмерта на смерть. Становилось душно. Его схватили под локти и потащили в центр помещения. Хьюго бросился на защиту, но его руки тоже заломили за спиной. Ламмерт брыкался, злобно ругаясь на присутствующих, вырывался, но стоило сделать пару шагов, как его снова хватали и били. Вдруг он замер. Зрачки Ламмерта стремительно уменьшались, на столах задребезжали бокалы, закачались лампы. Он воинственно закричал.

– Не-е-ет!!! – прорезал толпу крик Хьюго, и Ламмерт заметил его лихорадочно горящие глаза. – Терпи!

В тот же момент Ламмерта повалили на пол, но он больше не сопротивлялся. Только злобно рычал, уклоняясь от жестоких ударов по лицу, ногам и спине. Хьюго тоже не дрался. Он послушно рухнул на пол рядом с братом, стискивая зубы от боли.

В просторный шатер через отверстия у купола проникал закатный свет. Присутствующие уже успокоились, расселись по стульям и молча ждали. Роланд хрустел длинными пальцами, нервно дыша.

– Нас скоро выпустят, – сказала Лия, беспокойно смотря на него.

– Я должен найти Ламма и Хью, – холодный голос не выдавал беспокойства, но глаза тревожно бегали в поисках выхода.

– Уверена, с ними все в порядке.

Роланд снисходительно посмотрел на Лию с высоты своего роста.

– После того, что ты видела, ты все еще в чем-то уверена? – Лия сжала губы. Взгляд Роланда смягчился, он нагнулся к ней. – Мне нужна… твоя помощь.

– Что мне сделать?

– Отвлеки всех. Сымитируй припадок. Закричи.

Тонкие брови тревожно сошлись у переносицы.

– Я не могу, – полушепотом произнесла Лия.

– Почему? – Роланд подался еще ближе.

– Это неправильно.

– Господь простит тебя, если это спасет чьи-то жизни.

– Зачем ты говоришь так? – зеленые глаза увлажнились. – Ты же не веришь в Бога.

– Я верю в тебя.

Лия глубоко вздохнула, провалившись в серебро уверенного взгляда Роланда. Она была готова на многое ради него, но принципы все же были с ней дольше.

– Я хочу спасти свою семью, – продолжил он. – Это же не грех.

Лия резко отвернулась и поправила очки. Праведное впервые было таким размытым и ускользающим. Она побежала прочь сквозь толпу, задевая присутствующих. Лия истошно закричала, схватившись за голову, и рухнула на колени.

– Она в моей голове! Спасите! Она просит меня убивать!

Роланд не упустил ни мгновения общего замешательства. С легкой улыбкой он растворился среди гостей, чтобы выскользнуть в углу шатра, словно тень обойдя дежурившего мужчину в маске, откликнувшегося на девичьи вопли.

В парке было пусто и зловеще тихо. Было сложно определить, сколько времени прошло, но солнце уже опустилось за горные вершины. Роланд крался за деревьями и кустами, высматривая, куда могли деться остальные. Открылся обзор на сцену. На брусчатке неподалеку в багряной луже лежало распластавшееся тело старухи, окруженное людьми в масках. Шея была разрезана, голова держалась на костях. Ветер донес до Роланда запах крови и гниющей плоти. В крови отражался радужный блеск гирлянд.

– Предлагаешь циркуляркой пилить? – спорили Охотники.

– Слишком громко. Отвезем ее и разберемся в штабе.

– Скажут так сделать – сделаем.

– Она встанет и пойдет, пока мы приказа будем ждать!

– Не встанет. Она же ела. Значит, наповал кокнули.

Роланд заметил, как вдалеке снимают с забора кресты, сколоченные из костей. Охотники тут были на каждом шагу. Он и предположить не мог, что их столько вообще существует. Значит, Дом здравствует и вовсе не исчез, как надеялся Роланд. Вряд ли кого-то выпустили. Братья могли быть только в клубе. Роланд прицеливался к кирпичной стене и окнам на втором этаже. Он глубоко вздохнул, размял шею, плечи, попрыгал на месте. Разбежался и схватился цепкими пальцами за каменный карниз.

В тишине неонового коридора раздался звонок. Мелисса судорожно выключила звук телефона. Ее лицо подсвечивал экран: входящий от мамы. Если она что-то попытается ей рассказать, то сердце разорвется у нее, у мамы и у всех присутствующих, которые только успели успокоиться. Сначала она вовсе хотела пропустить звонок, но решила, что так может быть еще хуже.

– Алло, – тихо сказала Мелисса.

– Как вы там отдыхаете? – мама звучала бодро.

– Хорошо, – ответила она.

– Тихо у вас.

– Я в туалете.

На Мелиссу вопросительно оборачивались присутствующие.

– Тогда я быстро, – голос мамы стал тверже. – Мы поговорили с твоим папой…

Зал со сценой пылал в людской злобе. Ламмерту давили на царапины, и он заливался болезненными криками, лежа на полу. В уголках глаз Хьюго скопились слезы. Он больше не мог прятать их за волосами. Это он велел брату терпеть, и теперь хриплый крик резал грудь Хьюго больнее ножа. Больнее ударов, которые приходилось выносить его собственному телу. Их рубашки снова оказались в крови.

– Прекратите сейчас же!

Густой голос пронзил толпу. Хаос вспыхнул, а затем присутствующие один за одним переводили взгляд на сцену, где в свете бледного прожектора возвышался Роланд. Возгласы постепенно гасли от его взгляда, и толпа замерла. Хьюго вздохнул, хлюпнув окровавленным носом. Появилась надежда. И страх.

– Как ты вошел? – спросила Джули-Лу, вышедшая навстречу.

– Наверху не заперто, – грубо бросил он, хищно уставившись на нее.

Роланд спрыгнул со сцены. Люди расступались перед ним, пропуская внутрь толпы – к Джули-Лу. Размеренный стук шагов дал время присутствующим немного прийти в себя. Роланд приблизил лицо к карим глазам, но не нашел в них страха. Джули-Лу на каблуках была лишь ненамного ниже него.

– Отпусти их, – ядовито произнес он.

Джули-Лу гордо вздернула подбородок, приблизившись к губам Роланда.

– Ты не властен здесь, пока рядом Охотники, – он чувствовал ее дыхание на лице. – Они будут очень рады, ведь теперь у нас полный комплект. Кровопийца тоже пришел на вечеринку, – Джули-Лу набрала в легкие воздух и закричала, не отдаляясь от его лица. – Роланд де Лордес пьет кровь!

Он наблюдал, как дергаются ее зрачки, скачущие от одного его глаза к другому, и чутко прислушивался к шепоту в толпе. Три уверенных шага и рассекающий воздух свист заставили Роланда оторваться от карих глаз и увернуться от удара бутылкой по голове. Тим Бастьен потерял равновесие и злобно фыркнул, замахнувшись, как бейсбольной битой. Роланд увернулся снова, выбив бутылку шампанского. Под звон бьющегося стекла он понял, что нападающих уже несколько. Роланд увернулся еще и еще, пока не почувствовал на шее режущую боль от резинового жгута, заставившую его остановиться. Кадык двигался под туго натянутой удавкой. Холодные глаза злобно уставились на Джули-Лу.

– Ничего не ест и пьет только отвар из своего термоса, – громко вещала Джули-Лу, ходя из стороны в сторону перед Роландом. – Хватит этого бреда. Ваша ложь не могла работать вечно, правда? Ты же понимал это? Это была кровь. Ты – как Флеминг, да? – Роланд молчал. – Будет обидно, если на самом деле ты прогнивший старик.

– Ты знаешь меня с детства, идиотка.

Тим ударил Роланда под колени, прошептав что-то про уважение, и тот рухнул на четвереньки. Джули-Лу от неожиданности распахнула глаза. Жгут все еще оттягивал шею назад. Она улыбнулась.

– Ты не представляешь, какое это удовольствие – не бояться вас, – говорила Джули-Лу. – Я так давно мечтала смотреть на тебя сверху вниз, Роланд.

Он ухмыльнулся.

– Наслаждайся, Притс. Пока ты наслаждаешься, дети не начнут вершить самосуд по указке обезумевшей школьницы.

Джули-Лу ногой ударила Роланда по лицу. Он глубоко вздохнул и поднял на нее невозмутимый взгляд.

– Думаю, у тебя ко мне личные счеты, – Роланд сглотнул, сопротивляясь жгуту. – Зачем ввязывать всех этих людей?

– Затем, что поимка убийц – не только мое дело, а всего города.

– Мы не убийцы. А ты, если не сбавишь обороты, можешь ей стать.

Джули-Лу пробежалась взглядом по тем, кто держал удавку Роланда и придавливал других братьев к полу.

– Я не буду палачом, – почти прошептала она.

– У меня есть святая вода! – выкрикнул кто-то в толпе. Девочку пропустили вперед. Лучшая подруга Лии держала в руках пузырек, как святой грааль. – Если кто-то еще сомневается, что де Лордесы виновны, то просто проверим это! Очистим души сомневающихся. И выявим демонов, сидящих в их личинах.

Джули-Лу с серьезным лицом приняла пузырек и пронзительно посмотрела в блеклые глаза Роланда. Она направилась к Ламмерту. Державшие его расступились, но двое все еще придавливали его к полу за ноги и плечи. Все наблюдали, как откручивается крышечка пузырька с потертым крестиком в стекле.

Хьюго и Роланд встретились взглядом. Роланд кивнул вниз. Он показывал три пальца. Условный сигнал, который никогда не следовало использовать. Хьюго кивнул. Только теперь он по-настоящему испугался. Серьезные глаза брата придавали уверенности его решению.

– Бетт была бы счастлива, если бы ты сдох! – Джули-Лу брызнула святой водой на лицо Ламмерта. Все замерли.

– Спасибо, что умыла, тварь, – хмыкнул он, сплюнув на пол кровь.

– Что ж, может, вы разного сорта дерьма.

Джули-Лу уверенно подошла к Хьюго, взбалтывая остатки пузырька. Он не смотрел на нее, но чутко слышал пугающее плескание во флаконе. За рыжими прядями он видел только руку Роланда. Два пальца. Это будет битва на смерть. Конец всему, что он любит. Через несколько секунд его жизнь закончится, даже если им удастся выжить. Хорошо, что Мелиссы тут нет.

– Ничья смерть не вернет Бетт! – раздался голос Мелиссы, и тело Хьюго задрожало. Он не сможет. Как только Роланд закончит отсчет… Два пальца.

– О, объявилась защитница! – отвлеклась Джули-Лу, сжав в руках флакон. – Мы по тебе не скучали!

– Довольно! – Мелисса стояла в дверях, которые до этого были закрыты. Ссадины на лице и груди, безумный взгляд. Даже сейчас Хьюго не поднял исступленные глаза, хотя очень хотел увидеть ее в последний раз. Все еще два пальца.

– Еще одна! – возмутилась Джули-Лу. – Не мешайся! Ты все равно не поймешь, ты же городская. Считаешь нас тут за сумасшедших? До сих пор ни во что не веришь? Плевать. Охотники здесь, такого шанса может больше не быть!

– Ты права. Они уже здесь, Притс, – Мелисса вышла в центр, осматривая взвинченную толпу, и остановилась около старосты. – Прямо перед тобой.

Джули-Лу смутилась, недоуменно моргнув, и улыбнулась.

– Что ты несешь? Уйди, тут уже все решено.

– Это не тебе решать, – Мелисса выхватила флакон со святой водой. – Это в компетенциях Дома Охотников. Не в твоих. В моих, – брови Джули-Лу насупились в замешательстве. Мелисса тяжело дышала, буравя ее взглядом. – Думаешь, я переехала в этот город, чтобы тут жить? Ты же неглупая, Притс. Меня прислали для расследования. Искали в школе.

Роланд сжал кулак, так и не закончив отсчет. Только теперь Хьюго взглянул на Мелиссу. Она была похожа на валькирию, синие глаза горели. Бесстрашная и воинственная.

– Думаешь, я просто так расспрашивала о де Лордесах? Просто так втиралась им в доверие? – Мелисса уставилась в лицо сбитой с толку Джули-Лу. – Все не бывает так просто. Спасибо, Джули-Лу, что задержала их. Теперь они мои. Отпусти их, – присутствующие оцепенели.

– Подождите, да она ведь единственная, кто их защищал! – выкрикнул из толпы один из их одноклассников, приковав к себе десятки настороженных взглядов. – Глупо ей верить!

Мелисса уверенно подошла к нему и схватила за подбородок, опустив к себе.

– Ты прав. У меня была хорошая маскировка. И мне бы удалось ее сохранить, если бы не ваш безумный самосуд. Может, ты тогда, а, Микки? Может ты убьешь их у всех на глазах? Возьмешь на себя такую ответственность? – Мелисса подошла к другому парню. – Или ты? Кому ты готов доверить убийство демонов? – она развела руками, обращаясь к толпе. – Кто из вас готов сделать эту работу за меня, если я вру? – все отводили взгляд от горящих глаз под насупившимися бровями, и только Джули-Лу продолжала на нее смотреть. Мелисса остановилась возле нее. – Может, ты? Если я вложу серебряный кинжал тебе в руку, ты убьешь их на глазах у всех? Или все же снимешь с себя ответственность? – она положила руку на плечо старосте и тепло сжала его. – Доверишь это профессионалу? – Мелисса приблизилась к ее уху и прошептала. – Я здесь, чтобы помочь тебе.

Мелисса не видела большей растерянности на лице Джули-Лу, но едва уловимый кивок придал ей сил.

– Отпустите их! – рявкнула она, и дрогнувшие руки отцепились от тел Ламмерта и Хьюго, резиновая удавка сползла с шеи Роланда. – Они идут со мной и вас больше не касаются! – крикнула Мелисса. – Демоны в Миднайт Хилле многолики. Они могут сожрать ваш разум, особенно если в нем так много греховного: ненависть, гнев, гордыня. Только чистые сердцем и помыслами смогут спастись. Не плодите демонов своим грешным самосудом. Берегите души. Скверна – это наша работа.

– Они могут сбежать, – осторожно сказала Джули-Лу, но была остановлена серьезным взглядом.

– От меня не сбегут. Встать! – крикнула Мелисса на братьев, так и не шелохнувшихся. Ламмерт и Хьюго встали с пола, хмурясь от скопившейся в теле боли. Мелисса подошла к Роланду. – Вставай, – процедила она. – Не дури.

Роланд неуверенно поднялся с колен и отряхнулся, не сводя внимательного взгляда с Мелиссы.

– Расступитесь! – кричала она, быстрым шагом направляясь к выходу во главе де Лордесов. Черное платье властно развевалось. – Не мешайте работе Дома!

Они вышли из зала, прошли по помещениям и оказались в освещенном розовым неоном кирпичном коридоре. В конце прорезался свет от приоткрытых дверей на улицу. Роланд толкнул плечом Хьюго и кивнул вниз. Два пальца.

– Куда мы идем? – опасливо взглянув на брата, спросил Хьюго у Мелиссы.

– Поскорее, на хрен, отсюда, – сдавленным голосом ответила она.

Их ослепил свет фонарей. Среди стульев слонялись люди в костюмах и платьях, поднимая с земли свои вещи. Шатер был открыт. Ни одного Охотника. Впрочем, до того, как они застрелили Флеминг, тоже никого не было видно.

– Ты правда Охотница? – сиплым голосом спросил Ламмерт, не решаясь догнать Мелиссу, идущую впереди.

Она истерически засмеялась.

– Ты правда задаешь такие вопросы, Ламм? – Мелисса резко развернулась и вытянула вперед руки. Они сильно дрожали до самых локтей. – Сочту это за комплимент моей актерской игре.

На лицах братьев отобразились неясные эмоции, но они явно пытались осмыслить происходящее не меньше, чем сама Мелисса.

– Тогда зачем ты все это сделала? – спросил Роланд.

– Один вопрос глупее другого! – всплеснула руками Мелисса. – Чтобы спасти ваши задницы, черт возьми.

Они снова устремились вдаль от сцены по мощеной тропинке. Роланд с опаской оглядывался по сторонам. Столько деревьев и мест, где могут спрятаться те, к кому ведет Мелисса. Тела Ламмерта и Хьюго явно ломило от избиений, но они торопились за ней, не подавая виду.

– Просто то, что ты говорила, – раздался за спиной Мелиссы низкий голос, – звучало довольно убедительно.

– У меня было время подумать. К тому же это все Ламм. Он говорил, что чтобы тебя поняла псина, иногда нужно встать на четвереньки и зарычать, – Мелисса устало улыбнулась Ламмерту из-за плеча. – Вот я и несла то, что убедило бы Джули-Лу. Как вижу, на вас тоже сработало.

За кустами и деревьями было видно, как из дверей ночного клуба выходили люди.

– В таком случае, твоя жизнь под угрозой, – продолжил Роланд. Голос его звучал теплее, и Мелисса замедлила шаги, чтобы он с ней поравнялся. – Говорить, что ты Охотник, не являясь им, очень опасно. Ты не сможешь себя защитить.

Мелисса остановилась в тени раскидистого дерева и посмотрела на братьев. Она запахнула пиджак и скрестила руки на груди, чтобы они перестали дрожать.

– Мне плевать, – ломким голосом произнесла она. – Мне уже плевать на все. Мама звонила и сказала, что мы уезжаем из Миднайт Хилла на следующей неделе. Навсегда. Так что… – сердце защемило от печально распахнутых глаз Ламмерта и Хьюго. Даже Роланд нахмурился. – Мне было нечего терять, – Мелисса замялась. Она с трудом дышала. – Есть попить?

Ламмерт медленно распахнул окровавленный пиджак и приподнял из кармана флягу. Мелисса выхватила ее и глотнула залпом. Сморщилась от крепости, выдохнула и еще за пару глотков осушила ее, протянув Ламмерту.

– Как ты пьешь эту дрянь? – сморщено прохрипела она.

– Не так ловко, как ты, – пробубнил удивленный Ламмерт.

– Почему ты вообще ввязалась? – встрял Роланд.

– Потому что вы – мои друзья! Даже ты, – Мелисса с вызовом взглянула в серые глаза. – Я могла уйти, ты прав. Я попала в коридор. Мы долго сидели там, а потом двери распахнулись. Вошла женщина в маске, сказала, что можно идти. Я попалась ей на глаза, видимо, потому, что долго не могла подняться, когда другие уже ломились наружу. Она сказала, что есть внутренний зал, попросила открыть его и всех выпустить. Вы были в том зале. Я долго стояла и не решалась войти, – голос Мелиссы все ослабевал, глаза увлажнялись с каждой фразой. – Думала, к черту все. Я, наконец, могу просто сбежать из чертового Миднайт Хилла. Могу больше не защищать и не защищаться. Но мне показалось, что, если я не войду… прямо сейчас не войду, случится что-то страшное, – Роланд и Хьюго переглянулись. – Женщины-охотницы тоже бывают, – она постаралась улыбнуться, – вот я и подумала…

Слезы побежали по красным щекам. Все тело предательски задрожало, и Мелисса судорожно захватила ртом воздух, бессильно и тихо завыв. Хьюго сделал шаг вперед и слегка приобнял ее. Мелисса тут же перестала сдерживаться, заплакала навзрыд и уткнулась ему в плечо, крепко обхватив его широкую грудь. Хьюго незаметно морщился от боли в израненных ребрах. Он нежно прижался к ней, заметив, какие маленькие и хрупкие у нее плечи. Ламмерт накрыл их обоих длинными руками, поставив подбородок на голову брата. Роланд наблюдал за ними, сжав губы.

– Думаю, ты спасла нам жизни, Мелисса, – произнес он, будучи неуверенным, что она слышит его сквозь свои рыдания. – Спасибо.
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Декабрь, 1898
Пол не помнил, как оказался здесь. Кажется, он отпустил кучера де Лордесов у трактира. Напился. Украл лопату.

«Эвелина Блэквуд. 1875–1897».

Могилу освещали только два далеких фонаря у часовни. Громоздкие плиты выстраивались нестройными рядами, как стариковские зубы. В сумерках любой скрип стволов в лесу отзывался тревогой в сердце. Пол водрузил шляпу на памятник и покрепче ухватил горлышко бутылки. Он, кажется, в сотый раз огляделся и убедился, что на кладбище нет больше ни одной живой души. Горький виски обжег горло. Пол поднял лопату и холодными пальцами сжал черенок.

До завтра он должен был сделать выбор: стать мерзким предателем или умереть. У него не было сомнений, что О’Коннелл придет по его душу и в Нью-Дарши. Пол очистил могилу от снега и вогнал лопату в мерзлую землю. Он еще никогда не понимал своих умалишенных пациентов так отчетливо.

Верхний слой земли дался особенно сложно. Пол дробил лопатой твердую почву, не забывая подбадривать себя глотком виски. Мышцы разогрелись, работать будто бы становилось легче. Вскоре Пол набросил пальто на выгравированное имя Эвелины Блэквуд.

Солнце село, еще пока Пол бродил по кладбищу в поисках нужной могилы. Запорошенная снегом хвоя шелестела в лесу так громко, что ему казалось, будто все мертвецы собрались обсудить его дьявольское мародерство. Хруст веток, одинокие выкрики птиц и завывание ветра между стволов – Пол дергался от любого звука, сбивая темп работы.

Он погружался в землю все глубже. Бутылка виски давно опустела, а тьма стала такой вязкой, что Пол видел только собственную лопату. Костюм цвета индиго был весь в земле. У основания пальцев лопнули мозоли, кровь впиталась в перчатки. Он не знал, сколько часов копал, когда лопата уткнулась в крышку гроба, но этот деревянный стук заставил его смеяться. Дребезжащий хриплый смех со дна ямы всполошил воронов на ограде. Пол стал расчищать поверхность под своими ногами, выгребая землю. Он нащупал треснувшие доски. Крышка была разломана. Пол замахнулся лопатой изо всех сил, стиснув зубы до скрипа, и вонзил острие в гроб, проломив его внутрь. Доски провалились под его весом.

Гроб был пуст.

Пол рухнул в доски на колени, ощупывая поверхность ладонями. Подушка была где-то посередине, одеяла разорваны и скомканы. Пол больше не мог сдерживать слезы. Он стянул перчатку. Горячие израненные пальцы нащупали глубокие царапины на внутренних стенках гроба.

Пол засмеялся. Слезы обжигали щеки. Он уселся прямо в этих обломках на дне разрытой могилы и запрокинул голову. На черном небе ярко блестели сотни красивых звезд…

Он зарыдал. Потом закричал. Лес ответил ему таким душераздирающим воплем, что Пол не сразу понял, что это всего лишь эхо его собственных терзаний. Земля морозила спину, доски впивались в бедра. Эта яма была не только снаружи, но и внутри Пола. Мерзкая мерзлая земля. Тьма, в которой ничего не видно.

Земляные стены давили. Они казались куда выше, чем есть на самом деле. Сверху мерно опускались снежинки, тая на влажных щеках и лбу. Пол чувствовал, что его мысли больше ему не принадлежат. Его тело тоже – оно напилось и разрыло могилу. Его личности больше не было в его мозгу. Его личности больше не существовало.

Мысли о том, что мир устроен иначе, чем он верил, не были четкими, словно их шептал кто-то другой. Пол никогда не предполагал, что его сознание может так безжалостно издеваться над ним. Он считал себя адекватным, но пустая разрытая могила, в которой он сидел, говорила об обратном.

В темноте он услышал шаги. Инстинктивно Пол встал на ноги. Мышцы ныли. Фонари все еще разрезали светом темень. Пустая бутылка поблескивала на земле. Тело трясло от холода и усталости. Взгляд уткнулся в мужской недвижимый силуэт в отдалении. Пол перестал дышать, и сердце ответило ему удушающим давлением. Силуэт можно было бы принять за статую, но ветер развевал полы длинного плаща. Похоже, что смотритель кладбища пришел на его крики. Нужно было срочно убираться.

Мужчина сделал шаг, и Пол с удивительной ловкостью выскочил из могилы. Он побежал вдоль забора, но тело не слушалось, и ладони напарывались на пики ограды, стараясь удержать его на ногах. Легкие шаги стремительно продавливали снег, нагоняя его. Что-то животное наполнило Пола. Он чувствовал себя маленьким зверем, бегущим вперед из-за инстинкта, а смотритель был грозным волком. Сердце колотилось как у крошечной мышки. Глаза всматривались в темноту в поисках укрытия. Пол перелез через забор, обернулся и увидел хищника, от которого удирал. Смотритель с красными горящими глазами за два шага нагнал его и со звериным шипением взлетел, перепрыгнув ограду. Пол сжался и закрылся локтем, готовый почувствовать боль собственной рвущейся плоти, но сверкнуло лезвие, и преследователь нечеловечески завыл, отскочив назад.

Перед Полом возникла низкая фигура, без промедления бросившаяся на замешкавшегося врага с поднятым клинком. Мужчина зашипел, обнажив длинные клыки, и ощетинился, как дикий кот. Глаза горели алым, как раскаленные спичечные головки. Он так быстро двинулся вперед, что Полу показалось, будто тот на мгновение растворился в воздухе, но клинок оказался быстрее и рассек руку в предплечье. Существо резко взвыло, рука качнулась как маятник, держась на одном лоскуте мяса. Демон схватился за плечо и рванул вдоль могильных плит, растворившись в пространстве, словно наваждение.

Каришма обернулась. От ее блеснувших золотом глаз Пол будто вспомнил, кто он есть. Он был так счастлив. В ножнах все же оказался клинок.

– Живой? – спросила она, вытирая кровь с лезвия уголком плаща.

Пол не смог даже кивнуть. Он только пошире расставил ноги, чтобы не рухнуть на землю. Голова затрещала от потока нахлынувших мыслей. Его мыслей. Он снова он, безалаберный прощелыга с алкогольной зависимостью, который буквально отрыл правду ценой собственной человечности. Страх, до этого словно витавший вокруг с частичками воздуха, теперь пронизывал каждую косточку. Пол не мог оторвать глаз от Каришмы, будто именно ее присутствие помогло ему вернуть рассудок.

Девочка отошла на пару шагов и нагнулась. Очистив от снега находку, она положила в карман отрубленный палец. Каришма пошла вдоль ограды. Пол забрал пальто с могильной плиты Эвелины Блэквуд и поспешил за ней.

Было слишком тихо. Даже птицы замолкли. Только неспешные детские шаги проминали обледеневший снег. Каришма держала меч наготове. Клинок слегка изгибался и имел квадратное окончание, как у долота. Они шли к фонарям. В их свете Пол заметил, что вдоль лезвия тянется гравировка из незнакомых символов.

Вдвоем они вышли на широкую кладбищенскую дорогу, и только здесь Каришма убрала меч в ножны. Пол все еще шел, уткнувшись взглядом в ее спину, маленькую и хрупкую, но дававшую такое чувство безопасности, которое на этом дьявольском кладбище не предоставили бы ему ни часовни, ни кресты.

– Значит, все правда, – прохрипел Пол, но Каришма не отреагировала. – Мертвецы встают из могил.

Она кивнула.

– Он хотел меня убить?

– Нет, поздороваться, – с издевкой ответила Каришма.

– Как ты здесь оказалась?

– Присматривала за тобой.

Пол остановился. Клубы пара валили изо рта от его тяжелого дыхания.

– Как давно?

– С тех пор, как ты, вооруженный лопатой, пришел на кладбище, – она тоже остановилась и обернулась.

Каришма все еще обхватывала пальцами эфес из слоновой кости. Она слегка прищурилась, уставившись в глаза Пола.

– Могла бы помочь с могилой, – он ухмыльнулся.

Серьезное лицо девочки вдруг расслабилось, губы неловко растянулись в улыбку.

– Еще чего. Испортила бы впечатление.

Легкий смех немного расслабил скованное страхом тело. Они смотрели друг другу в глаза. Улыбка Пола вдруг скривилась.

– Спасибо, что спасла мне жизнь, – дрожащим голосом произнес он.

– Будешь должен, Полгаст, – она схватила его за локоть и повела дальше. Тепло ее руки обожгло продрогшее тело.

– Почему ты так странно называешь меня?

– Потому что так тебя зовут, разве нет?

– Пол Гаст. Два слова. Зови лучше просто Полом.

– Сама решу, как тебя называть, Полгаст.

Вскоре Пол сидел в мягком кресле, закутавшись в плед с головой. В темных глазах отражались искры, беспокойно выпрыгивавшие из камина. Каришма сидела на полу, сложив ноги по-турецки. Она задумчиво ворошила поленья кочергой.

В коридоре послышались шаги и громкий шепот. Пол хлюпнул носом и вжал голову в плечи сильнее. Только треск пламени и приближающийся топот нарушали тишину, преследовавшую их с Каришмой с самого кладбища.

Дверь со скрипом распахнулась. Очки Альфреда блеснули в свете огня. Он стоял в подпоясанном домашнем халате и беспокойно смотрел на обернувшихся Пола и Каришму. За его плечом стоял Джеймс, который и впустил их в дом ранним утром, когда солнце еще не встало. Сейчас за окном разгорался рассвет, но окна были зашторены, и только камин освещал лица присутствующих.

Джеймс прошептал на ухо хозяину, что будет неподалеку в случае чего, и закрыл дверь. Альфред так и стоял у входа в гостиную, с подозрением изучая Пола. Никто не решался заговорить первым, поэтому Альфред неспешно подошел ближе и сел на край противоположного кресла.

– Я полагал, что мы больше не встретимся, доктор Гаст, – строго произнес Альфред.

Пол облизал обветрившиеся губы и тряхнул головой. Темные волосы упали на лоб. Альфред откинулся в кресле и скрестил пальцы.

– Я раскопал могилу Эвелины Блэквуд, – сказал тот.

Глаза Альфреда округлились. Он перевел взгляд на Каришму, но та лишь обыденно кивнула, ткнув очередной брусок в камине.

– Она пуста, Альфред, – Пол заглянул ему в глаза. – Пуста. Исцарапана изнутри.

Альфред поджал губы и насупился, задумчиво кивая. Пальцы беспокойно взялись за атласный пояс халата, начав мерно мять его.

– Я, – слезы вновь скопились в уголках глаз, хотя Пол думал, что выплакал их на годы вперед. – Я ведь не верил вам. Я вообще не дипломированный врач, – вдруг выдал он сорвавшимся голосом. – Я только хотел заработать денег. Обманом. Я недостойный врач, недостойный друг, и все же, – Пол неуверенным жестом убрал волосы с лица и подвинулся на край кресла, ближе к Альфреду, – теперь я знаю, что вы правы во всем. Я чувствую, что оставил на дне могилы труса. Хотя мне страшно, очень страшно. Но у меня больше ничего не осталось. Единственное, как я могу искупить вину, – это бороться бок о бок с вами. Альфред, – Пол собрал последнее мужество где-то в гортани, чтобы суметь сказать самое важное, – я прошу у вас прощения. Простите меня. Мне так жаль.

Альфред нервно поднялся из кресла, и Пол повторил его движение. Они сошлись где-то посередине, у жара камина. Плед соскользнул с плеч Пола, когда они пожали руки. Это длилось всего мгновение, потому что Альфред вдруг крепко обнял Пола. От этого жеста он обмяк. Губы задрожали от мерных похлопываний по спине.

– Вы достойный друг, Пол, – нетвердым голосом сказал Альфред. – Вы проявили смелость и преданность ради меня. Я ценю эти качества. Все ошибаются. Главное, что ваше сердце доброе. Я сразу это почувствовал.

– Ой, два взрослых мужика, а такие сопли развели, – вдруг вставила Каришма, хотя и наблюдала с легкой ухмылкой.

Они отстранились друг от друга. Альфред неловко одернул халат и изобразил першение в горле, а Пол растроганно улыбался. Де Лордесы видят в нем то хорошее, чего, может быть, в нем и нет. Но оно появится. Он больше не подведет. Неловкий и странный Альфред, вдруг отвернувшийся, чтобы протереть очки, кажется, только что стал единственным другом Пола.

– Подождите, вы сказали, что не настоящий врач? – вдруг спросил Альфред, цепляя дужки очков за уши.

– Да, я… – неловко протянул Пол. Сердце камнем сдавило в груди.

– Да какая разница! Потом разберетесь, – всплеснула руками Каришма. – Давайте уже обсудим, что будем делать.

Она стремительно подошла к Альфреду и, схватив его руку, положила что-то в ладонь. Он задумчиво всмотрелся и тут взвизгнул, отшвырнув отрезанный палец. Он схватился за сердце и тяжело задышал, наблюдая, как ловко Каришма подпрыгнула, схватив трофей в воздухе.

– Это палец твоего врага. Это, – она указала на запятнанный плащ, – его кровь. Нужно взять след. Собрать собак и кошек.

– Кошек? – Пол недоуменно вскинул бровь.

– Собаки чуют зверя, кошки – мертвецов. Найдем их логово.

– Подождите, о-о-откуда у вас это? – опасливо указав пальцем на руки Каришмы, спросил Альфред.

– На нас напали на кладбище. Ну что, выезжаем? – преисполненная энтузиазмом, Каришма переводила распахнутые глаза то на одного, то на другого.

Когда Альфред уже хотел неуверенно кивнуть, Пол вдруг поднял руки в локтях и сказал:

– Нет-нет, подождите. Вообще-то, я должен рассказать кое-что еще. Хоть это и не делает мне чести. Опять, – Пол глубоко вздохнул, но решил, что только доведя исповедь до конца, он сможет уважать себя хоть немного. – Я был в поместье О’Коннеллов.

По окончании рассказа о встрече с Оскаром Альфред трясся от гнева.

– Мерзкий выродок, – сказал он. – Убить его мало.

Альфред вскочил с кресла и отправился в коридор. Пол и Каришма слышали, как строго он приказывает Джеймсу не спускать глаз с его жены.

– Ехать нельзя, – сказала Каришма, сев на полу напротив Пола. – Если убьем хоть одного, то объявим войну всему выводку и проиграем. Нельзя спешить. Нужно основательно подготовиться.

Альфред нервной походкой вернулся в комнату. Он громко дышал, оперевшись о спинку кресла Пола. Тот снова укутался в плед, почувствовав озноб.

– Эта жена О’Коннелла – их хозяйка, – говорила Каришма. – Нужно убить ее, остальные как минимум растеряются. Я соберу тех, кто может убивать, только нужно время.

– Сколько? – спросил Альфред.

– Год. Очень опасный год для нас всех.

Пол скрестил руки на груди.

– За год нас переубивают. Нужно как-то прятаться. Защищаться, – с тревогой заметил он.

– Есть кое-что, – глаза Каришмы вдруг загорелись, будто перед ней снова вспыхнуло пламя камина. – Один древний ритуал. Можно раскрошить останки нечисти в труху и залить в фундамент строения. Чем сильнее был демон, тем сильнее защита. Это называется «лечь костьми». Если сможем поймать так хозяйку, то здание будет долго защищать. И остальные нас не тронут.

– Но они же распространяются, как чума, так ведь? Могут порождать друг друга, – обеспокоенно заметил Альфред.

– Могут. Чтобы извести из города всех, понадобятся годы охоты.

– Значит, заложим здание, – голос Альфреда звучал поразительно твердо. – Я позабочусь. Найду землю, начну строительство. Соберем наемников под одной крышей. Я жизнь положу, но ни одной твари на этой земле не оставлю. О’Коннелл еще пожалеет, что пригрел такую змею. Это мой город, – гордо сказал он. – Де Лордесы его основали и им правили. Я справлюсь не хуже.

Пол завороженно выслушал его речь. Почему-то она отяготила сердце.

– Вы уверены, что хотите этого, Альфред? – заглянув ему в глаза, спросил Пол.

Тот согласно закивал.

– Я всю жизнь делал только то, что от меня хотят. Отец, народ, политики… жена. Вся моя жизнь – это сплошная попытка угодить всем вокруг. Чтобы мной гордились. Чтобы меня не убили. Но сейчас, Пол, я впервые в жизни делаю то, что сам считаю нужным и действительно необходимым. Это мой выбор. Я хочу заложить дом, в котором бы были охотники на ублюдских тварей, что пустили корни в моем городе. Они мне столько крови попортили, а теперь моя очередь. Я впервые чувствую, что делаю что-то важное от чистого сердца. И во многом это благодаря вам. Вашей поддержке. Вы ведь со мной, да?

– Мне нравится идея, – сказала Каришма, задумчиво перебиравшая кончик косы. – Сделаешь меня главной в этом доме? Я буду всех обучать. И Полгаста подтяну, – она слегка улыбнулась ему. – Не такой же он бесполезный, чтобы не научиться стрелять?

Альфред и Каришма перевели взгляд на Пола.

– Я тоже буду служить дому, – сказал он. – Чтобы защитить вашу семью. Пока не убьем всех до последнего.

Каришма обнажила зубы в широкой улыбке. У Альфреда на пухлых щеках появился румянец. Пол, глядя на них, впервые подумал, что в его жизни происходит что-то… правильное.



[image: before_title]
Глава 22
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После начала комендантского часа Нил Хантер снова вышел из дома. Мелисса сжалась на подоконнике в своей комнате с горячей кружкой какао. Она наблюдала, как он скрылся на заднем дворе. Руки все еще иногда тряслись, а сердце кололо от незримой тревоги. Чувство реальности происходящего покинуло. Желтые глаза миссис Флеминг перевернули все, растоптав уверенность в собственной безопасности. Теперь Хантер мог быть не просто убийцей – он мог быть монстром. И не только он. Любые ограничения, накладываемые здравым смыслом и логикой, больше не работали.

Когда Мелисса стояла за дверью и слышала отчаянные крики Ламмерта, она сходила с ума. Она и правда хотела бросить их там, потому что дела Миднайт Хилла больше ее не касались. Мелисса больше не верила самой себе. Там, за увесистой дверью ночного клуба, она выбирала новый ориентир. Быстро и отчаянно. Ведь все то, что говорили о де Лордесах, больше не казалось бредом сумасшедшего. Потому что бредом было все вокруг: гнилой труп, впившийся зубами в девушку, Охотники в масках и флакон со святой водой. Не осталось ничего настоящего, кроме их дружбы.

Хоть все и закончилось хорошо, тело Мелиссы не могло осознать, что находится в безопасности. Успокоительные таблетки помогали ненадолго. Во всем мире Мелисса осталась одна со своим страхом. Она не могла понять, чего именно боится, поэтому наблюдала за Хантером. Он казался единственной визуализацией всего ужаса, который ей довелось пережить.

Мама знала, что на выпускном убили учительницу у всех на виду. Это стало очередным поводом ускорить переезд. Папа настоял, чтобы Мелисса закончила дела с учебой – нужно было дописать пропущенный экзамен. До него оставалось четыре дня.

Каждый из этих четырех дней ей звонил Ламмерт, но она не брала трубку. Каждый день она наблюдала за Нилом и Сивиллой из окна. Неестественно молодая женщина-затворница. Ее сын, высокий, мускулистый и до невозможности подозрительный. Комендантский час для них ничего не значил. Днем, когда Мелисса оставалась дома одна, она видела, как Хантеры наблюдают за их домом. Они знали, что он больше не пустует.

Мелисса проводила часы в интернете: на паранормальных форумах, читая идиотские статьи про демонов, ища способы защиты от нечисти. Она по привычке пренебрежительно фыркала от историй про призраков, но образ миссис Флеминг заставлял руки трястись вновь и вновь. Снова стакан воды, таблетка успокоительного. Дежурный обход дома, слежка за особняком Хантеров. Все в порядке. Клавиатура, форумы, статьи.

Лунный цикл. Мелисса пропустила бы эту информацию, но Лия говорила про ритуал, вспоминая новолуние. Когда первый попавшийся сайт показал, что полнолуние было двадцать пятого мая – в день отчетного концерта и массового убийства – она выписала себе дату следующего. Канун их отъезда из Миднайт Хилла.

Мелисса почти не ела и не спала. На самом деле, она не хотела знать правду. Лучше просто уехать и забыть все, что с ней произошло за эти три месяца. Мелисса пыталась отвлечься фильмами и сериалами. Она никогда бы не подумала, что «Сумерки» могут ощущаться как страшнейший хоррор. Вампиры среди школьников. Миссис Флеминг. Нужно уже положить пачку успокоительных в карман и не бегать за ней.

Мелисса плакала от беспочвенного страха, который никак не проходил. Она плакала от беспомощности. От одиночества. Оттого, что не может просто посмотреть фильм, не вставая каждые полчаса к окну и не проверяя, заперты ли двери. Только когда мама возвращалась домой, она могла отвлечься. Мама была частичкой того старого мира, в котором все было понятно, в котором учительница математики не могла оказаться ходячим трупом. Они смотрели старые комедии по вечерам под пледом в гостиной. Слушали музыку. Мама пила по одному бокалу вина. Мелисса тоже.

Настал день, в который нужно было последний раз собрать смелость в кулак. Мелисса решила не надевать форму. Соблюдать такие условности казалось безумием. Всех учеников собрали в одном классе. Миссис Флеминг должна была быть дежурным учителем, ее заменяла миссис Плом. Ламмерта не было, хотя ему нужно было переписывать экзамены. Правильно. Лучше ему не соваться. Мелисса старалась не думать почему. В школе была гнетущая атмосфера. Даже после смерти Бетт лица школьников не были такими мрачными. Зато они с привычным пренебрежением смотрели на Мелиссу в широких джинсах с обрезанными штанинами и клетчатой рубашке. Это помогало ей думать, что ее внешний вид в целом самое странное, что есть в их жизни. В груди резануло, когда в класс зашла Джули-Лу.

Они сцепились взглядом. Мелисса раньше не видела на себе такой взгляд. Разве что тогда, в клубе. Староста села за одну из первых парт. Красный галстук ей уже вручили, так что, скорее всего, переписывание экзамена было обычной условностью. Для Мелиссы тоже. Она не сильно старалась написать хорошо.

В классе было очень тихо. Только ручки шуршали по бумаге. Джули-Лу и Мелисса закончили писать практически одновременно.

– Джульетта, – громким шепотом произнесла миссис Плом. – Можно тебя попросить разобрать учебники в библиотеке? Ты единственная староста. Если нужно взять кого-то в помощники, может быть…

– Санлайт, – перебила она, не обернувшись.

Мелисса замерла со сложенными листами.

– Мелисса, поможешь? – спросила миссис Плом.

– Хорошо.

Джули-Лу была в форме. Галстук черный. Они молча вышли с экзамена и пошли по коридору. Мелисса ссутулилась и засунула руки в карманы. Она была готова не отвечать на вопросы.

В библиотеке пахло сухостью и бумагой. На длинном столе лежали стопки учебников, документы. В конце просторного кабинета наполовину пустовали потертые стеллажи с бирками. Мелисса скинула рюкзак у входа и стала рассматривать стопки. Джули-Лу сосредоточенно изучала бумаги и толстый журнал со списком фамилий. Нужно было сверить, кто не сдал книги, составить список и расставить учебники по нужным стеллажам.

– Почему этим не занимается библиотекарь? – спросила Мелисса, перебирая книги.

– Ты правда Охотница?

Джули-Лу, затаив дыхание, смотрела на Мелиссу. За окном накрапывал дождь. Только он и тикающие под потолком часы звучали в тишине. Мелисса опустила глаза на книги.

– Нет.

Джули-Лу беззвучно засмеялась. Мелисса поняла это по звуку дыхания.

– Снова провела меня, – с горечью заметила староста.

– Прости.

– Почему-то тебе очень хочется верить. Пользуйся этим чаще. Горы свернешь.

Джули-Лу взяла стопку учебников и понесла ее к стеллажам. Они не смотрели друг на друга. В окна завыл ветер. Он проникал через щели в раме, таинственно завывая. Мелисса закрыла дверь, чтобы не было сквозняка.

– Я надеялась, ты объяснишь мне, из-за чего назначили комендантский час, – Джули-Лу отбросила волосы с плеч, грациозным движением села на стул и склонилась над журналом.

– Ты же видела?

– То, что я видела, – не ответ. Это вопрос, – Джули-Лу потянулась за сумкой, достала телефон и жестом позвала к себе. Мелисса нагнулась над ее плечом, заглядывая в открытую нечеткую фотографию. – Это сделали ночью. К утру уже все почистили, как будто ничего не было.

Камера плохо захватила силуэты в сумерках. В половину площади был выведен символ, в его центре – громоздкая шерстяная бесформенная куча. Мелисса приблизила фото и в страхе одернулась, когда различила туши обезглавленных медведей.

– Похоже на руну, – говорила Джули-Лу, убирая телефон. – Я не нашла нигде подобный символ.

У Мелиссы сперло дыхание. Она побрела с учебниками вдоль стеллажей, не в силах сфокусировать взгляд.

– Теперь ты поняла, кого отпустила? – вдруг злобно выдала Джули-Лу. – Не могу поверить, что после Флеминг у тебя не встало все на свои места. Какая же ты дура, аж злоба берет.

– Послушай, – начала Мелисса, – я спасла друзей. Остальное неважно.

– Они убийцы.

– Нет.

– Да.

Мелисса тревожно уставилась на Джули-Лу. Та отбросила волосы на спину, перебирая бирки на учебниках.

– Почему ты думаешь, что это они?

Джули-Лу выпрямилась. Она встала из-за стола, подошла к своей сумке, достала зажигалку. Затем расстегнула пуговицу в районе ключицы и залезла под рубашку, достав оттуда сигарету.

– Можешь оставить свои осуждения при себе, – бросила она в сторону Мелиссы, ухватив сигарету губами.

– Мне все равно.

Зажигалка упрямо чиркала. Наконец Джули-Лу подпалила сигарету и затянулась. Сладковатый дым коснулся ноздрей Мелиссы, и она слегка поморщилась.

– Ламмерт угрожал мне смертью, – Джули-Лу сильно затянулась и выпустила дым через нос. – Мы с Бетт решили искать Охотников. Она вышла на одного. Встретилась с ним тайно и все рассказала. Это было за день до отчетного. Он сказал, что они обязательно с ним разберутся, – Джули-Лу остановилась напротив внимательно слушавшей Мелиссы. – А потом его имя оказалось среди пятнадцати погибших. Де Лордесы убили пятнадцать Охотников в поисках того самого. И не пришли на отчетный концерт в тот день.

Мелисса нервно закачала головой. Ламмерт говорил ей, что среди погибших был бармен, которого силой забрали Охотники. Ничего не сходится.

– Это Охотники убили пятнадцать человек, – возразила Мелисса.

– Да? Кто тебе это сказал?

Имя Ламмерта застыло на губах. Мелисса отчетливо вспомнила их окровавленные яростные лица в подворотне «Олимпа». Могли ли они убить?

– Твои решительные действия только все портят. С самого начала, – говорила Джули-Лу. Она присела на стол и посмотрела вдаль. Пальцы с сигаретой слегка дрожали. – Бетт была бы жива.

Мелисса сжала губы и запрокинула голову. Джули-Лу насильно засовывала в голову мысли, которые она старательно отгоняла.

– Это ты назвала ее имя, – с горячностью произнесла Мелисса.

– Потому что Ламмерт угрожал мне смертью! И если бы Охотник не погиб, не погибла бы и Бетт!

Джули-Лу смотрела на кончик тлеющей сигареты. Мелисса осторожно подошла и села рядом с ней на парту. Они не смотрели друг на друга.

– Уверена, тебе очень тяжело, – начала Мелисса. – Думаю, ты винишь себя за ее смерть, но нести эту вину очень сложно, поэтому ты пытаешься переложить ее на всех вокруг, – Джули-Лу недовольно уставилась на нее. – На меня, Ламмерта. Но на самом деле очень многие события привели к тому, какое решение приняла Бетт. Ты не могла повлиять на все. Уберечь ее от всего. Всегда хочется думать, что у событий логическая связь. Но иногда жизнь просто такая, какая она есть. Мы с тобой не виноваты в этом. Мы не хотели ее смерти. Может, и можно было предотвратить все, но мы действовали так, как считали нужным. Не со зла.

Только теперь Мелисса осмелилась увидеть реакцию на свои слова. Карие глаза пронзительно взирали на нее, влажно поблескивая. Пепел с сигареты посыпался на юбку.

– Тут полно бумаги. Может, ты…

Джули-Лу засмеялась одними губами, по щеке заскользила слеза. Она спрыгнула с парты, подошла к окну и затушила окурок о потрескавшуюся краску на раме, а затем выкинула его в окно.

– Она спрыгнула без ботинок. Оставила их на крыше, – Джули-Лу следила за стекающими по стеклу каплями. – В них была записка: «Я теперь на том берегу. Я была ужасным человеком. Я шла за той, что предала меня. Она тоже ужасна. Все в моей жизни неправильно. Любовь тоже», – она обернулась на Мелиссу. – Выучила эту записку. Когда я прибежала, она была еще жива. Смотрела на меня осуждающе, пока задыхалась, – Джули-Лу глубоко вздохнула и запрокинула голову. – Я изначально знала, что виновата. Но спасибо, что попыталась поддержать.

Мелисса наблюдала, как Джули-Лу возвращается к столу. Она села и продолжила отмечать фамилии в журнале, сверяя учебник за учебником.

– Так она была влюблена в тебя, – произнесла Мелисса. – Это многое объясняет.

Джули-Лу брезгливо подняла на нее взгляд.

– Что значит – влюблена?

Мелисса подняла брови и развела руками.

– Как в девушку. Это же про тебя написано, да? «Неправильная любовь».

– Какой ужас, нет, – Джули-Лу задумчиво уставилась в журнал и замерла. – Представить противно, – ее лицо недовольно искривилось.

Мелисса тяжело вздохнула и закатила глаза.

– Забыла, что переехала жить в Средневековье.

– Ты тоже из этих? Раз защищаешь, – выпалила староста, захлопнув учебник и воззрившись на Мелиссу.

– Что?

– Поэтому ты одеваешься, как парень?

– Что? Я не… – Мелисса посмотрела на свою одежду: широкие джинсы, мужская рубашка и грубые ботинки. – Если бы парни так одевались, было бы даже круто.

– Нет, – отрезала Джули-Лу. – Не круто. Мне теперь омерзительно находиться с тобой рядом.

Мелисса недовольно насупилась.

– Знаешь, что омерзительно? – вспылила она, спрыгнув с парты. – Травить людей, которые отличаются от тебя! Самоутверждаться за счет слабых, теша свое хрупкое эго. Омерзительно желать смерти одноклассникам, чья жизнь из-за твоего вмешательства и так похожа на сплошное дерьмо! – Мелисса приблизилась к Джули-Лу, тыча в нее пальцем. – Тебя ценили так сильно, что не видели смысла жить без тебя и твоего гребаного одобрения. Черт, Джули, иногда мне кажется, что ты не такая уж жестокая, но нет. Нет. Ты теперь одна не просто так.

Мелисса стремительно покинула класс, хлопнув дверью. Глухие шаги разносились по пустому коридору. Только у лестницы она вспомнила про рюкзак. Засунув руки в карманы, Мелисса вернулась к библиотеке и глубоко вздохнула, прежде чем открыть дверь. Джули-Лу резкими движениями вытерла щеки и злобно уставилась на нее.

– Свалила, так не возвращайся! – огрызнулась она.

Мелисса подняла с пола рюкзак и раздраженно продемонстрировала его.

– Какая же у тебя жизнь дерьмовая, раз в тебе столько злобы, – проворчала Мелисса.

– На себя посмотри.

Мелисса набросила лямки на плечи и уже хотела агрессивно захлопнуть за собой дверь, как вдруг ее остановил голос Джули-Лу.

– Ее родители били.

Мелисса обернулась. Джули-Лу неспешно перебирала учебники, не поднимая глаз от журнала и делая в нем отметки.

– За любую оплошность.

– Оплошность? – беспокойно уточнила Мелисса, остановившись в дверях. Сквозняк снова завыл на весь кабинет, приподняв листы на столе.

– Да, – ответила Джули-Лу. – Слова у них за средство коммуникации не считались. В детстве мне было ее жалко. Помогала по учебе, чтобы ее хотя бы за оценки не наказывали. Но на коже всегда были синяки.

– Ужас. Можно же было сообщить в социальные службы! Нельзя было это игнорировать!

– Хватит. Бесишь. Ты что, в каком-то другом мире живешь? Где все проблемы решаются жалобами? Справедливостью? Таких семей полно. Может, не в Нью-Дарши, но здесь – да, – Джули-Лу подвинула проверенную стопку и приступила к следующей. – У нее была дерьмовая жизнь. А я не считала нужным доставать ее со дна. Я же сама вылезаю из своей ямы. Так что и она должна была. А раз сидела, то и не мое дело, – Джули-Лу бросила взгляд на Мелиссу, словно пытаясь уловить на ее лице осуждение, но увидела только сочувствие. – Я не считала своей обязанностью спасать ее. До тех пор, пока спасать было уже некого.

В тяжелой тишине раздавались лишь шелест бумаги и отголоски дождя. Мелисса пыталась подобрать слова, но в голову не приходило ничего по-настоящему подбадривающего. Будь это не Джули-Лу, она просто подошла бы и обняла. Иногда не нужно ничего говорить.

– Я представляю, как это тяжело…

– Это вряд ли, – перебила Джули-Лу.

– Ты права. Я не могу прочувствовать даже долю того, что у тебя на душе, – голос Мелиссы стал тверже, заставив Джули-Лу оторваться от учебников. – Но теперь ты знаешь, как важно помогать друзьям. Бетт была бы счастлива, если бы ты поняла это. Поэтому я и вытащила де Лордесов из клуба, – Мелисса вышла из класса и, прежде чем закрыть дверь, произнесла. – Тебя бы я тоже вытащила.

Щелчок захлопнувшейся двери стал символом того, что все позади. На следующий день Мелисса получила результаты экзамена и подтверждение об окончании одиннадцатого класса. На выходных должен был приехать папа, помочь с переездом. Вещи наполовину уже были собраны в коробки, из-за чего дом напоминал тот самый унылый особняк, в который они приехали в апреле. Три месяца, словно разделившие жизнь на «до» и «после».

Они выбрали квартиру в городке под названием Пайнвуд, вдоль той же цепочки гор. От Миднайт Хилла два-три часа езды. Тоже небольшой, тоже мрачноватый. Маме предложили перевестись туда по работе с временной оплатой жилья. После каникул у Мелиссы будет новая школа, в которой снова придется заводить знакомства. Придется выбирать, кем она хочет стать в этом мире. Скорее всего, ее жизнь больше никогда не будет похожа на ту, которой она жила до Миднайт Хилла.

Мама уехала за папой еще в полдень. Мелисса раскладывала по коробкам оставшиеся вещи и декор. На фоне играла музыка с маминой кассеты, под которую Мелисса неспешно двигалась. Она переоделась в мягкую пижаму, так как остальные вещи были уже сложены. Тапочки подпрыгивали на нервно дергающейся стопе. Мелисса подписывала коробки, стараясь выводить слова красивым почерком. Концентрация на вензелях выгоняла из головы тревожные мысли. Это становилось все труднее с каждым часом.

Мама написала, что папин рейс задержался, а потом стала игнорировать сообщения. За окнами плотный туман соскальзывал с гор на город, солнце закатывалось за пики. Темнело. До комендантского часа оставалось сорок минут. Мама взяла трубку, сбивчиво сказала, что за рулем и они едут. Мелисса прошлась по дому, проверила двери. На участке Хантеров было слишком тихо. Она сделала музыку громче и упрямо подпевала ей, заглушая тревогу. Буквы, выводимые подсохшими яркими маркерами, выходили дергаными. Она проверяла часы так часто, что иногда зеленые цифры не успевали меняться. Мелисса залпом выпила успокоительные, когда время на часах перевалило за 21:00. Она ждала у окна, пыталась услышать рычание мотора. Минуты продолжали вязко тянуться, словно оплетая сердце липкими нитями. Звуки уведомлений загрохотали в густой тишине.

«Нас задержали».

«Это из-за к. часа».

«Запри двери!!!»

«Люблю».

Мелисса звучно выдохнула, запрокинув голову. Она тут же набрала маму, но она не брала трубку. Слезы бежали все сильнее с каждым пропущенным звонком. Подавляя всхлипы, Мелисса бегала по дому, в десятый раз проверяя, все ли двери закрыты. Свет горел по всему дому, даже на чердаке. Когда Мелисса смогла унять рыдания, она набрала полицию.

«Полиция Миднайт Хилла, слушаю», – раздался глухой голос в трубке.

Мелисса сидела на диване в гостиной, вжавшись в подушку.

– Моих родителей задержали. Я не могу до них дозвониться.

«По какому поводу? Как зовут родителей?»

– Из-за комендантского часа. Санлайт. Почему я не могу дозвониться? – голос сорвался, Мелисса напряженно захватила воздух и заткнула ладонью рот, чтобы не зарыдать.

Из динамиков посыпался поток тресков и посторонних звуков. Мелисса слушала их, затаив дыхание, не в силах повторить вопрос.

«Они оказали сопротивление при задержании, мобильные устройства были изъяты. Не волнуйтесь, завтра ровно в шесть утра они выйдут в целости и сохранности. А пока, мисс… заприте двери».

Полнолуние сегодня.

Стульями Мелисса подперла двери: входную и на задний двор. Она бубнила себе под нос Staying Alive, сидя на кухне и пронзительно глядя на закипающий чайник. Слух обострился. В лесу кричали птицы. На чердаке завывал сквозняк, доски скрипели, стекла загудели от резкого порыва ветра, весь дом будто ожил. Мелисса смотрела на пузырьки, глубоко дыша. Всего одна ночь. Это последнее, что ей придется перетерпеть в чертовом Миднайт Хилле.

Окна зашторены. Мелисса не могла понять, как ей будет спокойнее. Ведь если в особняке Хантеров начнет что-то происходить, лучше заметить это сразу через окна. Тревогу не получалось унять. Хотелось плакать, но Мелисса из последних сил старалась сдерживаться. Она пыталась смотреть видео на телефоне, тихо, чтобы чутко следить за обстановкой, но смеяться не выходило, и интернет стал плохо ловить, прерывая позитивного блогера и впуская в мозг Мелиссы гудящий чердак. Она выключила свет почти везде, представив, что особняк светится, как маяк для всего, что может убивать. Оставила только лампу на тумбочке. Шторы подсвечивались красными закатными лучами.

Она зашла в контакты. Они шли у нее по алфавиту друг за другом. «Ламмерт» и «Мандаринка». Они не общались после выпускного. Мелисса просто хотела обрубить связи с ними, чтобы не было больно прощаться. Потому что боялась обсудить произошедшее. Взгляд перемещался с одного имени на другое. Все равно они наверняка вместе. Мелисса включила громкую связь.

– Алло? – послышался теплый голос Хьюго из динамика. – Лисса?

– Привет.

– Как ты? Что случилось? – Мелисса словно видела эти обеспокоенные глаза за рыжими космами.

Она не хотела вываливать на него все. Скорее, звонила, чтобы отвлечься. Но не сдержалась.

– Моих родителей задержали из-за комендантского часа, – Мелисса глубоко вздохнула. – Мне очень страшно.

– Послушай, я понимаю, что это страшно. Но ты должна понимать, что они в безопасности, – Мелисса прижала телефон к груди, чтобы мягкий голос звучал ближе. – Это простая условность. Уверен, уже завтра все разрешится. Попробуй включить любимый фильм, завернуться в плед, сделать себе свой любимый какао, а? Какой твой любимый фильм?

– Не знаю. Может быть, «Шрек».

– Отлично, – Хьюго усмехнулся. – Отлично. Там как раз много частей, хватит до утра.

Мелисса улыбнулась. Когда он так говорил, все и правда казалось не таким страшным. Впервые за несколько часов сердце перестало саднить от тревоги.

– Твой голос уже успокаивает. Может, ты бы просто рассказывал мне что-нибудь всю ночь? – Мелисса сжала пальцы и улыбнулась, будто Хьюго мог ее видеть. – Пока не усну.

– Я… – в затянувшейся паузе было слышно дыхание Хьюго, – не могу. Слушай, может еще увидимся перед твоим отъездом? А то мы даже нормально не попрощались.

– Да. То есть нет, не получится. Мы в понедельник уезжаем.

– Завтра ты будешь занята, да?

Руки Мелиссы задрожали. Она отчетливо услышала шаги за дверью. Медленные, аккуратные.

– Может, хотя бы часик, – говорил Хьюго.

Мелисса заткнула рукой динамик и судорожно выключила громкую связь. Задышала через рот. Высокий широкоплечий силуэт проплыл за окном, подсвеченный заходящим солнцем.

– Здесь кто-то есть, – зашептала Мелисса в трубку.

– Кто? Что у тебя происходит?

Слезы полились из глаз. Мелисса закрыла себе рот. Знакомый силуэт появился за другим окном и остановился.

– Это Хантер, – бросила Мелисса в трубку.

Она уже не слышала, как тревожно Хьюго повторял ее имя. Мелисса кинулась на кухню выбирать самый большой и наточенный нож и села на пол, затаив дыхание.
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Солнце село за считаные секунды, погрузив просторное пространство первого этажа в полумрак. До боли знакомые скрипы крыльца подсказали, что незваный гость ушел. Стук сердца и барабанная дробь дождя опутывали сознание. Продуваемые сквозняком доски пола морозили тело в тонкой пижаме. Ночь обещала быть бесконечной.

Костяшки пальцев побелели с новой силой, сдавливая рукоять ножа, когда до ушей донесся хриплый волчий вой. Лес подходил очень близко к обоим особнякам. Мелисса смотрела на окрепший луч полной луны, вслушиваясь в вой, доносящийся из разных частей леса. Но один, самый первый, с каждым разом звучал все громче.

Мелисса сжалась и задрожала, услышав вой прямо за стеной. Гулкий, глубокий и могильный, принадлежащий большому зверю. Гораздо более крупному, чем волк. Вязкие грузные шаги. В то же мгновение в противоположной стороне дома забилась дверь. Грозные удары, от которых содрогался подпирающий ручку стул.

Мелисса сжалась за барной стойкой, обхватив голову. Она твердила себе, что все это нереально, что у нее начались галлюцинации от стресса, но оглушительный перезвон разбитого стекла заполонил пространство. Громкие скачки и удары, от которых затрещал пол под Мелиссой. Пронзительный звериный рев, будто приводящий пространство в движение, вытеснил весь остальной мир. Мелисса открыла глаза.

Посреди гостиной стояло огромное лохматое чудовище. Сгорбленное и напряженное, оно напоминало смесь волка и гориллы. Бурая шерсть блестела в свете луны, хлынувшем из разбитого окна. Вытянутая слюнявая пасть с длинными клыками издавала тот самый рокочущий звук, от которого органы будто начинали вибрировать.

Мелисса не заметила высокого мужчину в другом конце комнаты, пока он не кинулся в сторону. Зверь бросился на него, сбивая все на своем пути. От когтистых лап на полу оставались царапины. Оглушающий грохот заполнил пространство, будто сдавливая голову Мелиссы. Она бросилась прочь из своего укрытия, сжимая нож. Мелисса хотела запереться в маминой спальне. Она обернулась: Нил Хантер уворачивался от яростных замахов чудовища, ловко лавируя между коробками и мебелью. Ткань его куртки угрожающе затрещала под острыми когтями зверя, длинные зубы щелкнули над головой соседа. Увесистые лапы волка проскальзывали по паркету, пока Хантер прыгал от стола к шкафу, опрокидывая за собой мебель. Он вскочил на барную стойку, и зверь, хищно кинувшись на него, сбил головой с потолка люстру.

Острая боль пронзила стопу Мелиссы, и она оступилась, упав рядом с разбитым окном. Из подошвы тапочки торчало стекло. Мелисса аккуратно отползла в сторону, стараясь не привлекать к себе внимания. Она щупала осколок, сидя в углу, стараясь не порезаться. На ее глазах Хантер схватил с кухни нож и наотмашь вонзил его в грудь волку. Зверь разразился хриплым рыком, горячая кровь капала на паркет, дав Хантеру время отдалиться от противника. Мелисса еле различала происходящее за скопившимися на веках слезами. Горящие желтые глаза с вертикальными зрачками хищно осматривались. Передняя широкая лапа с длинными пальцами нащупала нож в груди. Вдруг раздался выстрел – хорошо знакомый звук, остро рассекающий воздух. Как на выпускном. Двухметровый зверь оступился, схватившись за бок. Глаза погасли, а комнату наполнил пронзительный волчий вой. Вдруг прямо над Мелиссой через выбитое окно кто-то ворвался. Он почти бесшумно приземлился на пол, словно кот. Голову скрывал капюшон. Незнакомец двигался едва уловимо, будто Мелисса слишком долго моргала, пропуская часть невесомых шагов.

– А вот и второй, – послышался сиплый голос в углу гостиной.

Темная фигура угрожающе понеслась к Хантеру, скрывшись в коридоре. Оттуда донеслись глухие удары и целый спектр грохотов, среди которых Мелисса уловила еще несколько свистящих выстрелов. Она поползла в спальню, стараясь не опираться на раненую ногу. Мелисса заперлась в комнате, облокотившись на дверь. Она закрыла лицо ладонями. Кожа была горячей и влажной от слез. Шаги и рычания не угасали. Трясущимися пальцами Мелисса ухватилась за тапочку, надеясь, что стекло плотнее застрянет в подошве, чем в ноге. Хватая ртом воздух, она осторожно стягивала тапочку, заранее вытащив из него озябшие пальцы. Боль была такой острой, словно стекло заново резало ее кожу, а не выходило из раны. Наконец осколок выпал, и Мелисса схватилась за стопу, унимая боль. Она старалась глубоко дышать, выпуская воздух через сжатые губы, и запрокинула голову. Сосредоточившись на своей ране, чтобы не сойти с ума, Мелисса доползла до маминых вещей и разрезала окровавленным осколком одну из коробок. Она искала ткань, которой можно было бы перевязать рану. Порез был глубоким, но не широким, и сильно кровоточил, оставляя следы на полу и пижаме. Мамина домашняя майка быстро пропиталась кровью. Мелисса затянула ногу потуже. Она раскинулась на полу, по которому стелился холодный лесной ветер. Мелисса не сразу заметила, что шум в гостиной стих, и все, что она слышит, – это грохот грозы и дождь.

Мелисса долго не решалась выйти из комнаты. Она слушала шум дождя, стараясь успокоиться. Стопа ныла. Мелисса разрезала осколком другую коробку и достала теплое покрывало. Опираясь на кровать, она встала, укуталась и поковыляла к двери. Сложно было сказать, сколько времени успело пройти. Лунный свет покрывал все, что виднелось из окна маминой спальни.

Щелчок открывающейся двери казался слишком громким, даже несмотря на шелест дождя. Прихрамывая, Мелисса выглянула в гостиную: перевернутая мебель, осколки и клоки поролона придавали комнате апокалиптический вид. Зеленые цифры на часах горели все также пронзительно – 23:23. Мелисса невольно загадала желание, чтобы все это оказалось кошмаром.

Осторожными шагами она пошла к перевернутому дивану. Сквозь разбитые окна на задний двор и крыльцо ветер гулял как по улице. Ноги покалывало от холода при каждом шаге, пока девушка не ступила на ковер. Мелисса опустилась на колени в поисках своего телефона. Нужно было вызвать полицию и скорую. Неторопливо она ползла вокруг дивана, высматривая силуэт телефона. Сосредоточенный взгляд бродил по полу, пока не наткнулся на бледное вытянутое лицо. Мелисса закрыла рот ладонями, подавляя истошный визг.

Тело Нила Хантера безжизненно валялось на полу. Мелисса сидела рядом с ним, оцепенев от ужаса. Она рассматривала короткие коричневые волосы, острый изогнутый нос и родинки, разбросанные по его скуластому лицу. Дрожащие пальцы потянулись к его длинной шее и нащупали пульс. Что было страшнее – мертвый Хантер или живой, Мелисса не поняла, но вскочила на ноги, болезненно подогнув колено. Еще какое-то время она стеклянным взглядом изучала его, а затем подобрала моток скотча, которым оборачивала коробки, и вернулась к юноше. Брезгливо и опасливо Мелисса толкала неподъемное тело на бок, заметив, что пух вспоротой куртки пропитан кровью, а затем замотала запястья за его спиной. То же самое она провернула и с лодыжками. Теперь, когда враг казался обезвреженным, Мелисса смелее и трезвее оглядела комнату. В ее дом ворвались двое: Хантер и зверь. Кто кого пришел убить, она не понимала. Вполне возможно, что оба не поделили добычу – ее. Роланд говорил, что из-за того, что она назвалась Охотницей, нечисть захочет ее смерти. Мелиссе было трудно поверить в это даже сейчас.

Минуты тянулись. Мелисса все пыталась найти в завалах свой телефон, как вдруг послышался болезненный хрип и вялые движения. Она вскочила, схватила со стола нож, обернулась в плед и похромала к Хантеру. Он морщился и кряхтел, стараясь подняться. Нил сел, облокотившись на створки шкафа, и разлепил глаза с маленькими зрачками, что уставились на потрепанную девушку. Хантер ухмыльнулся. Они молча смотрели друг на друга.

– Ну что, – прохрипел Хантер, пытаясь сбросить с рук оковы. – Так и будем в гляделки играть?

– Кто ты такой? – строго спросила Мелисса, вытянув руку с ножом.

– Твой сосед, Нил Хантер, приятно познакомиться, – тонкие губы растянулись в лукавую ухмылку.

– Ты не в том положении, чтобы шутить.

– А ты не в том положении, чтобы угрожать мне ножом. Успокойся и развяжи мне руки, – скомандовал он.

– Я позвоню в полицию. Ты проник в мой дом.

– Точно, пусть и песика в будку посадят. За незаконное проникновение, – Нил заметил, как трясется рука Мелиссы, сжимающая нож. – Ладно, послушай, девочка, я тебе не враг. Я единственный, кто может спасти тебе жизнь, если ты, конечно, потрудишься меня развязать.

– Я тебе не верю.

– Я бы тоже себе не поверил. Но у тебя нет выбора, – Хантер нагнулся и понизил голос. – Те, кто пришел убить тебя, слегка замешкались, но они вернутся закончить начатое. Если к тому моменту я буду связан, то они растерзают тебя, меня и свору полицейских, которую ты хочешь позвать.

Мелисса смотрела в мелкие сверлящие зрачки Хантера и попыталась сглотнуть.

– А ты, значит, – во рту пересохло, и Мелисса облизнула губы, – не хочешь меня убить? Или, может, освободишься и закинешь мое мертвое тело в коляску своего гребаного тарахтящего мотоцикла?

Хантер прищурился, хмыкнул и посмотрел в потолок.

– Вот оно что. Это ты заявила на меня в полицию. Проблемная ты девчонка.

Тело Хантера подалось вперед, и Мелисса боязливо отскочила.

– Не двигайся! – взвизгнула она. – Или я…

– Или ты – что? Испугаешься еще раз? Давай сюда свой нож, у нас мало времени. Сколько я был в отключке?

– У нас достаточно времени, чтобы ты объяснил, какого черта ты забыл в моем доме. Или эти знания погибнут вместе с нами, – голос Мелиссы звучал уверенно и сердито, глаза блестели в свете луны.

Хантер закатил глаза и сплюнул кровь на пол.

– Поджидал оборотней.

– Почему они должны были здесь оказаться?

– Во-первых, они, может быть, тут живут, – Хантер многозначительно взметнул брови. – Ведь загадочное тело медведя было найдено неподалеку от этого дома. Незадолго после того, как его заселили. Но оборотни не могут контролировать себя в полнолуние, поэтому ты вроде как оправдана.

Хантер заелозил на месте, пытаясь принять более удобное положение.

– То есть ты все же пришел убить меня?

– Тебя и твою мамашу, – заметив разъяренный взгляд Мелиссы, он слегка отодвинулся назад. – Но ведь вы не оборотни. Что неожиданно. Но все же.

– А во-вторых?

– А во-вторых, оборотни могли прийти к тому, чье имя всплыло. Ведь они выслеживают и убивают нас.

– Кого «нас»?

– Нас с тобой, – на лице появилась ухмылка. – Ты ведь тоже Охотница, крошка?

Хантер залился хрипучим смехом. От него или от нескончаемого холода кожа Мелиссы покрылась мурашками. Она наблюдала, как искренне хохочет Хантер, а сама лишь получше завернулась в плед.

– Чем докажешь, что Охотник?

– Можешь заценить крестик у меня на груди, – Нил кивнул вниз.

Мелисса искоса посмотрела на его широкую грудь: толстая цепочка уходила под футболку.

– Мне нужна информация.

– О-о-о, – Хантер взметнул брови, окинув взглядом дрожащую Мелиссу. – Я понял. Только позволь дать совет. Шуруй на кухню, возьми банку соли побольше, посыпь порог и окна. Это задержит вампира.

– Вампира? Тут еще и вампиры есть? – Мелисса раздраженно взметнула брови. Ей стало казаться, что Хантер нагло издевается.

– Да. Глаза у него краснючие были, только оттрапезничал.

– С чего ты взял, что он вернется?

– Завершить начатое. Я подбил его пса, он его спрячет, а потом вернется за тобой. И за мной уже, конечно. Кстати, увидишь у кого из знакомых длиннющий шрам на левом ребре, звони мне. Оборотни быстро регенерируют, но серебро не заживает.

– А что, если я осыплю солью тебя? – продолжала давить Мелисса. Голова кипела от этих сказочных россказней.

– Замечательно. Хотя бы перестанешь думать, что это я – вампир.

– Откуда ты знаешь, что я так думаю?

Хантер снисходительно хмыкнул.

– Опыт. У тебя на лбу написано. Моя внешность плюс образ жизни, – он задумчиво кивал, осматривая комнату, – плюс многие почему-то думают, что оборотни и вампиры – заклятые враги. Но, как видишь, наши ребята даже работают в паре.

– А что, если соль на самом деле не работает?

Хантер раздраженно сморщился и рыкнул.

– Сколько вопросов! Ты такая общительная, аж бесит! Иди и делай, маленькая мисс Санлайт, или у меня действительно появится повод тебя убить. Если, конечно, мистер Вампир меня не опередит, – Мелисса вжала голову в плечи. – Быстрее!

Мелисса засеменила на кухню, оглядываясь на Хантера. Нога отзывалась болью.

– Начинай говорить! – крикнула Мелисса, бродя взглядом по полкам в поисках соли.

– Что говорить? – отозвался Нил. – Я недостаточно сказал?

Мелисса глубоко вздохнула и, схватив банку соли, чуть ли не вприпрыжку вернулась к своему пленнику.

– Недостаточно! – истерично крикнула она, ткнув ножом в направлении лица Хантера. – Ты, блин, тут сидишь и втираешь мне, что кто-то должен вернуться и убить меня! Ты связан! У меня дома! И ты убил кого-то двадцать пятого мая! – тараторила Мелисса. – По закону я могу тебя хоть расчленить, но я просто прошу, раз уж ты у нас Охотник, рассказать мне то, что знаешь!

Хантер глубоко вздохнул, медленно моргнув.

– Законы работают не так, – прохрипел он. – К тому же мы оба знаем, что ты мне ничего не сделаешь. Ты обычная школьница. И кишка у тебя тонка.

Мелисса полоснула ножом по лицу Хантера. Длинная царапина заалела на его скуле.

– Ты совсем охреневшая! – непривычно высокий голос резанул по ушам Мелиссы. – Ты, на хрен, соображаешь, что делаешь?!

Хантер хмурился и пытался уткнуться раной в плечо, но не доставал. От судорожных движений он повалился на пол и выругался. Мелисса села рядом с ним на корточки, терпя обострившуюся боль в стопе. Она резко схватила цепочку, висящую у него на шее, и достала ее из футболки. Серебряный крестик блеснул в лунном свете. Мелисса встала и отошла на пару шагов.

– Ты двинутая, – проворчал Хантер, следя за ее движениями. – Но хотя бы теперь займешься чертовой солью? А я отвечу на один твой вопрос. Только один. Пока ты трудишься.

Мелисса подняла соль. Она похромала к разбитому окну, стараясь не выпускать из вида Хантера, который пытался снова сесть. Масса событий всплыла в голове, одно выбрать просто невозможно.

– Я так понимаю, вопрос «какого хрена вообще происходит» не подойдет?

Хантер хрипло усмехнулся, морщась от пореза.

– Будь любезна спросить что-то более конкретное.

Озябшие пальцы сжали банку соли.

– Какого хрена произошло на выпускном?

– Ты о вашей училке? Штрига, – заговорил Нил, пока Мелисса аккуратными шагами обходила осколки у окна, посыпая солью раму. – Кровососущая мертвая тварь, повешенная в начале двадцатого века. Питается раз в пару лет и только детьми, что заметно отражается в статистике убийств. Умертвить можно только во время приема пищи, поэтому пришлось устроить показательную казнь. Кресты из свиных костей мы повесили на заборе, они штригу всегда выводят на чистую воду. За пару-тройку часов. Девять лет ее вычисляли.

Мелисса плотно посыпала окно, но ветер неумолимо разносил соль по комнате.

– Черт, она улетает, – выругалась Мелисса.

– Твою мать! – рыкнул Нил. Он сжал глаза, агрессивно напевая под нос дерганую мелодию. – Ладно, окей, найди где-то тут мой ручной арбалет. Будешь хотя бы вооружена.

Мелисса попробовала включить свет, но выключатель лишь глухо щелкнул. Все лампы были разбиты в ходе борьбы.

– Тут ни черта не видно!

– Включи фонарик!

– Где я найду фонарик?

– Господи! – Хантер кивнул себе на грудь. – У меня есть. Достань из куртки.

– Я не собираюсь больше подходить к тебе.

– Я, блин, связан! Господь милосердный, дай мне терпения.

Мелисса аккуратно опустилась на колени рядом с Нилом. Она запустила пальцы под куртку, нащупывая внутренний карман. Озябшая кожа хорошо чувствовала жар его тела. Желто-болотные глаза Хантера под густыми бровями внимательно изучали ее лицо. Мелисса уставилась на кровавые подтеки на скуле. Ей было так холодно, что она даже чувствовала его дыхание на своих щеках. Наконец пальцы ухватили тяжелую рукоять фонарика. Мелисса вытащила его и повертела в руках. Он был довольно длинным и увесистым, а может, руки просто сильно устали, как и все тело. Плотный свет озарил погромленную комнату. Хантер сощурился, когда Мелисса навела на него фонарик. Она вспомнила рассказ Ламмерта. На рукояти был еле заметный рычажок.

– Фонариков раньше не видела? – огрызнулся Хантер. – Ищи чертов арбалет!

Мелисса дернула рычаг и из фонарика по направлению света выскочила длинная игла, сверкающая серебром. Она была тонкая, длинной сантиметров двадцать или тридцать, во всю рукоять. Мелисса осторожно потрогала острый кончик.

– А если бы там был яд? – исподлобья спросил Хантер.

Значит, то, что говорил Ламмерт, все же было правдой. Игла вонзилась в глаз бармена, а потом он оказался среди пятнадцати жертв. Мелисса нахмурилась. Нет, нет, здесь нужно внимательно подумать. От этого зависела ее жизнь. Мелисса направила свет на Хантера.

– Кто был убит двадцать пятого мая?

– Тебе перечислить имена из новостных сводок? – в голосе Хантера сквозила насмешка.

– Хватит со мной играть! Это были Охотники или… их добыча?

Хантер исподлобья смотрел на нее, насколько это позволял ослепляющий свет.

– Для обычной школьницы ты задаешь слишком много вопросов.

– Не больше, чем нужно, когда в твой дом врываются, чтобы тебя убить.

– Понимаю, хочешь пообщаться, познакомиться получше, – начал Хантер спокойно, а потом сорвался на отчаянный крик. – Но, черт возьми, нас сейчас придут и убьют, это ты понимаешь?! – он чуть ли не скалился, глядя в испуганные глаза Мелиссы. – Охотники! Это было тринадцать Охотников, убитых хитро и безжалостно! Эти сволочи крайне опасны! Крайне умны! Поэтому, черт тебя подери, развяжи меня и найди гребаный арбалет, иначе твоя мамаша будет скорбеть над твоими обглоданными детскими косточками!

Мелисса осветила фонариком комнату, впервые повернувшись к Хантеру спиной. Она тяжело дышала, закутавшись в покрывало. Стопы она почти не чувствовала. Если действительно убили Охотников, то… Джули-Лу звучала убедительнее. В кухонной части комнаты Мелисса наткнулась на подсохшие кровавые разводы, оставленные оборотнем.

– Но трупов было пятнадцать, а не тринадцать, – заметила Мелисса.

В свете фонаря под опрокинутым стулом, сверкнуло что-то металлическое. Она нагнулась и увидела ручной арбалет.

– Мы успели вычислить пару из них и ликвидировать, – говорил Хантер. Мелисса положила нож и фонарик на стол и стала рассматривать оружие в руках. Что-то смутило ее слух. Голос Охотника звучал иначе и еще… странный рвущийся звук. – Добавили их в список жертв так… для общественности.

Мелисса обернулась и увидела высокую фигуру в свете луны. За два ловких шага Хантер настиг ее и заломил руки за спину, выхватив ручной арбалет. Он прижал ее грудью к столешнице, навалившись сверху. Заряженный болт уткнулся ей в висок.

– Ты невыносимо упрямая, – агрессивно шептал Хантер над ее ухом, сжимая запястья хваткими пальцами, подавляя ее сопротивление. – Я имею право убить тебя за раскрытие личности Охотника.

У Мелиссы дрожали губы. Она видела его руку с порезами и следами от скотча. Пока она ходила с солью и фонариком, он освобождался с помощью осколков.

– Но я не бу…

Не успел Хантер договорить, как его тело внезапно откинулось в сторону, ударившись о шкаф. Он осел на пол, болезненно застонав. Мелисса обернулась. На нее смотрели горящие красные глаза под капюшоном. Просвистел выстрел. Вампир схватился за плечо, болезненно вдохнув воздух, и взял со стола злополучный нож. Хантер набросился на него, в руках засверкало лезвие кинжала. Лязг оружия заполнил пространство. Хантер, оскалившись, озлобленно нападал, в то время как его противник невесомыми и плавными движениями старался уклоняться. Мелисса наблюдала за ними, вжавшись в стол. Нил одним точечным движением выбил оружие из рук вампира и, на миг заликовав, пропустил удар кулаком по рассеченной скуле. Вдруг две пары глаз уставились на нее.

– Беги! – крикнули они одновременно.

Мелисса сорвалась с места. Под звуки возобновившейся схватки она босиком побежала к двери. Вытаскивая из-под дверной ручки стул, Мелисса в последний раз обернулась. Красные глаза мелькали в мешанине из движений и лезвий. Наконец, распахнув дверь, она побежала прочь. Ноги болезненно и устало подгибались от каждого шага, но Мелисса плотно сжала губы и побежала по промерзшему асфальту в город. Она закричала, запрокинув голову, чтобы хоть как-то выплеснуть боль и страх.

– Мелисса!

Она обернулась на незнакомый голос, замедлив шаг. На дороге стояла Сивилла Хантер. Глаза ее странно блестели. Мелисса побежала дальше, но стремительный стук каблуков нагнал ее вместе с глухим ударом в затылок. Последнее, что увидела Мелисса, – это стремительно приближающийся асфальт.
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Ноябрь, 1899, год спустя
– Я попрошу вас зайти ко мне, господин О’Коннелл, – произнес Альфред, убирая часы в нагрудный карман.

Остальные работники мэрии уже расходились, но Оскар засиделся в своем кабинете. Он с прищуром поднял взгляд на Альфреда. Ранний ноябрьский закат уже алел за окнами. Пыль летала в его свете, как искры в пламени. Оскар видел, как неуверенно ходят желваки Альфреда, и не мог отказать себе в удовольствии вступить в его игру.

Год назад на очередном собрании в ратуше Альфред объявил: «Если я погибну или пропаду в ближайшее время, прошу винить Оскара О’Коннелла». Газеты разнесли это заявление как очередное доказательство паранойи мэра. Кроме этого, место строительства университета на одной из центральных улиц города было обнесено высоким забором, а проектировщики приезжали из-за рубежа. Альфред почти перестал появляться на публике, жена, даже после рождения ребенка, не покидала территории поместья. Те, кто общался с ним в мэрии, уверяли, что Альфред с опаской смотрит во все темные переулки, а однажды он вовсе убежал от скулящих в подворотне собак.

Часть горожан искренне поддерживала Альфреда во всех его решениях и паранормальных высказываниях. Это были те, кто потерял скот, знакомых и родственников из-за нечисти. Другие же хотели сместить Альфреда с поста за его суеверность. Нельзя было сказать наверняка, кто был в большинстве и сможет ли он переизбраться. Второй срок был ему не нужен. Главное, что подземные туннели и холлы уже строились.

Оскар думал, что первым делом Альфред выгонит его из ратуши, но мэр зачем-то держал его рядом. Они делали вид, что гнезда с мертвечиной в поместье О’Коннеллов не существует, но одного короткого взгляда всегда хватало, чтобы понять обратное.

Звуки их шагов эхом разносились по пустынному коридору. Оскар скрестил руки за спиной и шел расслабленно, в то время как Альфред суетливо семенил впереди. Они оказались в переговорном зале, который освещался лишь закатным солнцем. Оскар молча привычно сел на одно из мест напротив мэрского кресла. Он скрестил пальцы и хмыкнул:

– Чем обязан, господин мэр?

Альфред сел на край кресла. Он то и дело бросал взгляды на окна и двери.

– Боюсь, вам придется задержаться здесь надолго, так что, может быть, хотите чай или кофе? – сказал он.

Оскар улыбнулся и откинулся в кресле.

– Кофе.

Он с любопытством наблюдал, как Альфред передал его просьбу куда-то в коридор и вернулся на свое место.

– Вы давненько не оставались с кем-то один на один, верно, Альфред?

Несмотря на явную попытку уколоть, глаза за стеклами очков уверенно блеснули.

– Я и не остался.

Дверь распахнулась. В нее стремительно зашли люди в капюшонах и быстро заполнили пространство. В их главе вошла Каришма с чашкой кофе. Она небрежно поставила ее перед Оскаром и запрыгнула на стол. Клинок оказался прямо у золотистых усов, под которыми в улыбке расплылись губы.

Все произошло так быстро, что Оскар не успел заметить, как заперли дверь и зашторили окна.

– Я все ждал, когда ты начнешь что-то предпринимать, – сказал он, подняв глаза на решительно настроенную девочку. – Как же я буду пить с мечом у лица?

Каришма фыркнула и отвела клинок к плечу. Она четко представляла движение, которым отсечет голову в случае опасности, хоть ей и категорически запрещено было это делать.

– И что же дальше? – Оскар поднес кофе ко рту. – Убивать меня, видимо, не собираетесь.

Резким движением клинка Каришма остановила руку Оскара у стола, из-за чего кофе расплескался по пальцам. Она уткнула прямоугольный наконечник ему в запястье.

– Всего лишь отправим посылку твоей жене.

Она сымитировала, что сейчас с силой надавит, и Оскар с ужасом выдернул руку. Острое лезвие содрало верхний слой кожи. На тыльной стороне ладони начала проступать кровь. С лица Оскара исчезла вся фамильярность. Глаза исподлобья взглянули на Альфреда. Тот тяжело дышал, наблюдая за происходящим.

– Она не придет, – серьезно произнес Оскар. – Тут ваш план и провалился. Она не придет за мной.

Каришма присела на корточки и резко дернула его за ворот. Шея была усеяна красными точками, как сыпью.

– Не придет за своим главным деликатесом?

– В масштабах ее жизни, – Оскар печально ухмыльнулся, запрокинув голову к потолку, – мы знакомы пять минут. Ей это все безразлично. Боюсь, вы неспособны это постичь. Ей никто не нужен и ничто ее не пленяет. Именно поэтому она так великолепна. Она может просто уйти, понимаете? Оставить всех и вся. Так она живет свою жизнь.

Оглушительный звон стекла прервал его патетическую речь. Темные фигуры выпрыгнули из-за штор. Красные глаза блеснули в суматохе и беготне. Каришма заслонила собой Альфреда, пока остальные охотники обнажали оружие. Метание, сопровождаемое топотом, шипением и лязгом железа, прекратилось слишком быстро. Оскар, сползший под стол, не успел ничего разобрать, когда Каришма выдернула его за шкирку обратно.

На полу лежало пять тел. Три из них были обезглавлены, а лица двух других скрывали капюшоны. Охотники держали отрубленные головы на весу. Черная вязкая кровь слишком громко капала на пол.

Оскар сжал губы, подбородок дрожал. От вида мертвых тел его мутило, как и Альфреда, отвернувшегося к стене.

– Несите всех в Дом, – скомандовала Каришма, с жалостью бросив взгляд на так быстро погибших товарищей. – Не подносите головы к телам.

Охотники взвалили на себя трупы. Поникшая мрачная процессия выходила из кабинета дольше, чем шла битва. Альфред и Оскар переглянулись. Казалось, они оба на самом деле были не готовы к бойне.

– А такие подарки твоя жена оценит? Может, с этими ребятами она была знакома, – Каришма наигранно постучала пальцем по подбородку, – пару часов?

Оскар хрипло усмехнулся, пока ему связывали руки за спиной.

– Ты так и не поняла, дикарка? Если бы ее можно было так легко выманить, она бы не прожила так долго.

Каришма только повела бровью. Она предполагала, что все может так обернуться, но все же толкала Оскара впереди себя. Если не хозяйка ляжет костьми для их убежища, то это сделают ее вампирские дети.

У здания уже начали строить первый этаж. По каплям крови можно было без труда проследить, куда охотники несли тела. Оскар зачем-то старался давить эти кровожадные хлебные крошки. На небе ярко горела луна, словно большой прожектор освещал территорию стройки. Бетонные плиты уходили под землю.

Оскар знал, что его защищают. Он ждал появления своих телохранителей. Но то, как быстро и профессионально с ними расправились, все же удивило. Кажется, кучка людей с серебряными клинками и пулями все же основательно подготовилась.

Она за ним не придет. Он погружался все глубже под землю, в сырость и мерзлоту подвалов с высокими сводчатыми потолками, представляя, что никогда больше не выберется наружу. Повезло, что он в новых ботинках и свежевыбрит.

Среди колонн шныряли тени в плащах. Оскару было интересно, сколько отчаянных головорезов Альфред смог собрать под своим крылом. И был ли среди них Пол Гаст, который исчез после покушения на кладбище. Была ли ошибка Оскара в том, что он пытался решить вопросы мягче, чем его жена, ломающая кости всем неугодным без разговоров и последствий на протяжении веков?

Оскара посадили на стул в длинном зале, по которому эхом разносились шаги из чернеющей темноты за колоннами. Несколько лунных лучей разрезали вязкое пространство. Рядом стояла только Каришма. Она закрыла глаза, чтобы лучше слышать посторонние шорохи.

– Долго будете держать меня, прежде чем убьете? – Оскар привычно ухмылялся, отгоняя липкий страх.

– Утром отпустим, – язвительно ответила Каришма, сверкнув золотыми глазами.

– Сюда же придут строители. Завтра в мэрии меня хватятся.

– Не волнуйся, Альфред объявит о твоем исчезновении.

Если бы не девочка, которую можно было рассматривать, как экспонат в этническом музее, Оскар наверняка быстрее бы впал в отчаяние в холодном помещении, чьи края пожирала темнота. От неутешительных мыслей его отвлекла внезапная свирель. Он поднял взгляд в поисках птицы. Каришма даже не шелохнулась.

Спустя время по залу разнесся стук каблуков. В темноте сначала показались два красных огонька, и только потом луна осветила медные волнистые волосы.

Оскар выпрямился на стуле. Его богиня и правда пришла за ним.

– Берегись, они повсюду! – крикнул он.

– Они не убьют меня, если я этого не захочу, – голос был похож на рычание дикой кошки.

Послышались залпы. Серебряные болты и пули увязли в плоти, платье становилось еще более багряным, чем было. Но женщина сделала еще несколько шагов. Сердце и голова были не тронуты. Каришма вцепилась в рукоять на поясе.

– Только вот я, наверное, хочу, мой любимый, – протянула она.

Глаза Оскара наполнились слезами, когда на статную фигуру его жены набросили сети из блестящих серебром цепей. По залу заскользил запах гари. Белая, как фарфор, нежная, как бархат, кожа подпалилась. От лица вились струйки дыма.

– Какая завидная смелость, – умиротворенно мурчала вампирша, продолжая приближаться к Каришме, хотя охотники оттягивали сети назад. Красные глаза горели подобно свечному фитилю в стеклянном шаре. – Такая яркая энергетика. Ты хоть знаешь, кто ты такая, малышка?

Ноздри Каришмы широко раздувались. Животный страх опутывал тело, но пальцы твердо держали эфес.

– Не знаешь, – продолжил тянуться медовый голос, – видно по твоим кроличьим глазкам. Я могла бы рассказать тебе. Я встречала таких, как ты. Восточные…

Клинок сверкнул в лунном свете, и голова с обрезанными рыжими волосами гулко упала на пол, забрызгав лицо Каришмы и сидящего сзади Оскара. Его вопль наполнил пространство, поэтому обожженное тело упало почти неслышно. Вокруг начали вспыхивать алые глаза, как фонари в сумерках. За мгновение удушающая тишина превратилась в хаос из криков, выстрелов и хруста.

Каришма стояла недвижимо. С кончика меча на пол капала дегтярная кровь. Колени дрожали, от криков вспыхнули мурашки. Из шеи вампирши нитями ползла кровь, стремясь восстановить утерянную часть. Каришма брезгливо пнула голову в темноту, словно отогнала мерзкую крысу. Она тяжело дышала. Оскар исступленно смотрел перед собой. Лицо блестело от слез.

– Каришма! – услышала она сверху голос Зои. – Быштро отходите оттуда!

Стоило ей сделать несколько шагов назад, как огромная бетонная плита рухнула на обезглавленный труп, подняв облако пыли. Каришма закрылась рукой и закашлялась. Луна проникла в здание и осветила бойню. Ошметки конечностей. Пятна крови на недостроенных стенах.

Она побежала в бой. Рука рубила бессознательно, выдавая отточенные движения одно за одним. Кольца жгли шею. Горло охрипло от воинственных криков.

Все закончилось к рассвету. Остатки охотников выбрались из подземелья. Окровавленных лиц коснулись солнечные лучи. Каришма увидела Пола. Его руки дрожали, сжимая арбалет, со лба текла кровь. Он посмотрел на нее. Пустой взгляд смягчился, заметив девочку, губы на щетинистом лице дернулись в улыбку.

– У нас получилось! – вдруг послышался голос Альфреда, и все стали оборачиваться в направлении звука. Он спускался из убежища, откуда подал сигнал опасности. Главой рисковать было нельзя. – Вы все герои этого города! Каждый из вас – настоящий герой, – он ударил себя в грудь, все тело его дрожало. – Все позади. Вы справились. Теперь ваши семьи отомщены. Спасибо за ваши мужество и благородство! Отбросьте оружие. Оно больше ни к чему. Время, наконец, отдохнуть, мои воины.

В живых осталась треть. Арбалеты, револьверы и клинки посыпались на землю нестройным перезвоном. Пол еле разжал побелевшие пальцы. На лице у носа дергалась мышца. Осознание того, что все позади, никак не наступало. Он будто пропах железом. Было бы хорошо прямо сейчас рухнуть в теплую ванну. Тело ломило, а сердце превратилось в валун. Навстречу ему вприпрыжку шла Каришма. Он видел, как она сражалась. Ее глаза светились желтизной не хуже, чем у вампиров.

Пол перевел взгляд на Альфреда. Тот старался выглядеть воодушевляюще, но после того, что случилось, ему наверняка хотелось просто завыть от тяжести и горя. Даже несмотря на ошеломительную удачу. Альфред был сильным. Пол поравнялся с Каришмой, и они поспешили к нему.

Все произошло быстрее, чем они успели сделать пару шагов. С воплями и подпаленной кожей, которая клубилась дымом под рассветным солнцем, как мясо на сковороде, девушка выскочила из-за угла и запрыгнула на спину Альфреда. Черные кудри закрыли их лица, и когда Эвелина Блэквуд отскочила от него с окровавленным ртом и обугленной кожей, что отходила от лица, как подпаленный пергамент, и обнажала мышцы, стало видно, что от шеи Альфреда оторвали кусок.

Каришма на ватных ногах помчалась за убийцей, что пахла сгоревшим мясом. Она единственная не бросила оружие. Пол же с открытым ртом смотрел, как пропитывается багрянцем белый шейный платок, как подкашиваются колени, как светлые глаза за стеклами очков перестают выражать воодушевление и радость за победу.

Тело мэра рухнуло, как наполненный овощами мешок. Хоть Пол и бросился к нему сразу же, как сошло оцепенение, он не успел подхватить его и только обессилено упал на колени. Дрожащая рука прикрыла рваную рану, пытаясь остановить обжигающий вязкий поток. Горло резало, но слезы не приходили. Охотники обступали тело. Пол знал, что никто из них не испытывал такую боль, как он. Он знал, что он никогда не поймет боли, которую испытает дорогая Дороти.

Тело тряслось. Окровавленными пальцами он приподнял очки и опустил веки. Его единственного друга больше нет.

Каришма вернулась вечером. Пол и несколько охотников остались в Доме. Он сидел на стуле, с которого в пылу битвы исчез Оскар О’Коннелл. Они подняли треснувшую плиту и собрали останки королевы вампиров в банки. Ее голова, казалось, наблюдала за ними, поэтому они размозжили бетонным блоком ее череп, разделив его по разным контейнерам. Зои заботливо накрыла тела погибших охотников и Альфреда плащами, после того как их занесли внутрь. Пол подумал, что она знала его даже дольше, чем он и Каришма.

Он сразу узнал ее шаги, почти неслышно шаркающие по широкой винтовой лестнице. Пол выучил их наизусть. Девочка спустилась и уставилась на него. Пол вопросительно кивнул. Каришма замотала головой. Он развел руки, махнув ладонью к себе.

Каришма побежала к нему. Она краем глаза заметила накрытое тело Альфреда, и подбородок предательски задрожал. Хрупкое дерганное тело погрузилось в объятия Пола. Каришма зарыдала ему в плечо, а он прижал ее ближе, уткнувшись носом в черные волосы. Она тряслась, как замерзший котенок. От нее все еще будто пахло восточными пряностями. И кровью. Пол гладил ее по голове. От этих детских слез в горле саднило сильнее, чем от собственного горя. Как же больно будет Дороти.

Несмотря на десяток отрубленных голов, Каришма была ребенком. Охотники, которые подчинялись ее приказам целый год, вдруг тоже это поняли. Она вцепилась в одежду Пола, будто он мог уйти, но он только крепче обнимал ее.

– Я не смогла ее догнать, – сквозь рыдания расслышал он.

– Ничего. Ты сделала все, что могла. Ты сильная. Мы справимся. Мы еще оторвем ее мерзкую голову.

Каришма вдруг отпрянула, воззрившись на Пола. Глаза, из которых крупными градинами сыпались слезы, сверкали так, будто желтые жилки были поталью.

– Ты останешься? – вдруг спросила она.

– Конечно, – заботливо сказал он, широкой ладонью прижав ее лицо обратно к своей груди. – Я буду рядом. Куда же я без своего учителя?

Он хотел поднять ей настроение тем, что впервые назвал ее так, как она требовала от него весь год, пока учила стрельбе и фехтованию, но Каришма лишь захлебнулась в новых рыданиях, звучно хватая ртом воздух. Она сжалась в его теплых объятиях, впервые проявив такие уязвимость и тактильность. Пол оглядывал ряды трупов и окровавленные стены. Он гладил ее по плечам и спине, стараясь дать то чувство безопасности, которое всегда сам испытывал рядом с ней.
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– Верните мою дочь!

– Успокойся, Грейс, с ней все в порядке!

– Быстро приведи ее сюда!

У Мелиссы затрещала голова от криков. Она разлепила глаза: солнце пробивалось сквозь незнакомые желтые шторы. Мелисса дотронулась до лба и почувствовала мокрую ткань.

Она лежала в кровати под теплыми одеялами. На стенах из темного дерева висели рамки со старыми фотографиями и голова оленя. Мелисса села, все еще щурясь от боли. Было сложно различить, что из хаотичных воспоминаний было реальным, а что мучило ее во сне в приступе лихорадки. Дубовая мебель, растения в горшках и чертов Нил Хантер в углу, скрестивший руки на груди.

Мелисса дернулась из кровати, пытаясь управлять налившимся свинцом телом.

– Успокойся, – вкрадчиво прохрипел он. На лице, кроме царапины, оставленной Мелиссой, розовели и другие раны. – Все позади.

В голове Мелиссы появилась масса ругательств, опровергающих его слова. Она вытащила ноги из-под одеял, но при попытке бежать рухнула на колючий ковер у кровати. Хантер подбежал, подхватил ее под руки и одним сильным движением поставил на ноги. Пижама Мелиссы была пропитана потом.

– Мама, я здесь! – крикнула Мелисса в сторону, с которой доносились споры.

Хантер все еще держал ее под локоть, как вдруг схватил пальцами подбородок. Болотные глаза серьезно уставились на Мелиссу, не позволяя ей отвести взгляд.

– Запомни, я убью всех, кто узнает, что я Охотник, поняла?

– Мама! Помоги! – Мелисса пыталась бить Хантера по рукам, но телом было очень сложно управлять.

– В твой дом вчера ворвался обычный волк. Я тебя спас. Кивни, если ты усекла это.

Дверь распахнулась. Буйным потоком в нее ворвались родители, отталкивающие Сивиллу с дороги. Спустя мгновение Мелисса оказалась в теплых объятиях мамы, покрывающей ее лицо поцелуями. Они обе заплакали. Папа обнял их.

– Не переживай так, Грейс, – говорила Сивилла. – Мы всего лишь присмотрели за ней до утра. Все-таки после того, как волк выбил окна…

– Как ты, девочка моя? – причитала мама. – Господи помилуй…

Мелисса что-то мямлила. За нее отвечали глубокие мешки под глазами и обжигающая кожа. Папа подхватил ее на руки, и вместе они стремительно пошли прочь из особняка Хантеров.

В следующий раз Мелисса пришла в себя уже в своей комнате. По окну умиротворяюще барабанил дождь, мама дремала на другой половине кровати. Телефон выпал из ее обмякшей руки. Мелисса чувствовала, как к мокрому телу прилипла пижама. Она вытащила руку из-под одеяла и взяла с тумбочки свой телефон. Экран был разбит. Воскресенье, полдень.

Тело ломило, глазные яблоки болели от движения. Мелисса полезла под одеяло посмотреть рану на стопе: повязка была свежая и даже не пропитавшаяся кровью.

– Как ты себя чувствуешь, Лисса? – послышался уставший голос мамы.

– Получше, – ответила она, закутавшись в одеяло до подбородка.

С первого этажа раздавались аккуратные стуки.

– Папа заделывает окна, – пояснила мама, – чтобы не дуло.

Мелисса посмотрела в окно: за дорожками от капель на стекле было видно, как зеленую поверхность гор покрывал туман.

– Мы завтра уедем? – губы пересохли и потрескались, говорить было непривычно.

– Посмотрим на твое состояние, – мама присела на кровати и коснулась лба Мелиссы. – Миднайт Хилл не отпускает нас, да?

Она кивнула. По красным глазам мамы Мелисса могла только догадываться, как сильно та переживала.

– Это правда был волк, милая?

Мелисса боязливо и неуверенно кивнула. Она не могла рассказать правду. Причин была масса: мама будет очень волноваться или подумает, что Мелисса врет, издевается или двинулась головой. К тому же Хантер все же мог привести в исполнение свой приговор за раскрытие личности Охотника. Меньше всего Мелисса хотела, чтобы мама тоже пострадала.

– Что произошло? – мама чутко смотрела на нее. – Ты можешь рассказать, даже если кажется, что нормальный человек тебе не поверит. Даже если бы ты не поверила сама себе.

Мелисса изучала осунувшееся лицо мамы. В конце концов, именно Мелисса была скептиком в семье, но не ее мама. Она верила в приметы, боялась сглазов и старых зеркал. Мелисса первый раз в жизни подумала, что, возможно, зря пыталась переубедить ее.

– Я не знаю. Сначала я думала, что все хотят меня убить, а потом – что все хотят спасти меня.

– Кто там был? Кроме Нила.

– Я… – голова заболела, и Мелисса слегка нахмурилась. – Я не знаю наверняка.

– Ты не знаешь, кто был оборотнем?

Мелисса удивленно посмотрела на маму. Одна безумная вещь закралась ей в голову. «Они, может быть, тут живут».

– Мама? – испуганно произнесла Мелисса. – Откуда ты знаешь?

Мама вдруг сжала губы и веки. Она потерла переносицу худощавыми пальцами.

– Я кое-что расскажу тебе, Мелисса. Я долго думала, что психиатр был прав: из-за стресса я заменила в своем воображении образ убитого человека на огромного зверя. Мол, психике так было легче: никакого убийства, просто охота на животное. Но как только мы вернулись, все стало вспоминаться отчетливо. Твой папа думал, что это дом детства заставляет меня снова… заболеть головой. Но теперь я точно знаю и помню, что видела на самом деле. Сейчас все повторяется, как тогда. Медведи и оборотни. Если бы не годы терапии, которые убеждали меня в ложности воспоминаний, мы бы никогда не вернулись в Миднайт Хилл. Мне так жаль, что тебе пришлось пережить что-то подобное. Я не хотела этого. Я не верила своей же голове.

Мелисса выбралась из-под одеяла и взяла маму за руку. Та печально улыбнулась.

– Я поверю тебе, мама. Теперь я поверю.

* * *
Это случилось летом 1992 года.

В газетах писали, что в округе нашли труп медведя, убитого более крупным зверем. Те, кто держал хозяйство или жил вблизи леса, просили мэра устроить облаву. Многие боялись за детей, другие за скот. Но только спустя месяц у зверя появились новые жертвы: трое медведей. Темные, крупные, изрезанные когтями и… обезглавленные. Точнее, ходили такие слухи. Только тогда горожане начали всерьез обсуждать предания об Охотниках и оборотнях.

Грейс с друзьями не верили в эти байки. Несмотря на то, что их родители побежали к знакомым знахаркам за амулетами и солью, студенты университета наук и искусства, проводившие все свободное время в гараже у одного из них, смеялись над ними. Кто бы ни убивал медведей, одно было ясно – никакие поделки из дерева и металла их не остановят.

Грейс возвращалась домой вместе со своим другом. В ту ночь родители ночевали в больнице: мистер Гаст сломал копчик, падая с крыши крыльца, где он пытался установить антенну. На Миднайт Хилл опустилась теплая беззвездная ночь. Грейс с юношей неспешно шли вдоль пустой дороги, вдыхая свежий воздух. Ребята молча разглядывали луну и черные пики гор. Тишину нарушали только сверчки. Изредка их взгляды встречались, на лица вылезали улыбки.

Из-за перелеска показался мрачный двухэтажный особняк, и оба поняли, что момент разлуки в скором времени настанет. Остановившись у тропинки, друзья замялись.

– Пора, – сказала Грейс, слегка покачиваясь на месте взад-вперед. – Спасибо, что проводил.

– Фигня. Тебя же некому встречать в такое позднее время.

Девушка взглянула на черные окна своего дома. Среди стрекотания она различила едва уловимый шум с соседнего участка. По взгляду юноши она поняла, что он тоже насторожился.

– Похоже, Хантер опять делает что-то странное…

Юноша насупился и засунул руки в карманы джинсовки. Звуки повторились. Теперь среди них были различимы мужские голоса.

– Ты все время рассказываешь о нем, но я сам так ни разу ничего и не видел. Пойдем посмотрим, что он там делает?

– Не думаю, что это хорошая идея, – Грейс не хотелось идти на участок своего странного соседа. От одного вида Хантера по телу пробегала дрожь, а уж идти ночью на шум с его двора было слишком безумно даже для нее.

– Да забей, что он нам сделает? Убежим, если что.

В голубых глазах юноши плескались любопытство и энтузиазм, и Грейс решила согласиться. В конце концов, это повод не расставаться чуточку дольше.

Они направились к особняку Хантеров. Как только ботинок Грейс наступил на соседский газон, сердце тревожно сжалось. Юноша шел впереди. От вида широкой спины ей становилось спокойнее. На небе сверкал полукруг луны, время приближалось к полуночи.

Со двора вновь раздался шум. Друзья крадучись шли вдоль стены. Голоса становились все отчетливее. Их было двое: один хриплый бас принадлежал самому Ричарду Хантеру, второй показался также знакомым, но угадать, кому именно принадлежал, – было сложно.

– Мне начинает надоедать этот бессмысленный разговор, – второй мужчина говорил дергано.

– Согласен, – низкий голос обволакивал. – Разговаривать с вами, мистер Рёхундсен, больше не о чем.

Грейс зажала рот рукой. Мистер Рёхундсен – школьный завхоз. Ребята добрались до угла здания и выглянули. У стены стоял худой и высокий Ричард Хантер в черном потертом плаще и широкополой шляпе, а напротив него в нескольких метрах – сутулый и нервный Рёхундсен. Его лысина блестела в лунном свете, а на лице не было привычной для каждого школьника фирменной улыбки. Хантер бросил многозначительный взгляд на небо и лукаво улыбнулся. Грейс все же боялась своего соседа, и сейчас звук его голоса заставил сердце дрожать. Да и что здесь ночью делает школьный завхоз?

Порядком лишившись смелости, Грейс схватилась за предплечье своего спутника. Она почувствовала его твердые напряженные мышцы, в глазах заинтересованность переплеталась с тревогой.

– Отлично, – воскликнул Рёхундсен. – Тогда я пойду.

Мужчина нервной походкой последовал прочь в направлении леса. Он то и дело дергано поглядывал на месяц на чернеющем небосклоне.

– Не так быстро, – завхоз исступленно обернулся на голос и увидел, как Хантер, исказив сухое щетинистое лицо в дьявольской ухмылке, бросает недокуренную папиросу на землю. – С твоей другой личиной мне есть что обсудить.

Стоило окурку коснуться травы, как пламя побежало по земле тонкими нитями. Огненные змейки ползли по точно вычерченной траектории, огибая Рёхундсена по окружности и преломляясь под острыми углами. За несколько секунд во дворе образовалась пламенная пентаграмма, подсветившая глаза завхоза зловещей желтизной. Воздух разнес запах бензина и горелых пряностей.

Ребята завороженно рассматривали дьявольский знак. Юноша смочил слюной пересохшие от напряжения губы, Грейс схватила друга за руку. Они крепко переплели пальцы друг друга.

Дикими глазами мистер Рёхундсен осматривал пентаграмму вокруг себя. Он сгорбился, присогнулся в коленях и, по-звериному оскалившись, развернулся к Хантеру.

– Теперь все понятно, – в голосе Рёхундсена больше не было дрожи. – Ты один из них. Что ж, это не мне нужно бояться. И не горожанам. А таким, как ты, глупый охотник.

Глаза мужчины пожелтели, а зрачки превратились в полоски. Стараясь подавить нечто, он до крови прикусил губы, обхватился руками и, согнувшись, негромко зарычал от боли.

– А теперь спрошу еще раз, – басил Хантер. – Это ваша стая убила медведей?

Руки Рёхундсена стали покрываться жилами, спина становилась шире, оскал все больше напоминал звериный. Силясь сделать хоть шаг к краю круга, он дернулся в сторону леса, но ноги не слушались. Из глубин его груди, нарастая, раздался вой, в котором воедино слились несколько могильных хриплых голосов. От этого звука Грейс пробрало до самых костей. Она впилась ногтями в кожу друга. Его губы дрожали, делая дыхание прерывистым, но глаза обоих были прикованы к мужчине.

– Мы оберегаем людей, Хантер, – голос Рёхудсена стал многозвучнее, сопровождаемый глубинным рокотом. – Мы заселяемся и убиваем самых сильных хищников в жертву Фенриру, чтобы показать, чья это теперь земля…

Неистовый вой вырвался из глотки скрючившегося Рёхундсена. Природа будто задрожала и пробудилась. Вороны в безумном порыве сорвались с веток и ринулись в разные стороны, наполнив лес кладбищенским пением. Лицо Рёхундсена чудовищно исказилось: уши изменили размер и форму, изо рта виднелись ряды желтых длинных клыков. Он бился в агонии, стараясь подавить в себе изменения, но лицо все больше вытягивалось, а ноги и руки увеличивались и искажались в чудовищные формы. Треск рвущейся одежды наполнил задний двор особняка Хантеров.

Не в силах больше смотреть, Грейс прижалась к холодной стене спиной и с каждым нечеловеческим ревом вдавливалась в нее все сильнее. Глаза, распахнутые и остекленевшие, в ужасе смотрели на тьму ночи, ноги подкашивались. Юноша оцепенел от страха, не в силах отвести глаза от обращения Рёхундсена.

– Недолго продержался, – разочарованно сказал Хантер. Он наклонился к ящикам у стены и достал из них причудливый арбалет. Из-за пазухи он вынул болт и принялся непринужденно заряжать оружие.

Рёхундсен увидел это, и глаза загорелись от гнева. Он зарычал, с длинных клыков полетели слюни.

– Значит, это вы тут самые опасные хищники! Фенрир возрадуется вашей жертве! – проревел зверь и подобно тигру бросился в сторону Хантера.

В этот самый момент что-то сподвигло Грейс снова выглянуть из-за угла. Как только ее взгляд нашел мистера Рёхундсена, Хантер хладнокровно спустил курок, и серебряный болт вонзился между желтых глаз. Грейс взвизгнула, а из звериного затылка горячим багровым потоком брызнула кровь. Безжизненное тело школьного завхоза грузно рухнуло на землю у ног Хантера.

Юноша тут же спохватился и затащил Грейс обратно за угол. Он прижался к стене, обхватив ее, и зажал рукой рот. Только теперь она была беззвучна, не в силах даже дышать. Все тело дрожало, а из опустошенных глаз лились крупные слезы. Убили. Человека, с которым она когда-то разговаривала. Теперь его труп лежал во дворе соседского дома, и пламя, на которое он упал, потихоньку пожирало тело. Сердце юноши неистово колотилось рядом с ее ухом. Он беззвучно молился, впервые в жизни. Глухие шаги один за другим раздавались все ближе. Из-за угла появилось длинное тело Хантера, сверлящие глаза заметили чужаков, губа дернулась в маниакальной ухмылке.

– Ну что, как ты, моя хорошая? – раздался голос папы из-за приоткрывшейся двери. – Вот, окна уже забили, теперь осталось только вымести все.

Мелисса и Грейс уставились на него испуганными глазами. Через мгновение мама улыбнулась.

– Отлично. Чудесный повод выбросить всю старую мебель.

– Я в порядке, пап, – откликнулась Мелисса, махнув рукой.

– О чем болтаете?

Они переглянулись.

– О мальчиках, – выдала Мелисса. – Секретничаем.

Папа заговорщически подмигнул и закрыл дверь. Некоторое время они молча смотрели на нее. В комнате все еще висела атмосфера летней ночи. Мелисса будто даже слышала запах подпаленной шерсти.

– До сих пор не могу вспомнить, как мы спаслись, – закончила мама. – Белое пятно.

Мелисса погрузила в ладони лицо и глубоко вздохнула.

– Я верю тебе, мам, – пробубнила она. – Как ты… как у тебя хватило сил жить обычной жизнью с этими воспоминаниями?

– Я жила без них. Как теперь ты справишься со всем, – мама обхватила горячую руку дочери своими. – Я всегда буду на твоей стороне. Я готова выслушать любую страшную и безумную историю.

Мелисса перевела взгляд на заостренную крышу особняка Хантеров, край которой виднелся в окне.

– Даже не знаю, с чего начать.

К вечеру у Мелиссы температура снова поднялась. Это помешало всем планам по переезду. Уже во вторник мама должна была появиться на работе в Пайнвуде, поэтому папе пришлось взять отпуск до следующих выходных. Мелисса раньше не проводила столько времени с ним наедине. Папа был спокоен, искренне верил в историю с волком, только сомневался в их количестве. Он купил в охотничьем магазине несколько капканов и расставил их на участке. Даже испек пирог в благодарность Нилу за спасение. Мелиссе было проще поддерживать легенду, когда мамы не было рядом. Теперь их связывал ужасный секрет. Мелисса была рада этой волне близости с мамой, ведь ей было больше некому рассказать о всем безумии, произошедшем с ней. Хотя она рассказала не все.

На первом этаже теперь царил полумрак, как в погребе. Окна были заколочены брезентом и досками. С улицы свет проникал через одно уцелевшее окно, но солнце почти не пробивалось под крышу веранды. Пара ламп, кухонная мебель и огромное пустое пространство, изрезанное когтями. В обоях можно было заметить отверстия, из которых кто-то предусмотрительно вынул серебряные болты, не попавшие в цель. Почти все коробки уехали с грузчиками в Пайнвуд. В гостиной теперь слышалось эхо.

Папа все время говорил по телефону. Несмотря на отпуск, вопросов он решал столько, будто не уезжал из офиса. Мелисса успела привыкнуть к его голосу, журчащему из спальни каждый раз, когда она спускалась на первый этаж. Привыкла к рингтону на его телефоне. Но когда ее собственный телефон вдруг разразился бодрой мелодией, Мелисса испугалась и еще какое-то время смотрела на имя, изрезанное трещинами на экране.

– Привет.

– Привет! – голос Ламмерта звучал непривычно бодро для ее жизни. – Как ты? Вы еще не уехали?

– Нет, я заболела, поэтому мы остались еще на неделю.

– Как себя чувствуешь?

– Лучше. Только горло болит.

– А в остальном… как дела? – голос Ламмерта странно изменился.

– В остальном? – тревожно нахмурилась Мелисса. – Ничего такого.

Она закуталась в плед. Пауза затянулась.

– Ну и здорово, раз ты в порядке, – наконец нарушил тишину Ламмерт. – Может, будет возможность… пересечься, пока ты не уехала?

– Да, я бы хотела повидаться на прощанье.

– Круто! Может, тогда к нам?

Хьюго и Роланд, которые внимательно слушали разговор на громкой связи, воззрились на Ламмерта, но тот отвел глаза. Роланд потер переносицу и глубоко вздохнул.

– Да, отлично, посмотрю, как живут графы де Лордесы.

В трубке раздался мягкий девичий смех.

– Тогда забились, – ответил Ламмерт и выключил громкую связь. Он приложил телефон к уху и вышел из комнаты. Из коридора слышались обрывки разговора. Роланд сел на диван и закинул ногу на ногу.

– Как беззаботно она врет, – сказал он.

– Уж кто бы говорил, – хмыкнул Хьюго. – Главное, что она в порядке.
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Мелисса знала, что мама бы ее не отпустила, но у папы не было причин не отвезти дочь попрощаться с друзьями перед отъездом. Она распустила волосы, надела коричневые брюки из вельвета и даже погладила блузку с красным цветочным принтом и короткими рукавами, чтобы Марта не подумала, что она одевается как мальчишка. Однако тяжелым кожаным ботинкам не изменила.

Мелисса с папой выехали в полдень. По горам стелился туман, солнце пряталось за облаками. Мужчина включил музыку и покачивал головой в такт. Мелисса уткнулась щекой в стекло, возможно, последний раз рассматривая улицы Миднайт Хилла. Вот пекарня на перекрестке, старуха-владелица которой видела, как два оборотня убивают медведя. Мелисса помнила соль на окнах и пороге и запах сушеных трав. А вот между тесно прижатых домов из красного кирпича просторная парковка перед супермаркетом и скамейка у заправки, на которой Хьюго рекомендовал ей держаться от них подальше. Запах бензина протиснулся даже через закрытые окна. Чуть дальше Мелисса различила бар в конце улицы с неоновыми вывесками. Она была не уверена, что там работал Ламмерт, но воображение рисовало именно такую одноэтажную кирпичную постройку. Наконец, дома сменились лесом. Дорога напоминала путь до их дома: низкие сухие сосны и заросли осоки обступали вьющуюся одинокую дорогу. Чем дольше они ехали, тем гуще становился лес и толще становились стволы. На отдаленной горе впереди даже виднелась белая верхушка. Было светло, но в глубине леса между стволами уже скапливалась тьма. Вскоре деревья отступили от дороги, уступив место домам. Мелисса заметила их издали и внимательно всмотрелась вперед. Стоило подъехать ближе, как стало ясно – нет никаких домов, только полуразрушенные деревянные избушки, заброшенные не первое десятилетие. Тут же стоял ржавый указатель «Туманная долина».

– Мы точно туда едем? – уточнил папа, сделав музыку потише и сбавив скорость.

– Судя по картам – да.

– А что за Туманная долина? Жуткое местечко.

– Это… название района. Улицы.

Они рассматривали руины деревни, и становилось не по себе. Была ли это магия названия или простое совпадение, но туман сгущался даже между построек.

– Какое-то кладбище из домов, – заметил папа.

Мелисса вжалась в кресло. Кажется, раньше она недооценивала слова братьев о том, что они бедно живут. Грудь слегка сжалась. Была ли она готова увидеть их дом?

После резкого поворота Мелисса узнала остановку школьного автобуса. Дорога стала шире, даже солнце выступило из-за облаков. Дома тоже преобразились: начали встречаться двухэтажные и длинные, а главное – на улицах появились люди. Хоть каждый третий участок все еще был нежилым, лай собак и людской говор слегка расслабили Мелиссу и папу. Все люди сопровождали чистенький седан внимательным взглядом. Кто-то вешал белье на веревки во дворе, кто-то копался в клумбах, кто-то ремонтировал крышу крыльца. За машиной бежали и лаяли собаки. Мелиссе встречались только пожилые люди. Складывалось впечатление, что в тех домах, что еще не заброшены, доживают век старики, и что с их уходом в небытие уйдет и Туманная долина. Несмотря на явную бедность и обветшалость домов, было видно, как хозяева стараются украшать и улучшать свой быт. Почти на каждом участке росли плодовые деревья, цветы, по заборам вились дикий виноград и глицинии. Потом заброшенных домов снова стало больше, а карты все вели машину вперед. Наконец среди пустых участков и частично обвалившихся зданий появился двухэтажный дом, на который указывал навигатор. Машина остановилась на дороге, Мелисса смотрела в окно.

Участок вокруг дома был широким и облагороженным и, судя по отступившим соснам, продолжался в сторону леса. Клумбы, деревья, ползущая по низкому забору малина – казалось, только мощеные тропинки были свободны от растений. Сам выложенный камнем дом выглядел небольшим и старым, со стороны было заметно, как он слегка косится на бок. По стенам ползли побеги винограда. Вдруг коричневая дверь открылась, из нее показалась рыжая макушка. Мелисса улыбнулась и вышла из машины, прихватив с собой с заднего сиденья коробочку с папиным пирогом.

– Звони, если что. Заберу тебя вечером.

– Пап, комендантский час.

– Да-да, помню.

Машина за спиной Мелиссы стала разворачиваться. На лицах встречающих Ламмерта и Хьюго сияли улыбки. Они выглядели тепло и уютно, под стать своему одинокому дому. Хьюго собрал волосы в хвостик, свободная футболка и спортивные штаны походили на домашние вещи. Ламмерт же был в объемной клетчатой рубашке, похожей на те, что так любила носить Мелисса. Она поспешила братьям навстречу.

– Я как будто не видела вас сто лет! – вместо приветствий воскликнула Мелисса.

– Да уж точно! Мы вообще-то волновались! – Ламмерт подталкивал ее ладонью в спину по направлению к дому.

Мелисса аккуратно вышагивала по узкой тропинке, оглядываясь на пышные цветочные клумбы. Журчание голоса Ламмерта будто делало все прежним. Адекватным и привычным. Никаких убийств и чудовищ, только его неугомонная веселая болтовня. Из открытой двери сочился терпкий аромат выпечки. Под напором Ламмерта Мелисса взобралась на крыльцо под треугольной крышей и проскользнула в небольшую прихожую. На веревках висели пряности, которые он задевал своей светлой макушкой.

– Так вкусно пахнет!

– Марта готовит тебе сюрприз, – сказал Хьюго.

Щеки Мелиссы порозовели от жара с кухни и волнения, когда она услышала мягкий сиплый голос за дверью. На выпускном их знакомство прошло странно и скомканно, поэтому сейчас Мелисса рассчитывала не упасть в грязь лицом, хотя, скорее всего, и видела Марту в последний раз. От этой мысли она сдавила ленточку от коробки с пирогом и уставилась на братьев, чьи спины уже протиснулись в двери. Захотелось запомнить все в деталях. Запахи розмарина и петрушки, потертый дощатый пол, россыпь цветов за узким окном и теплый смех на кухне. Мелисса выпрямила спину и убрала волосы за уши, прежде чем откликнуться на голос Хьюго и зайти в комнату.

– А вот и Мелисса пришла! – тепло воскликнула женщина.

Марта стояла в фартуке, густые седые волосы были собраны в пучок. Совсем низкая, в очках, она дружелюбно улыбалась Мелиссе, жестами приглашая войти.

На кухне было тесно: из мебели здесь помещались только столешница, плита и деревянный стол на четверых. Каждая частичка пространства была чем-то занята: настенные часы, полки, банки и пузырьки, холщовые мешки. Ламмерт тут казался настоящим великаном.

– Здравствуйте! – поздоровалась Мелисса, восхищенно вдыхая вкусный аромат. Она тут же протянула вперед пирог, надеясь выразить им благодарность за гостеприимство.

– Не стоило! – махнула рукой Марта, но тут же приняла коробку, чтобы не утруждать гостью.

Сквозь тюль сочился солнечный свет, заставляя стекло на банках волшебно поблескивать. Дом де Лордесов напоминал пристанище лесной колдуньи и, несмотря на потертость мебели и скрип половиц, нравился Мелиссе несколько больше ее собственного просторного, но такого мрачного, сырого и холодного, как сам Миднайт Хилл, особняка.

– Знаешь, Мелисса, – говорила Марта, вытирая руки о фартук, – у нас ведь очень давно не было гостей. А тут сразу такая красавица!

– С-спасибо!

Ламмерт и Хьюго с улыбками наблюдали за суетой Марты и неловкостью застывшей Мелиссы.

– Вы, наверно, покажите ей тут все, а как вернетесь – пышки уж будут готовы, – женщина приоткрыла духовку, поморщившись от повалившего пара. Аромат свежей выпечки захватил все пространство, заставив живот Мелиссы скрутиться.

На первом этаже была ванная и дверь в погреб. Там, по заверениям Марты, хранился внушительный запас урожая. Ребята повели Мелиссу на второй этаж. Первое, что она заметила, поднявшись по лестнице, это арочное окно с видом на задний двор и горы. К нему вел коридор, стены которого были увешаны фотографиями. Мелисса медленно двигалась к двери у окна, изучая снимки в рамках. Здесь была молодая Марта с улыбающимися мужчиной и девочкой и детские фотографии братьев. На одной из них маленький Ламмерт широко растянул рот в беззубой улыбке. Взъерошенные волосы, чумазое лицо и разбитый нос. Мелисса радостно ткнула в нее пальцем.

– Да-да, – смущенно закатил глаза он. – Это я после своей первой драки.

– Сколько тебе тут лет?

– Семь. Три молочных зуба выбили.

Мелисса снисходительно покачала головой.

– Зато какой счастливый! – сказала она.

– Потому что выиграл, – Ламмерт взметнул подбородок и засунул руки в карманы. – Ладно, пойдем уже в нашу комнату.

Мелисса последовала к двери, как вдруг заметила фото с Роландом. Ему было лет десять. Он вытянулся стрункой и счастливо улыбался, сжимая футляр со скрипкой. Она невольно задержала на ней взгляд. Совсем худенький и такой милый, что глаз не отвести. Мелисса улыбалась.

– Такой хорошенький, – вслух обронила она. – А где он, кстати?

Не успел Хьюго кивнуть на соседнюю дверь, как она открылась. В проходе возник босой Роланд в черной водолазке и брюках. Длинные пальцы были заложены между страниц толстой книги. Мелисса замерла.

– Здесь, – холодно отозвался он. – Привет.

К лицу моментально прихлынула кровь от звука его голоса. Сколько он успел услышать? Мелисса засмотрелась на худую фигуру, очерченную одеждой. На нем все безукоризненно смотрелось. Роланд в домашней обстановке не казался далеким и недосягаемым, хоть все еще и смотрел на нее привычно отрешенно. Сердце приятно сжалось. Она была у него дома, в его самом родном месте. Возможно.

– Привет.

– Будет здорово, если вы будете поменьше шуметь.

Дверь в комнату Роланда закрылась так же неожиданно, как открылась.

– Зануда, – протянул Ламмерт.

– Я все слышу, – раздалось из-за двери.

Мелисса улыбнулась и еще раз бросила взгляд на счастливого маленького Роланда, прежде чем пройти в комнату Ламмерта и Хьюго. В довольно просторной спальне стояла двухъярусная кровать, диван, длинный письменный стол и шкаф. За окном виднелись сосны, обступавшие соседние заброшенные дома. Одна из стен была увешана плакатами с музыкальными группами, на столе все лежало ровными стопками.

– Мы просто убрались, а так тут лютый срач, – с улыбкой заметил Ламмерт, почесывая затылок.

– Он из-за тебя, – буркнул Хьюго.

Мелисса пробежалась глазами по содержимому полок, заметив только учебники и тетради.

– Я думала, у тебя дома целая коллекция дисков или пластинок, – сказала она Ламмерту.

Он печально вздохнул.

– Слушать не на чем.

Потом ребята показали ей участок. Яблочная аллея, теплицы, грядки – все это кормило их семью и поражало колоссальным количеством труда, которое Марта сюда вкладывала. Ламмерт указал на деревянный вытянутый домик высотой с его рост за сетчатым забором. Мелисса удивилась, как не услышала кудахтанье сразу, потому что оно доносилось отовсюду. Через окошки в курятнике были видны хлопающие крылья и красные хохолки.

– А тут мы разводим типов вроде Бастьена, – сказал Ламмерт, и Мелисса прыснула со смеху. Польщенный ее реакцией на специально заготовленную шутку, он улыбнулся.

– Кстати, спасибо за тот раз, – буркнула она, успокоившись. – За то, что вступились.

Ламмерт хотел было задорно хлопнуть ее по плечу и ответить «обращайся», но осекся, поняв, что она больше никогда не обратится к ним. Они больше не смогут встать на ее защиту.

Про сад в основном рассказывал Хьюго. Казалось, он знал каждое дерево и куст, но стеснялся это показать. Мелисса поняла все по горящим глазам, хоть он и старался говорить о том, сколько растениями занимается Марта.

Когда ребята вернулись на кухню за плюшками, Марта с увлечением рассказывала Мелиссе о том, как устроено хозяйство. Оказалось, что в округе нет магазинов, приходится ездить за необходимым на автобусе. Почти все жители Туманной долины ведут свое хозяйство и продают что-то для других. Их стезей были куры: яйца и мясо не только кормили их семью, но и давали существенный заработок. Не забыла Марта и про истории из детства: Ламмерт любил пинать куриц, а они его клевать. Женщина так задорно изображала маленького Ламмерта, еле сдерживая хохот, что улыбка не сходила с лица Мелиссы. Еще Марта пожаловалась, что Ламмерт эксплуатировал братьев, чтобы те построили ему дом на дереве.

– Он еще остался в лесу, – заметил смущенный Ламмерт.

Мелисса похвалила ухоженный дом и участок, с удовольствием уплетая теплые плюшки с молоком. Когда в окна начал стучаться дождь, Марта отправила Хьюго и Ламмерта снять с улицы белье и закрыть клумбы, потому что по радио предупреждали о граде.

Мелисса старалась аккуратнее жевать, оставшись с Мартой наедине. Та с улыбкой смотрела на нее, подпирая лицо ладонями.

– Жаль, что ты уезжаешь, – сказала она.

Мелисса дожевала и остановила руку с плюшкой у рта.

– Мне тоже.

– Они к тебе сильно привязались. Я заметила, как они повеселели за последние месяцы. Почти перестали прогуливать. Думала, что с ними такое? А это, оказывается, была ты, – Марта взяла плюшку со стола и макнула ее в кружку с молоком. – Я до сих пор отлично помню тот день, когда впервые их увидела. Целых семнадцать лет назад. Как чудовищно летит время. Сейчас они уже совсем взрослые. Настоящие мужчины, красивые, – Мелисса улыбнулась. – Помню их совсем крошками, в этой… люльке.

Мелисса осторожно сглотнула остатки мягкой булки и внимательно посмотрела в глаза Марты. Дождь барабанил по окнам все сильнее. Есть ли у нее время спросить что-то личное, пока ребята не вернулись?

– Расскажете о том дне?

Марта печально улыбнулась. Морщины скульптурно обрисовали скулы, глаза и нос. Женщина откинулась на стуле.

– Это была очень дождливая ночь. Двадцатое ноября. Жуткий ливень, молнии сверкали над самой крышей. Я тогда уже жила одна. Мой муж и двадцатитрехлетняя дочка разбились в аварии. Тогда уже три года, как похоронила их, а все… – Марта смахнула крошки со стола в ладонь. Она изучала деревянный узор стола, будто тот мог успокоить сердце, отяжелевшее от воспоминаний.

– Я видела их на фотографиях, – сказала Мелисса, чтобы разбавить образовавшуюся тишину.

– Да, – Марта закивала. – Уже был не тот возраст, чтобы заводить новую семью. Боялась, что умру одна. Видимо, господь дал мне шанс, – женщина прерывисто вздохнула, прежде чем смогла заставить себя улыбнуться и взглянуть на Мелиссу. – В ту ночь раздался стук в дверь. На пороге моего несчастного дома стоял граф Уильям де Лордес.

Марта встала, опершись о край стола и засеменила в соседнюю комнату.

– Я служила при дворе, когда он был еще совсем ребенком, – говорила она оттуда. – Уильям был очень смышленым мальчиком.

Мелисса привстала на стуле, заглядывая в комнату Марты. Та несла в руках фотографию. Женщина присела рядом, бережно положив ее перед Мелиссой. Она указала мозолистым пальцем на снимок.

– Вот это я, это граф Вольфганг. А это граф Уильям.

На фоне трехэтажного длинного особняка кучковались люди. Марта стояла в центре в окружении других работников, положив руку на плечо мальчика лет двенадцати. Ей здесь было около тридцати. Рядом в костюме-тройке стоял высокий черноволосый мужчина с хищным взглядом и усами. Волосы обоих графов чернели, совсем как у Роланда.

– Разве Уильям был графом? – спросила Мелисса, рассматривая непринужденную улыбку мальчика.

– Официально нет, – Марта с теплом смотрела на фотографию, нагнувшись к Мелиссе. – Но это все юридические проволочки. О’Коннеллы, – Марта закатила глаза. – Мальчиков я тоже считаю графами хотя бы потому, что они носят дворянскую фамилию. Это в их крови. Это последнее фото у поместья Черной Горы. Так оно называлось. Последний рабочий день. А спустя двадцать лет после того, как распустили поместье, Уильям пришел ко мне с большущей люлькой. «Марта Хиггинс, ваша семья служила дому де Лордесов верой и правдой на протяжении века. Я вверяю вам воспитание наследников, юных графов, моих сыновей». Не так он сказал, конечно, но голос у графа Уильяма был такой красивый, что все, что он говорил, звучало величественно, – Марта по-старушечьи засмеялась. – Ты бы знала, Мелисса, что я чувствовала, увидев трех очаровательных малышей. Роланд, конечно, был уже большой по сравнению с ними. Волосатенький, глазастый! Сразу было понятно, что любознательный вырастет. С тех пор я ни разу не видела Уильяма.

Марта ненадолго замолкла, скользя взглядом по людям на фотографии.

– Эта троица стала моим спасением и самой большой проблемой, – продолжила она, улыбнувшись. – С тремя малышами сразу очень трудно. Не было денег, времени, сил. Чем взрослее они становились, тем больше было хлопот. С друзьями у них с детства не вязалось. Да и тут, в долине, не было им ровесников. Но, видит бог, я очень старалась воспитать из них достойных наследников. Мой покойный муж был детским психологом. Если бы не те знания, – Марта махнула рукой, – кто-то из нас бы точно сошел с ума, – Мелисса засмеялась, хотя в уголках ее глаз скапливались слезы. – Я не могла подвести мальчиков. Они – смысл моей жизни, Мелисса. Я хочу, чтобы у них было все, чего они достойны. Но сколько бы любви и сил я ни давала им, я знаю, у них трудная жизнь. Я рада, что они очень дружные братья, несмотря на то что такие разные.

Марта накрыла теплой ладонью руки Мелиссы. Та улыбнулась, сдерживая слезы.

– Я рада, что ты увидела то хорошее, что в них есть. Что не видишь только их фамилию. Они еще никого не приглашали в гости. Не подпускали так близко. Я ценю все, что ты сделала для них, Мелисса. Может быть, теперь что-то изменится. Думаю, ты приняла бы их, – Марта странно посмотрела на Мелиссу. – Не испугалась бы.

В прихожей послышались голоса, и в кухню ввалились Хьюго и Ламмерт. Мокрые пряди налипли им на лбы, носы покраснели от холодного дождя.

– Ты чего, плачешь? – заметил Хьюго.

Мелисса и правда не могла рассмотреть братьев из-за слез, которые она усердно держала на веках.

– Да это я ей старческих бредней своих нарассказывала! – воскликнула Марта, встав из-за стола и похлопав по плечу Мелиссу. – Не буду больше вам надоедать! Отдыхайте, ребята, а то скоро уже вечереть начнет.

Марта накрыла ладонью фотографию и нырнула рукой в глубокий карман фартука. Она скрылась в своей комнате, закрыв дверь, пока юноши толкались в прихожей, снимая промокшие ветровки. Кухонными полотенцами они небрежно взъерошили мокрые волосы, а затем устало рухнули за стол. Хьюго сел справа от Мелиссы, а Ламмерт напротив. Ребята жадно ухватили со стола плюшки. Они разговаривали и смеялись, но Мелисса слышала только отголоски. Жизнь, которая поглощала ее последние две недели, резко настигла Мелиссу в уютной кухне, наполненной запахом выпечки. Она улыбалась и пыталась вникнуть в разговор, но сознание было где-то не здесь.

Мелисса взглянула на Хьюго. Теплые кофейные глаза смотрели то на нее, то на брата, с кончиков вьющихся волос все еще капала вода. Широкая улыбка обнажала милые выдающиеся вперед клыки. Бровь, которую он разбил во время драки, была цела, не осталось даже шрама. Мелисса опустила глаза. Она была уверена в том, что увидит. Девичьи пальцы аккуратно задрали на боку футболку Хьюго, пока тот смеялся над шуткой Ламмерта. Веснушки обступали длинный белый шрам на ребре. Мелисса смотрела на него, как завороженная. Вдруг тишина поглотила все голоса, и Хьюго резко одернул футболку, испуганно уставившись на Мелиссу.

– Н-нет, – прошептал он, распахнув огромные глаза.

Мелисса обернулась на скрип на лестнице. Длинная темная фигура Роланда больно резанула по сердцу своим знакомым силуэтом. Плавные и выверенные движения. Голос, который дал ей команду бежать.

Мелисса резко встала из-за стола, опрокинув стул. Ноги с трудом держали ее, пока глаза бегали от Роланда к Хьюго.

– Ты чего? – спросил Ламмерт, единственный, кто не понял, что произошло.

Мелисса побежала к выходу. Сердце бешено колотилось в груди. Хоть она и предполагала, что все будет так, поверить было очень страшно. Еле держа равновесие, она сбила со стола какую-то посуду и задела пучки сухой травы. Грузные шаги Мелиссы были слышны в прихожей, а потом входная дверь резко захлопнулась.

Она остановилась на веранде. На улице был ливень, подвесные горшки покачивались от ветра. Мелисса обняла себя за плечи. Страх заставлял все внутри дрожать. Легким не хватало воздуха, и Мелисса широко открывала рот, чтобы захватить весь кислород из свежего летнего ветра. Хотелось бежать как можно дальше отсюда. Хотелось, чтобы Миднайт Хилла не существовало. В кармане брюк Мелисса почувствовала вибрацию.

«Закругляйтесь, – писал папа. – Дождь усиливается. Я буду собираться».

Тем временем Хьюго ошарашенно смотрел на Роланда. Тот так и замер на лестнице. Его хищные глаза внимательно сосредоточились на выходе, пока мозг искал решение.

– Ребята, – испуганно произнес Ламмерт, изучавший лица братьев. – Пожалуйста, скажите, что произошло.

– Я знал, что этим все закончится, – грозно процедил Роланд, спустившись на кухню. – Как только она села к нам за столик.

– Что? – растерянно спросил Ламмерт, перемещая взгляд с одного брата на другого. – Мелисса что-то поняла?

– Она может снова заболеть, если побежит под дождем, – нервно обронил Хьюго.

На ватных ногах он встал, еле удержав стул. Хьюго метнулся в прихожую, достал первый попавшийся зонт и распахнул дверь. Он наткнулся прямо на ссутулившуюся Мелиссу. По сухой одежде и волосам он понял, что она так и не сошла с крыльца. Их глаза взволнованно смотрели друг на друга, словно пытались объясниться без слов. Вдруг Мелисса решительно зашла обратно в дом, потеснив в дверях Хьюго. Ламмерт и Роланд сидели за столом, встревоженно наблюдая за тем, что она будет делать.

Мелисса прошла на кухню и оперлась руками о стол.

– Мне нужны ответы, – ее голос окреп удивительно быстро. – Я так больше не могу.

Комната наполнилась плотным напряжением. Никто не двигался, только четыре пары испуганных глаз переглядывались между собой.

– Послушайте, – Мелисса глубоко вздохнула и убрала волосы за уши, – я уезжаю завтра. Я никому не скажу. Все, что вы расскажете, останется только между нами.

– Говори тише, а то Марта услышит, – произнес Роланд, встав из-за стола. – И будет волноваться из-за нашего разговора.

– Отлично! Значит, разговор все же будет.

Мелисса села за стол напротив места, которое освободил Роланд. Хьюго сел рядом с ней. Он неловко заправил футболку в штаны. Ламмерт смотрел на Мелиссу с недоуменным прищуром.

– Я, кажется, единственный не догоняю, что произошло, – произнес Ламмерт, положив локти на стол.

– Хьюго – оборотень, да? – сказала Мелисса, указав на него большим пальцем. Она сжала губы, будто произнесла что-то очень глупое. Ламмерт вытаращился и приоткрыл рот.

– Как?! – воскликнул он, нагнувшись над столом.

– Шрам, – холодно ответил за Мелиссу Роланд.

В распахнутых глазах Ламмерта читался страх. Хьюго скрестил руки на груди и нервно кусал нижнюю губу. Никто не решался заговорить, будто каждое слово делало обстановку опаснее.

– Зачем ты пришел? – начала Мелисса, уставившись на Хьюго. – В ту ночь.

Он растерянно открыл рот и отвел глаза.

– А что мне было делать? Ты сказала, что дома одна, а Хантер ходит под твоими окнами. Мы были уверены, что он причастен к убийствам.

– Что было делать? – раздраженно переспросил Роланд. – Не ходить туда, – он ткнул пальцем в стол. – Это было самое глупое, небезопасное и рискованное решение.

– Но ты бы не пошел, а у Ламмерта… снова был приступ. У меня не было времени подумать.

– На подумать всегда есть время, – отрезал Роланд.

Мелисса наблюдала за спором братьев. Она все еще не верила своим ушам.

– Приступ? Что с Ламмертом?

Ламмерт запрокинул голову и глубоко вздохнул.

– Можно отвечать? Или что? – он растерянно развел руками, уставившись на Роланда. Тот лишь повел бровью. – Я слышу голоса с тех пор, как все тут началось. По полнолуниям. Они призывают убивать, – заметив ошарашенный взгляд Мелиссы, Ламмерт взбодрился и замахал руками. – Нет! То есть… Они не внутри головы, а будто извне. Как будто по радио слышу. И на древнем языке, – синие глаза выпучились еще сильнее, и Ламмерт запнулся. – Звучит все хуже, да?

Мелисса нервно закивала, ей было трудно дышать. Может быть, на самом деле она была не готова к правде? Уже кажется, что ей нужно в психушку, а ведь разговор только начался. Что она намерена делать, если узнает, что сидит за столом с убийцами? Доверяют ли они ей настолько, чтобы отпустить? Мелисса залпом осушила остатки молока и уставилась на Ламмерта.

– Ты правда можешь убить силой мысли?

Он замялся, взгляд забегал.

– Мне не доводилось проверять. Скорее всего… это возможно.

Мелисса терла виски, пытаясь справиться со стрессом.

– Кто ты, Ламм?

Он пронзительно смотрел на Мелиссу. Молочная кожа зарделась до самых ушей. Ламмерт нервно стучал длинными пальцами по столу.

– Я не знаю, вообще-то, – он развел руками. – Я не знаю, каким существом была моя мать. В интернете ничего не подходит под описание точно.

– Какое описание?

Вдруг мимо головы Мелиссы пролетело яблоко, которое Ламмерт точно и невозмутимо словил.

– Я умею так, – сказал он, надкусив его. – Это называется телекинез, да? – Мелисса открыла рот, наблюдая за сочным красным яблоком в пальцах Ламмерта. – А еще…

Голубые глаза нежно и опасливо смотрели на нее, дыхание сбилось. Он осторожно обхватил холодные пальцы Мелиссы и потянул к своему лицу. Казалось, каждое движение давалось ему с трудом. Ламмерт запустил их к себе в волосы. Вместе они нащупали не покрытые твердые области.

– Я подпиливаю рога.

От этих слов Мелисса резко отдернула руку и вскочила со стула. Она смачно выругалась, потерла ладонями раскрасневшееся лицо, зашагала по комнате из стороны в сторону.

– Вашу ж мать! – восклицала она, пытаясь унять дрожь в теле. – Это все просто… невозможно. Господи боже мой!

– Обойдемся без него, – неоднозначно посмотрев на потолок, тихо произнес Роланд.

Братья наблюдали за взвинченной Мелиссой. Ламмерт сжал губы. Он стучал пальцами по столу, стопой по полу и продолжал елозить в волосах. Затем схватил яблоко и укусил его, пытаясь унять дрожь в теле. Что, если они опрометчиво доверились ей? Мелисса так сильно испугалась… его. Ее ругательства сопровождали только звуки дождя и активное жевание яблока. Она старалась глубоко дышать и села обратно за стол. Напротив сидел Роланд, который задумчиво взбалтывал неизменный черный термос длинными пальцами.

– Ладно, а ты, – продолжила она, уставившись на Роланда. – Ты типа вампир?

Роланд недовольно свел брови.

– Если тебе так проще.

– Получается… ты мертв?

– Нет. И это не единственное отличие.

Мелисса нервно перебирала пальцами спиральки кудрей. Даже в такой сумасшедшей ситуации Роланд выглядел невозмутимо. Она кусала губы, рассматривая его бледную кожу, в то время как он почти недвижимо ждал ее следующего вопроса.

– Зачем ты пришел в ту ночь? – осторожно спросила она.

– За Хью. Его бы там нашинковали серебром.

Роланд сражался за нее. Это был он.

– Но потом вернулся? Зачем?

Он сделал глубокий глоток, и серая радужка прямо на глазах у Мелиссы стала краснеть.

– Вернуть тебе долг.

Мелисса с трудом дышала, глядя на побагровевшие глаза. Они засветилась алым, а потом Роланд просто моргнул, и во взгляде снова поселилась сталь.

– Что в термосе?

– Человеческая кровь.

Сердце больно закололо. В памяти отчетливо возникла алая лужа, разлитая по школьному коридору. Роланд внимательно смотрел на нее. Уголок рта потянулся вверх, затем на лице появилась улыбка, а потом Роланд беззвучно засмеялся в кулак. Только обрывки его бархатного смеха доносились до ушей Мелиссы. Она была неспособна оценить, что впервые видит у Роланда такие искренние эмоции.

– Куриная. Это куриная кровь. Но твое лицо того стоило, – Роланд подпер голову ладонью, все еще слегка улыбаясь. – Ладно, признаю, это интереснее, чем я думал.

– Что? – спросил Ламмерт.

– Открываться кому-то.

Эмоции на лице Мелиссы сменялись хаотичным и тревожным потоком. Весь этот разговор казался нереальным, все, что происходит с ней, – происходит с кем-то другим. Она не могла осознать, что действительно слышит и видит, оттого уже не понимала, что нужно чувствовать. Но взгляд серо-багровых глаз вытягивал из ее сердца очень знакомые чувства, которые подсказывали ей: ты – все еще ты.

– Предупреждая твои вопросы, – заговорил Роланд. – Нет, я не пробовал человеческую кровь.

– Это! Все! Очень странно! – воскликнул Ламмерт. Он встал из-за стола и направился к кухонным полкам, но они открывались до того, как он успевал к ним прикоснуться. Из-за коробок и баночек вылавировали полупустая бутылка джина и стакан. Ламмерт, так и не коснувшись их, направился обратно к столу. Стакан встал на центр стола, бутылка легла ему в ладонь. Прозрачная жидкость заполнила дно стакана. Все внимательно наблюдали, будто это могло перезапустить мозги и сбросить все с плеч. – Иначе я чокнусь.

– То есть разговор – это странно, а это, – Мелисса всем телом указала на летающие предметы, – не странно?!

Не успел Ламмерт поставить бутылку в сторону, как Мелисса схватила стакан и залпом осушила его.

– Почему ты не пьешь что-то вкусное? – прошептала она, сморщившись и вдыхая запах собственной ладони.

Ламмерт только взметнул брови и наполнил стакан снова. Мелисса выпила молока, стараясь выгнать из горла характерный вкус. Все три брата выглядели задумчиво, словно вслушивались в каждый навязчивый удар настенных часов. От их объяснений стало только хуже. Как в одной семье могло собраться столько паранормальщины разом?

– Да-а-а, – протянула Мелисса, пытаясь переварить услышанное. – Ваш отец тот еще коллекционер.

Ламмерт поперхнулся, хрюкнув от смеха, в то время как Роланд обдал обоих осуждающим взглядом.

– К нему действительно масса вопросов, – сказал он. – Правда, мертвые на них не отвечают.

– Теперь я в этом не уверена, – нервно заметила Мелисса. Синие распахнутые глаза смотрели, как Ламмерт выпил содержимое стакана. Заметив ее взгляд, он вопросительно пододвинул джин ближе, но Мелисса отказалась взмахом руки и вместо этого выпалила, осмелев. – Значит, это не вы убили тринадцать Охотников?

Роланд заинтересованно нагнулся к ней, прищурив взгляд.

– Ты нас подозревала? – промямлил Хьюго, долго молча смотревший в стену.

– Я подозревала оборот… – Мелисса встретилась взглядом с понурыми карими глазами, – …ней.

Когда они посмотрели друг на друга, то оба сразу поняли, что страх сменился на доверие, которое почти можно было ощутить физически через покалывание на кончиках пальцев. Мелиссе захотелось коснуться его шрама, чтобы больше не бояться.

– Мы причастны только к медведю у пекарни, – ответил он. – Мы охотимся, чтобы добыть кровь… Ролу. Никогда не заходили в черту города, но в тот раз решили рискнуть.

– По ним стреляла старуха из дробовика, – вставил Ламмерт, качаясь на стуле со стаканом в руке.

– Это была двустволка, – тихо заметил Хьюго.

– А обезглавленные медведи? Это тоже не вы? – Мелисса нагнулась к середине стола, любопытно заглядывая в глаза братьям.

– Судя по всему, ты знаешь больше, чем мы, – голос Роланда снова приобрел свой уверенный шарм, приковав внимание Мелиссы. – К тому же ты сказала… тринадцать Охотников?

– Вы про все это не знаете?

Роланд встал и взял с холодильника блокнот с ручкой. Он аккуратно вырвал оттуда лист и вернулся за стол. Черный стержень выводил маленькие ровные буквы с изящными петлями. Роланд тезисно записывал то, что сказала Мелисса.

– Что за обезглавленные медведи? – переспросил он.

– После них объявили комендантский час, – ручка тут же быстро забегала по бумаге. – И там была руна.

– Руна?

Мелисса жестом попросила ручку и в самом углу листа вывела очертания символа с фотографии Джули-Лу.

– Типа того. Огромный символ, выведенный кровью. Наверно, это какой-то знак для ритуала заселения оборотней.

– Ритуала… – Роланд потер переносицу и удивленно воззрился на Мелиссу. – Откуда ты все это знаешь?

– Я просто очень общительная, – улыбнулась Мелисса. Когда она перестала получать поток шокирующей информации и стала его выдавать, тело быстро расслабилось. Она подперла ладонями щеки с глубокими ямочками, распахнув глаза. Руки даже потянулись к плюшкам.

– Пожалуй, – Роланд поерзал на стуле. – Так что за ритуал?

– Когда оборотни заселяются на новую землю, они проводят ритуал – убивают самых сильных хищников на территории. Так было в девяносто втором году. У одного из оборотней была… сложная скандинавская фамилия на «Р». Сильнейшими хищниками в Миднайт Хилле оказались не только медведи, но и Охотники.

Роланд пораженно сдвинул брови, уставившись в глаза Мелиссе. Он открыл рот, но так ничего и не произнес и, опомнившись, сделал еще заметку.

– В городе нет других оборотней, – заметил Хьюго. – Был только Крис, бармен, – заметив вопросительный взгляд Мелиссы, он пояснил. – Я всего раз с ним пересекался в баре. Понял по запаху. Мы это не обсуждали. Но он был каким-то другим… зверем. Если бы в городе была стая, я бы понял. Только если они не живут в лесу.

– Кто тогда убил Охотников? – спросила Мелисса.

– Очевидно, есть третья сторона, – Роланд сосредоточенно смотрел на разбросанные по листку слова. Его глаза горели нескрываемым любопытством. – Тут нужно подумать.

Не поднимая взгляда, он встал из-за стола и стал подниматься по лестнице. Когда видны остались лишь босые стопы, он спустился назад и, пригнувшись, посмотрел на Мелиссу:

– Это очень ценная информация, Мелисса. Я впечатлен. Спасибо. И… – на его лице скользнула улыбка, – хорошей поездки.

Мягкие шаги затерялись где-то на втором этаже, а затем раздался хлопок закрывшейся двери. Мелисса, спрятав смущенную улыбку в ладонях, сжалась от волнения.

Телефон в кармане снова дал о себе знать. Под перебивку дождя и тиканье часов Мелисса прочитала сообщение от папы: «Подъезжаю». Нельзя было уезжать. Не сейчас. Мелисса чувствовала каждой клеточкой тела, что то, что происходит, категорически важно для ее жизни. У нее все еще был миллион вопросов.

– Вы знали о Флеминг? – спросила она, пряча телефон в узкий карман. Ламмерт и Хьюго отрицательно замотали головами. – Странно. Мне показалось, она о вас что-то знала… Впрочем, ладно.

– От нее странно пахло, – сказал Хьюго, наконец расслабив широкие плечи и слегка размяв шею. – Но от многих учителей странно пахнет.

Все трое слегка улыбнулись. Как жаль, что они так сильно сблизились всего на несколько минут перед тем, как расстаться навсегда.

– Почему вас не было на отчетном?

– Тут рыскали Охотники, – отозвался Хьюго. – Для меня самое уязвимое время – это утро после полнолуния. Прости.

– Вот видишь, а говорил, что никогда не сможешь рассказать, – Мелисса мило улыбнулась, положив голову на стол. Ямочки проявились на щеках. – Мне пора ехать. Увезу ваш секрет с собой.

В комнате повисло молчание. Ламмерт скрестил руки на груди. Во дворе послышался гудок автомобиля. Все неохотно начали вставать.

Марта вышла из комнаты и обняла Мелиссу на прощание. Ее беззаботность вернула всех из затянувшейся прострации. Когда они попрощались и пожелали друг другу всего самого хорошего, Ламмерт, Хьюго и Мелисса остались стоять в прихожей. С улицы подгонял назойливый гудок.

– С вами было круто, – сказала Мелисса, улыбнувшись. – Надеюсь, все будет хорошо.

Ламмерт неожиданно нагнулся и обнял Мелиссу. Она аккуратно нащупала в волосах зачатки рожек. Он прижимал ее все крепче, поворачиваясь из стороны в сторону. Ламмерт приподнял ее над полом, и Мелисса пискнула от силы объятий.

– Мы будем скучать, – Ламмерт хлюпнул носом.

Мелисса поглаживала его по спине.

– Может быть, еще увидимся. Жизнь слишком… внезапная.

Они отстранились, и Мелисса обнялась с Хьюго.

– Спасибо тебе за все, – прошептал он. – Ты очень многое сделала для нас.

– Только теперь могу по достоинству оценить твои слова, – пробурчала растроганная Мелисса, прижимаясь сильнее. Он был теплый и мягкий. Она невольно представила, каково было бы обнимать его в другом обличии. Он ведь рисковал жизнью из-за нее. От этой мысли Мелисса сильнее прижала щеку к его плечу.

Телефон вибрировал в кармане, перебивая недовольные сигналы машины.

– Ладно, – Мелисса отстранилась. У всех троих глаза были на мокром месте. – Вы, мальчики, лучшее, что произошло со мной в Миднайт Хилле, – она развернулась и открыла дверь. Папа махал рукой из машины. – И сегодняшний день это только подтверждает.

– Это взаимно, – тихо сказал Ламмерт.

Все взяли по зонту и пошли по мокрой мощеной тропинке. Косой дождь тут же намочил обувь и штанины. У самой машины Мелисса окинула взглядом дом. В окне второго этажа она увидела Роланда. Он неловко махнул ей ладонью, а затем скрылся за шторами. Мелисса улыбнулась.

– У вас, наверное, серьезные неприятности, – обеспокоенно спросила она.

– И не с таким справлялись, – Хьюго махнул рукой. – Все будет хорошо. Прощай, Лисса, – сказал он, пока держал для Мелиссы зонт. Она складывала свой, открывая дверь машины.

– Не говори это слово. Не хочу думать, что вижу вас в последний раз.

Мелисса уселась на широкое прохладное сиденье и закрыла дверь. Фары красного седана прорезали стену из дождя. Машина тронулась.

– В таком дерьмище мы еще не были, – тихо заметил Ламмерт.

– Мелиссе это знать необязательно, – сказал Хьюго, не переставая махать вслед машине, пока та не скрылась за поворотом.

Мелисса уткнулась в стекло, по которому бежали капли. Заброшенные дома теперь выглядели бесформенными коричневыми разводами. Даже не запечатлеть в памяти эти последние виды Туманной долины.

– Эй, ты чего хнычешь? – папа толкнул Мелиссу в плечо, и она вытерла щеки. – Брось ты. Сколько вы были знакомы, три месяца? Ну попереписываетесь чутка, будете друг другу звонить. А потом – пуф, – он изобразил руками взрыв. – И забудешь, как их звали.

– Нет, пап, тут все иначе.

– Я тоже так думал про всех своих друзей! Не иначе. Все, даже самые близкие, уплывают куда-то с годами. А тут какие-то одноклассники в Миднайт Хилле. Или ты была влюблена? – заговорщически спросил папа.

– Нет. Не в этом дело.

– Если была, то погрустишь на недельку подольше.

Машина осторожно вырулила на узкую дорогу. Они больше не заедут в город. Все вещи, оставшиеся в доме, были погружены в багажник и на задние сиденья. Теперь за окном лишь размывалась изумрудная хвоя растущих вдоль дороги сосен. Мимо проплыл баннер с надписью «Миднайт Хилл». Теперь весь страх остался позади. Мелисса ощущала это почти физически. Все тревоги, бессонница, кошмары, смерти и чувство вины остались гнить где-то в стенах города. Вместе с чем-то настоящим. Вместе с правдой. Вместе со старой беззаботной Мелиссой, которой она уже не сможет стать снова. Ей так хотелось оставить позади весь кромешный ужас, но теперь она не чувствовала в этом удовлетворения. Миднайт Хилл вытягивал из нее душу – и чем дальше они уезжали, тем меньше Мелисса ощущала себя самой собой. В городе осталось то, что она должна была узнать. И те, с кем она хотела быть рядом. Все это навсегда осталось там, в вечно мрачном, одиноком и туманном Миднайт Хилле, скрытом от глаз Бога под пеленой незримой пыли.

Ноябрь, 1899
Когда выпал первый снег, Пол и Каришма наведались в поместье. За высокими окнами эркера Дороти держала малыша на руках. Она качала плачущего сына, рядом суетилась Моника.

– Как думаешь, она простит нас когда-нибудь? – произнес Пол, наблюдая за вдовой, что до хрипа плакала на похоронах.

– Я бы не простила.

Каришма закуталась в воротник и пошла подальше от окон. Снег скрипел. Пол засунул руки в карманы и направился за ней.

– Когда достроим Дом, давай поставим там большую ванну? – вдруг буркнула Каришма, не поднимая взгляда.

– Как скажешь, юная главнокомандующая.

Каришма ухмыльнулась, незаметно смахнув горячие слезы со щек.
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От каменных сводчатых потолков отражался звук грузных шагов. Как только люди в холле замечали их источник, они уже не могли отвести любопытного и испуганного взгляда от высокой и властной фигуры в сопровождении десятка человек в одежде с высоким воротом. Лысина мужчины была забрызгана кровью, он нервно дышал своим клювовидным носом, таща в руках кровоточащую голову. Он швырнул ее в центр, чтобы все сотрудники могли увидеть. Длинные оленьи рога, торчащие из отрубленной беловолосой головы, заскребли по мраморному полу. Сопровождавшие остановились за спиной мужчины. Их потрепанные и израненные тела подкашивались от боли и усталости.

– Кто скажет мне, – громко и величественно произнес он, что даже те сотрудники, что были заняты делом, в оцепенении подняли на него глаза, – что это за существо, тот получит повышение! И чтобы больше никаких идиотских ошибок, из-за которых мы месяцами искали волков, вместо этих, – он презрительно посмотрел на рога, – оленей.

По залу тревожной волной разносились шепоты.

– Я спрашиваю, что за рогатые существа проводят обряды в вашем долбанном городе!

Толпа стала расступаться. Один из Охотников, поправив очки, сделал шаг вперед.

– Полагаю, это лунн, господин Линд. У нас в содержании есть самка. Мы изучаем ее уже семнадцать лет, и в последние три месяца у нее отмечена повышенная психомозговая активность.

– Почему никто не сообщил?

– Дело в том, что вы назначили ее казнь на… конец августа. И закрыли исследования всех существ. Она содержится… – мужчина проверил документы, – в одиннадцатой камере.

– Отсрочить. Ей скажите, что казнь отменяется. Эта ваша лунна, – Линд помахал у головы рукой, – что-то понимает из того, что вы говорите?

– Да, разум развитый. Языку обучена.

– Отлично. Все документы за семнадцать лет мне на стол. Теперь ты руководитель своего отдела. Пора наводить порядок в вашем Миднайт Хилле, – Линд развернулся и пошел назад, а затем резко остановился. – Мозг на исследования, – небрежно указав на голову, бросил он.
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